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9 ENGLISH

ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: MLT100N

Arbor hole 
�������	
�������

30 mm / 25.4 mm

Blade diameter 260 mm

Max. cutting capacities bevel 0° 93 mm

bevel 45° 64 mm

No load speed 4,300 min-1
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EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Symbols
The followings show the symbols used for the equipment. 
Be sure that you understand their meaning before use.

Read instruction manual.

DOUBLE INSULATION

Wear safety glasses.
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Only for EU countries  
Do not dispose of electric equipment 
together with household waste material! In 
observance of the European Directive, on 
Waste Electric and Electronic Equipment 
and its implementation in accordance with 
national law, electric equipment that have 
reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an envi-
ronmentally compatible recycling facility.

Intended use
The tool is intended for cutting in wood.
Straight cutting, bevel cutting, and miter cutting are 
available with this tool. This tool is not designed for non-
through cutting.

Power supply
The tool should be connected only to a power supply of 
the same voltage as indicated on the nameplate, and 
can only be operated on single-phase AC supply. They 
are double-insulated and can, therefore, also be used 
D��#
������
�������
����
���>

Noise
The typical A-weighted noise level determined accord-
ing to EN62841-3-1:
Sound pressure level (LpA�
Y
�*
�Z�[�
Sound power level (LWA�
Y
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NOTE: ��
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measured in accordance with a standard test method 
and may be used for comparing one tool with another.
NOTE:
��
������
����
#������
E������
#�	

also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING: Wear ear protection.

WARNING: The noise emission during actual 
use of the power tool can differ from the declared 
value(s) depending on the ways in which the 
tool is used especially what kind of workpiece is 
processed.

WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an 
estimation of exposure in the actual conditions of 
use (taking account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched 
off and when it is running idle in addition to the 
trigger time).
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EC Declaration of Conformity
For European countries only
The EC declaration of conformity is included as Annex A 
to this instruction manual.

SAFETY WARNINGS
General power tool safety warnings

WARNING: Read all safety warnings, instruc-
�������������!"������"�#��$%&�'&"������$!�*�#%#�+��/��/���
power tool. Failure to follow all instructions listed below 
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Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
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Work area safety
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

����
����
��E��
��������>
2. Do not operate power tools in explosive atmo-

�$/%!%�����&/�"������/%�$!%�%�&%��;�<"==">�%�
liquids, gases or dust.
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which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical Safety
1. Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. \�#�����
���@�
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2. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.
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3. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
��
����
�D
������
�����>

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
������
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5. When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
���
D��
�������
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�D
������
�����>

6. If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected 
supply.
\�
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7. Use of power supply via an RCD with a rated resid-
ual current of 30 mA or less is always recommended.

8. ?�+%!�������&"��$!�#�&%�%�%&�!�="@�%��&�'%�#��
(EMF) that are not harmful to the user. However, 
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or doctor for advice before operating this power tool.

9. Do not touch the power plug with wet hands.
10. If the cord is damaged, have it replaced by the 

manufacturer or his agent in order to avoid a 
safety hazard.

Personal Safety
1. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
��#%!��/%���<�%�&%��;�#!�@���"�&�/����!�=%#-
ication. A moment of inattention while operating 
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2. Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection.
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3. Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with 
	���
��@�
��
��
������
��
��@����@
����
�����

that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on.
[
�����
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5. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts.
����
������%
F����	
��

long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action can 
����
�E�
��F��	
������
�
D�������
�D
�
�����>

9. Always wear protective goggles to protect 
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in 
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336 
in Australia/New Zealand. In Australia/New 
Zealand, it is legally required to wear a face 
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce 
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.
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Power tool use and care
1. Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
����
����
����
��
��
F��
����
���
��D�
��
��

rate for which it was designed.

2. Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

3. Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce 
��
����
�D
�������@
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����
����
����������	>

4. Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

5. Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
��
���
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7. Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

8. Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in unexpected 
situations.

9. When using the tool, do not wear cloth work 
gloves which may be entangled. The entangle-
#��
�D
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�������
��F��	>

Service
1. \"*%�]��!�$�+%!�������%!*�&%#�>]�"�^�"��'%#�

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

2. Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Safety instructions for table saws
Guarding related warnings
1. Keep guards in place. Guards must be in work-

ing order and be properly mounted. A guard 
that is loose, damaged, or is not functioning cor-
rectly must be repaired or replaced.

2. Make sure the saw blade is not contacting the 
guard, riving knife or the workpiece before the 
switch is turned on. Inadvertent contact of these 
items with the saw blade could cause a hazardous 
condition.

3. Adjust the riving knife as described in this 
instruction manual. Incorrect spacing, position-
��@
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���@�#��
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���������
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��������>

4. For the riving knife and anti-kickback pawls to 
work, they must be engaged in the workpiece. 
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5. Use the appropriate saw blade for the riving 
knife.
|��
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saw blade diameter must match the appropriate 
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the cutting width of the saw blade must be wider 
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Cutting procedures warnings
1. �_`{|}���{%*%!�$�"&%�]��!�'�@%!���!�

hands in the vicinity or in line with the saw 
blade. A moment of inattention or a slip could 
direct your hand towards the saw blade and result 
��
������
�������
��F��	>

2. Feed the workpiece into the saw blade only 
against the direction of rotation. Feeding the 
�������
��
��
��#
��������
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and your hand, being pulled into the saw blade.

3. Never use the mitre gauge to feed the workpiece 
when ripping and do not use the rip fence as a 
length stop when cross cutting with the mitre 
gauge.
}�����@
��
�������
����
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���
D��

and the mitre gauge at the same time increases the 
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�D
���
����
������@
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��������>

4. When ripping, always apply the workpiece feed-
ing force between the fence and the saw blade. 
Use a push stick when the distance between the 
fence and the saw blade is less than 150 mm, 
and use a push block when this distance is less 
than 50 mm. ~����
�����@�
�E���
����
��
	���

hand at a safe distance from the saw blade.

5. Use only the push stick provided by the manu-
facturer or constructed in accordance with the 
instructions.
����
����
�����
���E���
��D�����

distance of the hand from the saw blade.

6. Never use a damaged or cut push stick. A 
��#�@�
����
�����
#�	
����
������@
	���
����

to slip into the saw blade.

7. Do not perform any operation “freehand”. 
Always use either the rip fence or the mitre 
gauge to position and guide the workpiece. 
~|������
#���
����@
	���
�����
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�������
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gauge. Freehand sawing leads to misalignment, 
������@
���
��������>

8. Never reach around or over a rotating saw 
blade.
������@
D��
�
�������
#�	
���
��

accidental contact with the moving saw blade.

9. Provide auxiliary workpiece support to the rear 
and/or sides of the saw table for long and/or 
wide workpieces to keep them level. A long and/
��
���
�������
���
�
�����	
��
��E��
��
��

table’s edge, causing loss of control, saw blade 
������@
���
��������>
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10. Feed workpiece at an even pace. Do not bend 
or twist the workpiece. If jamming occurs, turn 
the tool off immediately, unplug the tool then 
clear the jam. Jamming the saw blade by the 
�������
���
����
��������
��
�����
��
#����>

11. Do not remove pieces of cut-off material while 
the saw is running. The material may become 
trapped between the fence or inside the saw blade 
@����
���
��
���
����
������@
	���
��@��
����

the saw blade. Turn the saw off and wait until the 
saw blade stops before removing material.

12. Use an auxiliary fence in contact with the table 
top when ripping workpieces less than 2 mm 
thick.
[
����
�������
#�	
��@
����
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D��
���
����
�
��������>

Kickback causes and related warnings
]�������
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�
�����
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from the table by the rear portion of the saw blade and 
is propelled towards the operator.
]�������
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�����
�D
���
#����
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��������

operating procedures or conditions and can be avoided 
�	
�����@
�����
����������
��
@�E�
����>
1. Never stand directly in line with the saw blade. 

Always position your body on the same side of 
the saw blade as the fence.
]�������
#�	
�����

��
�������
��
��@�
E�����	
�������
��	��

standing in front and in line with the saw blade.

2. Never reach over or in back of the saw blade 
to pull or to support the workpiece. Accidental 
�������
����
��
���
����
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��������
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���
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3. Never hold and press the workpiece that is being 
cut off against the rotating saw blade. Pressing 
��
�������
���@
���
�DD
�@�����
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�
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��������>

4. Align the fence to be parallel with the saw 
blade.
[
#�����@��
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�������
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��������>

5. Use extra caution when making a cut into blind 
areas of assembled workpieces. The protruding 
���
����
#�	
���
��F���
����
���
����
��������>

6. Support large panels to minimise the risk of 
saw blade pinching and kickback. Large panels 
���
��
��@
����
����
���
��@��>
G���������

must be placed under all portions of the panel 
overhanging the table top.

7. Use extra caution when cutting a workpiece that 
is twisted, knotted, warped or does not have 
a straight edge to guide it with a mitre gauge 
or along the fence.
[
�����%
������%
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8. Never cut more than one workpiece, stacked 
vertically or horizontally. The saw blade could 
����
��
��
��
#��
����
���
����
��������>

9. When restarting the saw with the saw blade in the 
workpiece, centre the saw blade in the kerf so that 
the saw teeth are not engaged in the material. If 
��
���
����
�����%
��
#�	
��D�
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�������
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����
��������
���
��
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10. �%%$��"+�>�"#%��&�%"����/"!$��"�#�+��/���;'-
cient set. Never use warped saw blades or saw 
blades with cracked or broken teeth. Sharp and 
properly set saw blades minimise binding, stalling 
���
��������>

Table saw operating procedure warnings
1. Turn off the table saw and disconnect the power 

cord when removing the table insert, changing 
the saw blade or making adjustments to the 
riving knife, anti-kickback pawls or saw blade 
guard, and when the machine is left unattended. 
Precautionary measures will avoid accidents.

2. Never leave the table saw running unattended. 
Turn it off and don’t leave the tool until it 
comes to a complete stop. An unattended run-
ning saw is an uncontrolled hazard.

3. Locate the table saw in a well-lit and level area 
where you can maintain good footing and 
balance. It should be installed in an area that 
provides enough room to easily handle the 
size of your workpiece.
���#��%
����
����%

���
��E�
������	
�����
��E��
��������>

4. Frequently clean and remove sawdust from 
under the saw table and/or the dust collection 
device. Accumulated sawdust is combustible and 
may self-ignite.

5. The table saw must be secured. A table saw that 
is not properly secured may move or tip over.

6. Remove tools, wood scraps, etc. from the table 
before the table saw is turned on. Distraction or 
�
��������
F�#
���
�
���@����>

7. Always use saw blades with correct size and 
shape (diamond versus round) of arbour holes. 
Saw blades that do not match the mounting hardware 
of the saw will run off-centre, causing loss of control.

8. Never use damaged or incorrect saw blade 
=������@�=%"�����&/�"��<"�@%����"+�>�"#%�
washers, bolts or nuts. These mounting means 
were specially designed for your saw, for safe 
operation and optimum performance.

9. Never stand on the table saw, do not use it as 
a stepping stool.
G�����
��F��	
�����
�����
�D
��

tool is tipped or if the cutting tool is accidentally 
contacted.

10. Make sure that the saw blade is installed to 
rotate in the proper direction. Do not use 
grinding wheels, wire brushes, or abrasive 
wheels on a table saw. Improper saw blade 
installation or use of accessories not recom-
#���
#�	
����
������
��F��	>

Additional instructions
1. Only use the saw blades that are marked with 

a speed equal or higher than the speed marked 
on the tool.

2. Select the correct saw blade for the material to be cut.
3. Wear gloves when handling saw blades.
4. ��%"���/%��$��#�%��<"�@%���%�$%&�"��]��/%�

installing surface) and hex nut before install-
ing the blade. Poor installation may cause vibra-
tion/wobbling or slippage of the blade.

5. Do not cut metal objects such as nails and 
screws. Inspect for and remove all nails, 
screws and other foreign material from the 
workpiece before operation.
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6. NEVER permit anyone else to stand in line with 
the path of the saw blade.

7. Before using the tool on an actual workpiece, 
let it run for a while. Watch for vibration or 
wobbling that could indicate poor installation 
or a poorly balanced blade.

8. The tool should not be used for slotting, rab-
betting or grooving.

9. Replace the table insert when worn.
10. Always store the push-stick when it is not in 

use.
11. Knock out any loose knots from workpiece 

BEFORE beginning to cut.
12. Some dust created from operation contains 

chemicals known to cause cancer, birth 
defects or other reproductive harm Some 
examples of these chemicals are:
— lead from lead-based-painted material 

and,
— arsenic and chromium from chemical-

ly-treated lumber.
Your risk from these exposures varies, 
depending on how often you do this type 
of work. To reduce your exposure to these 
chemicals: work in a well ventilated area and 
work with approved safety equipment, such as 
those dust masks that are specially designed 
���'��%!�����=�&!��&�$�&�$"!��&�%��

13. Always make sure that sub guard is down and 
<"��"@"������"+��">�%�>%;�!%�$��@@��@�����/%�
tool.

14. Inspect extension cords periodically and 
replace if damaged.

15. (For European countries only) 
Use only saw blades recommended by the 
manufacturer and which conform to EN847-1.

INSTALLATION
Positioning table saw

�
Fig.1:    1. Hole diameter 8 mm
�
Fig.2:    1. 6 mm Std. washer 2. No.10 wood screw 40 

mm min. length
�
Fig.3:    1. 6 mm Std. washer 2. 6 mm Mounting bolt 

& Nut tighten securely

Locate the table saw in a well lit and level area where 
you can maintain good footing and balance. It should 
be installed in an area that leaves enough room to 
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saw should be secured with four screws or bolts to the 
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in the bottom of the table saw. When securing the table 
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the opening in the bottom of the table saw so the saw-
dust can drop through.
If during operation there is any tendency for the table 
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Storing accessories
�
Fig.4:    1. Triangular rule 2. Wrench 3.
j���
�����


4. Hex wrench 5. Saw blade 6. Lid
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can be stored on the left side of the base.
The saw blade can be stored inside the lid.
�
Fig.5:    1.
[���?��������
�����
2. Holder
j���
��
����?��������
�����
��
��
�����
��
��
����

of the base as illustrated. Turn the clamp to secure.
�
Fig.6:    1.
���
D��
�}���
����
2. Miter gauge
The rip fence and miter gauge can be stored at the right 
side of the base.

FUNCTIONAL DESCRIPTION
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and unplugged before adjusting or 
checking function on the tool.

Blade guard

WARNING: Never defeat or remove the blade 
guard. An exposed blade as a result of defeated guard-
��@
#�	
�����
��
������
�������
��F��	
�����@
��������>

WARNING: Never use the tool if the blade 
guard is damaged, faulty or removed. Operation of 
the tool with a damaged, faulty or removed guard may 
�����
��
������
�������
��F��	>

�
Fig.7:    1. Blade guard 2. Sub guard
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with the lower edge of the sub guard contacting with the 
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In the interest of your personal safety, always maintain 
the blade guard and sub guard in good condition. Any 
irregular operation of the blade guard and sub guard 
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the blade guard and the sub guard are down and the 
lower edge of the sub guard contacts with the main 
����
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�������
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���
D�>
If the see-through parts become dirty, or sawdust adheres 
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no longer easily visible, unplug the tool and clean the see-
through parts carefully with a damp cloth. Do not use sol-
vents or any petroleum-based cleaners because this may 
cause damage to the parts. If  see-through parts become 
discolored through age or UV light exposure, contact a 
K�����
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����
D��
�
��
�����>
+�
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+�|�[�

OR REMOVE BLADE GUARD AND SUB GUARD.

Adjusting the depth of cut
�
Fig.8:    1. Handle
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NOTE: Use a shallow depth setting when cutting thin 
materials in order to obtain a cleaner cut.
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Adjusting the bevel angle
�
Fig.9:    1.
����
�E�
2. Arrow pointer 3. Handwheel
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The bevel angle is indicated by the arrow pointer.
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CAUTION: After adjusting the bevel angle, be 
sure to tighten the lock lever securely.

Adjusting positive stops
�
Fig.10:    1.
*&�[�F�����@
����
2.
="�[�F�����@
����
�
Fig.11
The tool is equipped with positive stops at 90° and 45° 
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stops, proceed as follows:
Move the handwheel as far as possible by turning it. 
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if the saw blade is at 90° or 45° to the table surface. If 
the saw blade is at an angle shown in Fig. A, turn the 
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so that its right edge is aligned to the 0° graduation.
�
Fig.12:    1. Arrow pointer

Switch action
�
Fig.13:    1.
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2.
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3. Restart button
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Overload protection system
This tool is equipped with the overload prevention sys-
tem. The tool stops and the restart button pops up when 
the tool is overloaded.
In this case, perform the following procedures to restart 
the tool :
1. Press the restart button.
2.
 j���
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Rip fence
�
Fig.14:    1. Nut 2. Rip fence 3. Screw head

If the rip fence comes close to the saw blade, change 
the rip fence position. Loosen the nuts and slide the rip 
fence out from the screw heads. Slide the screw head 
into the groove on the short side of the rip fence and 
then tighten the nuts.
When the rip fence is attached to the left side of the 
saw blade, switch the rip fence position. Loosen the 
nuts and lift the rip fence together with the nuts. Place 
the thread of the screws into the grooves so that the rip 
fence comes to the saw blade side. After that, tighten 
the nuts.
�
Fig.15:    1. Rip fence 2. Groove 3. Nut 4. Screw head

Sub table (R)
�
Fig.16:    1. Screws
�
Fig.17:    1.
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on the right side of the main table. To extend the sub 
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the two screws to secure it.

Sub table (back)
�
Fig.18:    1. Screws 2.
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left and right hand sides under the table and pull it out 
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tighten the screw securely.

Slide table

CAUTION: When using the slide table, secure 
work with the clamp on the miter gauge. It is safer 
than using your hand and it frees both hands to oper-
ate the tool.

�
Fig.19:    1. Slide table 2.
������@
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CAUTION: After using slide table, be sure to 
lock it by moving the locking plate to the vertical 
position.

This tool is provided with the slide table on the left side. 
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position before using it.
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together with the slide table at the time of cutting 
operation.

Anti-kickback pawls

WARNING: Use the Antikickback pawls when-
ever possible during the through cutting opera-
tions. This will help prevent the material from being 
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�
Fig.20:    1.
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2. Clamp
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then pull them out. To install, perform the removal pro-
cedure in reverse.

ASSEMBLY
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and unplugged before carrying out 
any work on the tool.
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Installing or removing saw blade

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and unplugged before installing or 
removing the saw blade.

CAUTION: Use only the Makita wrench pro-
vided to install or remove the saw blade. Failure 
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CAUTION: Use the following saw blade. Do 
not use saw blades which do not comply with the 
&/"!"&�%!����&���$%&�'%#�����/%�%�����!�&������

Diameter Blade thickness Kerf

260 mm Less than 1.9 mm More than 2.1 mm

1. Loosen the screws on the table insert and remove 
it.
2.
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Fig.21:    1. Wrench 2. Wrench 3. Hex nut

3.
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teeth of the blade are pointing down at the front of the 
table. Always install the hex nut with its recessed side 
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Fig.22:    1.
����
���@
2. Ring 3. Saw blade 

4.
����
���@
5. Hex nut

CAUTION: Be sure that the saw blade is 
installed so that the teeth are aligned in the cut-
ting (turning) direction.

CAUTION: Check the arbor hole diameter of 
the saw blade before installing the saw blade. 
Always use the correct ring for the arbor hole of 
the saw blade you intend to use. The size of the 
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• For tool for a 30 mm hole-diameter saw blade, 

the ring 30 mm in outer diameter is provided.
• For tool for a 25.4 mm hole-diameter saw blade, 

the ring 25.4 mm in outer diameter is provided.

4. To secure the saw blade in place, hold the outer 
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wise with the other wrench. BE SURE TO TIGHTEN 
THE HEX NUT SECURELY.
�
Fig.23:    1. Wrench 2. Wrench

CAUTION: �%%$��/%�<"�@%���!;"&%�&�%"���;�
dirt or other adhering matter; it could cause saw 
blade slippage.

CAUTION: Be sure to hold the hex nut care-
fully with the wrench. If your grip should slip, the 
wrench may come off the hex nut, and your hand 
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5. Attach the table insert in place with the screws.

Adjusting the riving knife

CAUTION: If the saw blade and riving knife are 
not aligned properly, a dangerous pinching condi-
tion may result during operation. Make sure they are 
properly aligned.
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CAUTION: NEVER make any adjustments 
while tool is running. Disconnect the tool before 
making any adjustments.

CAUTION: Don't remove the riving knife.
�
Fig.24:    1. Blade guard 2.
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Loosen the screws on the table insert and remove it from 
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aligned directly behind the saw blade. Then tighten the hex 
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Fig.25:    1. Saw blade 2. These two clearances 

should be equal. 3.
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There must be a clearance of about 4 - 5 mm between 
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Fig.26:    1.
��E��@
���D
2. Blade guard 3. 4 mm - 

5mm clearance

Installing and adjusting rip fence
�
Fig.27:    1. Lever 2. Fence holder 3. Guide rail
Install the rip fence so that the fence holder engages 
with the nearmost guide rail.
To secure the rip fence, pivot fully the lever on the fence holder.
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saw blade, secure the rip fence 2 - 3 mm from the blade. 
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two measurements should be identical. If the rip fence is 
not parallel with the saw blade, proceed as follows:
�
Fig.28:    1. Scale
�
Fig.29:    1. Hex bolts

1. Secure the rip fence by lowering the lever on it.
2. Loosen the two hex bolts on the rip fence with the 
hex wrench provided.
3.
 [�F���
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the saw blade.
4. Tighten the two hex bolts on the rip fence.
�
Fig.30

CAUTION: Be sure to adjust the rip fence so 
that it is parallel with the saw blade, or a danger-
ous kickback condition may occur.
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graduation. If the guideline does not point to the 0 graduation, 
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Fig.31:    1. Guideline 2. Screw

Connecting to vacuum cleaner
Cleaner operations can be performed by connecting the 
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Fig.32

OPERATION
CAUTION: Always use "work helpers" such as 

push sticks and push blocks when there is a danger that 
]��!�/"�#���!�'�@%!��+����&�=%�&���%�����/%��"+�>�"#%�

CAUTION: `�+"]��/��#��/%�+�!�$�%&%�'!=�]�
with the table and the rip fence or miter gauge. Do 
not bend or twist it while feeding. �D
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CAUTION: NEVER withdraw the workpiece while the 
saw blade is running. If you must withdraw the workpiece 
>%;�!%�&�=$�%���@�"�&����'!����+��&/��/%�������;;�+/��%�/��#-
��@��/%�+�!�$�%&%�'!=�]���"����������/%��"+�>�"#%�/"��&�=%�
to a complete stop before withdrawing the workpiece. 
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CAUTION: NEVER remove cut-off material 
while the saw blade is running.

CAUTION: {}�}��$�"&%�]��!�/"�#���!�'�-
gers in the path of the saw blade. Be especially 
careful with bevel cuts.

CAUTION: `�+"]���%&�!%��/%�!�$�;%�&%�'!=�]��
or dangerous kickbacks may occur.

CAUTION: Always use "work helpers" such 
as push sticks and push blocks when cutting 
small or narrow workpieces.

Work helpers
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out the need for the operator to contact the saw blade 
with any part of the body.

Push block
�
Fig.33:    1. Face/edge parallel 2. Handle 3. Wood 

screw 4. Glue together
Use a 19 mm piece of plywood.
Handle should be in center of plywood piece. Fasten with 
glue and wood screws as shown. Small piece 9.5 mm x 8 
mm x 50 mm of wood must always be glued to plywood to 
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Auxiliary fence
�
Fig.34:    1. Face/edge parallel
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pieces.

Ripping

CAUTION: When ripping, remove the miter 
gauge from the table.

CAUTION: When cutting long or large work-
pieces, always provide adequate support behind 
the table. DO NOT allow a long board to move 
or shift on the table. This will cause the saw blade 
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height as the table.

CAUTION: Do not perform bevel ripping on 
the bevelling side of the saw blade.
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Fig.35

2. Position the rip fence to the desired width of rip 
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the saw blade along with the rip fence.
When the width of rip is 150 mm and wider, carefully 
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fence.
�
Fig.36

When the width of rip is 65 mm - 150 mm wide, use the 
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Fig.37:    1.
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When the width of rip is narrower than 65 mm, the push 
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the blade guard. Use the auxiliary fence and push 
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"C" clamps.
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mm from the front edge of the table.
�
Fig.38:    1. "C" clamp 2. Auxiliary fence
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auxiliary fence until the cut is complete.
�
Fig.39:    1. Auxiliary fence 2.
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Cross cutting

CAUTION: When making a crosscut, remove 
the rip fence from the table.

CAUTION: When cutting long or large work-
pieces, always provide adequate support to the 
sides of the table. The support should be at the 
same height as the table.

CAUTION: Always keep hands away from the 
path of the saw blade.

Miter gauge
�
Fig.40:    1. Cross cutting 2. Mitering 3. Bevel cutting 

4.
��#�����
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Use the miter gauge for the 4 types of cutting shown in 
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�@��>
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CAUTION: Secure the knob on the miter 
gauge carefully.

CAUTION: Avoid creep of workpiece and 
@"�@%�>]�'!=�+�!�/��#��@�"!!"�@%=%����%�$%-
cially when cutting at an angle.

CAUTION: NEVER hold or grasp the intended 
"cut-off" portion of the workpiece.

CAUTION: Always adjust the distance 
between the end of the miter gauge and the saw 
blade not to exceed 15 mm.

Use of miter gauge
�
Fig.41:    1. Miter gauge 2. Knob
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Carrying tool
�
Fig.42
K��
���
����
��
����
��
�����@@�> 
����	
��
����
�	
������@
��
����
����
�����
��
��
�@��>

CAUTION: Always secure all moving portions 
before carrying the tool.

CAUTION: Before the carrying the tool, make 
sure that the blade guard and the sub guard are 
down and the lower edge of the sub guard con-
tacts with the main table.

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and unplugged before attempting to 
perform inspection or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

Cleaning
Clean out sawdust and chips from time to time. Carefully 
clean the blade guard and moving parts inside the table saw.
When removing the sawdust accumulated under the saw 
blade, remove the table insert and use an air duster to blow 
out the sawdust from the connector for a vacuum cleaner.

Lubrication
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to assure maximum service life, oil or grease the mov-
ing parts and rotating parts from time to time.
Lubrication places:
• Threaded shaft to elevate the saw blade
• Hinge to rotate the frame
• Elevation guide shafts on motor
• Gear to elevate the saw blade
• G�����@
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Replacing carbon brushes
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Keep the carbon brushes clean and free to slip in the 
holders. Both carbon brushes should be replaced at the 
same time. Use only identical carbon brushes.
�
Fig.43:    1.
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miter gauge if they are stored.
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Fig.44:    1. Rip fence 2. Miter gauge 3.
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4. Handwheel

3. Stand the tool on its right side.
�
Fig.45

CAUTION: Be sure to support the tool so as 
not to let the tool fall down. It is recommended to 
have someone to support the tool.

4. Loosen the screws on the bottom plate and remove it.
5. Loosen the brush holder caps using a screwdriver 
and remove the worn carbon brushes.
�
Fig.46:    1. Bottom plate 2. Brush holder cap 

3. Screwdriver

6. Insert the new carbon brushes and secure the 
brush holder caps.
7. Attach the bottom plate with screws and carefully lay the 
tool on its bottom. Store the rip fence and miter gauge if removed.
To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
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OPTIONAL ACCESSORIES
CAUTION: These accessories or attachments 

are recommended for use with your Makita tool 
�$%&�'%#�����/���="��"�� The use of any other 
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for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding 
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• Steel & Carbide-tipped saw blades
• Rip fence
• Miter gauge
• Wrench 24
• Hex wrench 5
C
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• Table stand set
Refer to the instruction manual for table saw stand that is 
provided with the table saw stand as an optional accessory.

NOTE: Some items in the list may be included in the 
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differ from country to country.
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FRANÇAIS (Instructions originales)

SPÉCIFICATIONS
Modèle : MLT100N

Alésage central 
�j����
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��	��

30 mm / 25,4 mm

Diamètre de lame 260 mm

Capacité de coupe max. biseau 0° 93 mm

biseau 45° 64 mm

Vitesse à vide 4 300 min-1
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Catégorie de sécurité /II
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• Le poids peut être différent selon les accessoires. Les associations la plus légère et la plus lourde, conformé-

ment à la procédure EPTA 01/2014, sont indiquées dans le tableau.

Symboles
Vous trouverez ci-dessous les symboles utilisés pour 
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toute utilisation.

Lire le mode d’emploi.

DOUBLE ISOLATION

Portez des lunettes de sécurité.

 
Ne pas placer les mains ou les doigts près 
de la lame.

X~Xmm(мм) Prévoyez un espace adéquat entre la lame 
de scie et le couteau diviseur.

Uniquement pour les pays de l’Union 
européenne  
�
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les ordures ménagères ! Conformément 
à la directive européenne relative aux 
déchets d’équipements électriques et 
électroniques ainsi qu’à son application 
en conformité avec les lois nationales, 
les appareils électriques qui ont atteint la 
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collectés séparément et renvoyés à un 
établissement de recyclage respectueux 
de l’environnement.

Utilisations
L’outil est conçu pour effectuer des coupes dans le bois.
Cet outil permet d’effectuer des coupes droites, des 
coupes en biseau et des coupes d’onglet. Il n’est pas 
conçu pour des coupes non traversantes.

Alimentation
L’outil ne devra être raccordé qu’à une alimentation 
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signalétique, et il ne pourra fonctionner que sur un 
courant secteur monophasé. Réalisé avec une double 
isolation, il peut de ce fait être alimenté par une prise 
sans mise à la terre.

Bruit
Niveau de bruit pondéré A typique, déterminé selon 
EN62841-3-1 :
Niveau de pression sonore (LpA�
Y
�*
�Z
�[�
Niveau de puissance sonore (LWA �
Y
$&&
�Z
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�]�
Y
!
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NOTE : La ou les valeurs d’émission de bruit décla-
rées ont été mesurées conformément à la méthode 
de test standard et peuvent être utilisées pour com-
parer les outils entre eux.
NOTE : La ou les valeurs d’émission de bruit décla-
rées peuvent aussi être utilisées pour l’évaluation 
préliminaire de l’exposition.
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AVERTISSEMENT : Portez un serre-tête 
antibruit.

AVERTISSEMENT : L’émission de bruit 
lors de l’usage réel de l’outil électrique peut être 
différente de la ou des valeurs déclarées, suivant 
la façon dont l’outil est utilisé, particulièrement 
selon le type de pièce usinée.

AVERTISSEMENT : Les mesures de sécurité 
à prendre pour protéger l’utilisateur doivent être 
basées sur une estimation de l’exposition dans 
des conditions réelles d’utilisation (en tenant 
compte de toutes les composantes du cycle 
d’utilisation, comme par exemple le moment de 
sa mise hors tension, lorsqu’il tourne à vide et le 
moment de son déclenchement).

Déclaration de conformité CE
Pour les pays européens uniquement
La déclaration de conformité CE est fournie en Annexe 
A à ce mode d’emploi.

CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ
Consignes de sécurité générales 
pour outils électriques

AVERTISSEMENT : Veuillez lire les 
consignes de sécurité, instructions, illustrations 
%���$�&�'&"������^���"&&�=$"@�%���&%��������
électrique. Le non-respect de toutes les instructions 
indiquées ci-dessous peut entraîner une électrocu-
tion, un incendie et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les mises en 
garde et instructions pour réfé-
rence ultérieure.
Le terme « outil électrique » dans les avertissements 
fait référence à l’outil électrique alimenté par le secteur 
��E�
������
�����#��������
��
�
�������
������z�
D���-
��������
���
������
�����
������
�����#��������>
Sécurité de l’aire de travail
1. Maintenez l’aire de travail propre et bien éclai-

rée. Les aires de travail en désordre ou mal éclai-
rées sont propices aux accidents.

2. N’utilisez pas un outil électrique dans un envi-
ronnement explosif, en présence de liquides, 
@"�����$������!%����<"==">�%��$"!�%�%=$�%� 
Les outils électriques produisent des étincelles 
z��
��E��
���##�
��
��������
��
��

émanations.

3. Tenez à distance enfants et passants pendant 
que vous opérez un outil électrique. Les dis-
tractions peuvent vous faire perdre le contrôle de 
l’outil.

Sécurité électrique
1. �"�'&/%�#%�����������%&�!�^�%�#����&�!!%�$��#!%�
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des outils électriques reliés à la terre (masse). Les 
����
���
#������
�
��
�����
�
�������
�������

réduisent les risques d’électrocution.

2. Évitez tout contact physique avec des surfaces 
reliées à la terre ou à la masse, tels que tuyaux, 
radiateurs, cuisinières électriques et réfrigéra-
teurs. Le risque d’électrocution augmente si votre 
corps est relié à la terre ou à la masse.

3. N’exposez pas les outils électriques à la pluie 
ou à l’humidité. Le risque d’électrocution aug-
mente si de l’eau pénètre dans un outil électrique.

4. Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation. N’utilisez 
jamais le cordon pour transporter, tirer ou débran-
cher l’outil électrique. Tenez le cordon à l’écart 
de sources de chaleur, huile, bords tranchants ou 
pièces en mouvement. Le risque d’électrocution aug-
mente si le cordon est endommagé ou entortillé.

5. Utilisez une rallonge convenant pour l’utili-
sation à l’air libre si vous utilisez l’outil élec-
trique à l’extérieur. Le risque d’électrocution 
diminue si vous utilisez un cordon convenant pour 
l’utilisation à l’air libre.

6. Si l’utilisation d’un outil électrique dans un 
emplacement humide est inévitable, servez-vous 
d’une alimentation protégée par un dispositif 
différentiel à courant résiduel (DDR). Le risque 
d’électrocution diminue si vous utilisez un DDR.

7. Il est recommandé d’utiliser un DDR dont le 
courant résiduel nominal ne dépasse pas 30 
mA en tout temps.

8. Les outils électriques peuvent produire des champs 
électromagnétiques (CEM) qui ne sont pas dangereux 
pour l’utilisateur. Toutefois, les porteurs de simulateurs 
cardiaques et autres appareils médicaux semblables 
doivent demander conseil au fabricant de leur appareil et/
ou à leur médecin avant d’utiliser cet outil électrique.

9. Ne touchez pas la prise d’alimentation avec 
des mains humides.

10. ����%�&�!#���%���%�#�=="@���&��'%������!%=-
placement au fabricant ou à son représentant 
pour éviter tout risque pour la sécurité.

Sécurité personnelle
1. Restez vigilant, surveillez vos gestes et faites preuve 

de bon sens lorsque vous utilisez un outil électrique. 
N’utilisez pas un outil électrique lorsque vous êtes 
fatigué ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de 
médicaments. Un moment d’inattention durant l’utilisation 
d’un outil électrique peut entraîner de graves blessures.

2. Utilisez un équipement de protection individuelle. 
Portez toujours une protection oculaire. Les équi-
pements de sécurité tels que les masques contre les 
poussières, les chaussures de sécurité antidérapantes, 
les casques ou les protecteurs d’oreilles utilisés pour 
les conditions appropriées réduiront les blessures.

3. Évitez les démarrages intempestifs. Assurez-
vous que l’interrupteur est en position d’arrêt 
avant de brancher l’outil au secteur et/ou sur la 
batterie, de le ramasser ou de le porter. Porter un 
outil électrique en ayant le doigt sur l’interrupteur ou 
brancher un outil électrique dont l’interrupteur est en 
position de marche est source d’accidents.
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4. Retirez toute clé de réglage ou autre avant de 
mettre l’outil électrique sous tension. Une clé 
laissée en place sur une pièce rotative de l’outil 
électrique peut entraîner des blessures.

5. Ne vous penchez pas trop loin. Tenez-vous 
toujours bien campé, en position d’équilibre. 
Vous aurez ainsi une meilleure maîtrise de l’outil 
électrique en cas de situations imprévues.

6. Portez des vêtements adéquats. Ne portez pas 
de vêtements amples ni de bijoux. Maintenez 
vos cheveux et vos vêtements à l’écart des 
pièces en mouvement. Les pièces en mouve-
ment peuvent happer les vêtements amples, les 
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7. Si des accessoires sont fournis pour raccorder 
des dispositifs d’aspiration et de collecte de 
�"�$������!%��*�!�'%��^�����������!"&&�!#���%��
utilisés correctement. L’utilisation de collecteurs 
de poussière permet de réduire les risques liés à 
la présence de poussière.

8. {%�*�����"���%��$"���!�=$%!�"��'��#���%����-
lisation fréquente par un sentiment de fami-
liarité vous faisant baisser la garde et ignorer 
les principes de sécurité de l’outil. Des actions 
imprudentes peuvent provoquer de graves bles-
sures en une fraction de seconde.

9. Pour protéger vos yeux des blessures lorsque 
vous utilisez un outil électrique, portez tou-
jours des lunettes de protection, lesquelles 
doivent être conformes à ANSI Z87.1 aux 
États-Unis, EN 166 en Europe ou AS/NZS 1336 
en Australie/Nouvelle-Zélande. En Australie/
Nouvelle-Zélande, la loi exige également le 
port d’un écran facial pour se protéger le 
visage.

L’employeur est responsable d’imposer le 
port d’équipements de sécurité appropriés 
par les utilisateurs de l’outil et par les autres 
personnes se trouvant à proximité de la zone 
de travail.

Utilisation et entretien des outils électriques
1. Ne forcez pas l’outil électrique. Utilisez l’outil 

électrique adapté à l’application souhaitée. Si 
vous utilisez l’outil électrique adéquat et respectez 
le régime pour lequel il a été conçu, il réalisera un 
travail de meilleure qualité et plus sûr.

2. N’utilisez pas l’outil électrique s’il est impos-
sible de l’allumer ou de l’éteindre avec l’in-
terrupteur. Un outil électrique ne pouvant être 
contrôlé par l’interrupteur représente un danger et 
doit être réparé.

3. _�>!"�&/%���"�'&/%�#%��"����!&%�#�"��=%��"�����%��
ou retirez la batterie (si elle est amovible) de l’outil 
électrique avant de procéder à des réglages, de 
changer d’accessoire ou de ranger l’outil électrique. 
Ces mesures de sécurité préventives réduiront les 
risques de démarrage accidentel de l’outil électrique.

4. Rangez les outils électriques non utilisés hors de 
portée des enfants et ne laissez aucune personne les 
utiliser si elle n’est pas familiarisée avec les outils 
électriques ou ces instructions. Les outils électriques 
représentent un danger entre des mains inexpertes.

5. Entretenez les outils électriques et les acces-
soires. Assurez-vous que les pièces en mou-
vement ne sont pas désalignées ou coincées, 
qu’aucune pièce n’est cassée ou que l’outil 
électrique n’a subi aucun dommage pouvant 
affecter son bon fonctionnement. Si l’outil 
électrique est endommagé, faites-le réparer 
avant de le réutiliser. De nombreux accidents 
sont dus à des outils électriques mal entretenus.

6. Maintenez vos outils de coupe affûtés et propres. Un 
outil de coupe bien entretenu aux bords bien affûtés ris-
quera moins de se coincer et sera plus facile à maîtriser.

7. Utilisez l’outil électrique, ses accessoires et 
ses embouts, etc. conformément aux instruc-
tions, en tenant compte des conditions de 
travail et de la tâche à effectuer. L’utilisation 
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prévues est potentiellement dangereuse.

8. Gardez toutes les poignées et surfaces de prise 
sèches, propres et sans trace d’huile ou de 
graisse. Des poignées et des surfaces de prise glis-
santes ne permettent pas une manipulation et une 
maîtrise sûres de l’outil dans les situations imprévues.

9. Lorsque vous utilisez l’outil, ne portez pas de 
gants de travail en tissu qui pourraient s’en-
chevêtrer. L’enchevêtrement de gants de travail 
en tissu dans les pièces en mouvement peut 
provoquer des blessures corporelles.

Dépannage
1. ���'%���"�!�$"!"�����#%�*��!%���������%&�!�^�%���

���!�$"!"�%�!�^�"��'��^���������%�#%��$��&%��#%�
rechange identiques. La sécurité de l’outil élec-
trique sera ainsi préservée.

2. ���*%���%������!�&������$��!��"���>!�'&"�����%��
le remplacement des accessoires.

Consignes de sécurité pour scies 
sur table

Avertissements concernant les protecteurs
1. Conservez les protecteurs en place. Les protec-

teurs doivent être en état de fonctionnement et 
correctement montés. Un protecteur lâche, détérioré 
ou fonctionnant mal doit être réparé ou remplacé.

2. ��!�'%��^�%��"��"=%�#%��&�%��%����&/%�$"���%�
protecteur, le couteau diviseur ou la pièce 
avant de mettre sous tension. Un contact acci-
dentel de ces éléments avec la lame de scie est 
potentiellement dangereux.

3. Réglez le couteau diviseur conformément à la 
description de ce mode d’emploi. Un espacement, 
un positionnement et un alignement incorrects 
peuvent avoir pour conséquence que la probabilité 
de recul du couteau diviseur ne puisse être réduite.
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4. Pour que le couteau diviseur et les linguets 
antirecul fonctionnent, ils doivent être enga-
gés dans la pièce. En cas de coupe de pièces 
trop courtes pour être en contact avec le couteau 
diviseur et les linguets antirecul, ces derniers 
sont inopérants. Dans ces conditions, le couteau 
diviseur et les linguets antirecul ne peuvent pas 
empêcher un recul.

5. Utilisez la lame de scie appropriée pour le 
couteau diviseur. Pour que le couteau diviseur 
fonctionne correctement, le diamètre de la lame 
de scie doit correspondre au couteau diviseur 
approprié, le corps de la lame de scie doit être 
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la largeur de coupe de la lame de scie doit être 
supérieure à l’épaisseur du couteau diviseur.

Avertissements relatifs aux procédures de coupe
1.  DANGER : Ne placez jamais vos doigts ou 

vos mains à proximité ou dans l’alignement 
de la lame de scie. Un moment d’inattention ou 
un faux mouvement pourrait entraîner le déplace-
ment de votre main vers la lame de scie et provo-
quer de graves blessures.

2. Poussez la pièce dans la lame de scie seu-
lement dans le sens contraire de la rotation. 
Pousser la pièce dans le sens de rotation de la 
lame de scie au-dessus de la table peut entraîner 
la pièce et votre main dans la lame de scie.

3. N’utilisez jamais de jauge à onglets pour 
pousser la pièce lorsque vous sciez en long, 
et n’utilisez pas le guide longitudinal comme 
butée longitudinale lorsque vous effectuez une 
coupe transversale avec la jauge à onglets. Le 
guidage de la pièce simultanément avec le guide 
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babilité de grippage de la lame de scie et de recul.

4. Lorsque vous sciez en long, appliquez toujours 
la force d’entraînement de la pièce entre le 
guide et la lame de scie. Utilisez un bâton pous-
soir lorsque la distance entre le guide et la lame 
de scie est inférieure à 150 mm, et utilisez un 
bloc poussoir lorsque cette distance est infé-
rieure à 50 mm. Des dispositifs « d’aide au travail 
» vous permettent de maintenir votre main à une 
distance de sécurité par rapport à la lame de scie.

5. Utilisez exclusivement le bâton poussoir 
fourni par le fabricant ou construit conformé-
ment aux instructions. Ce bâton poussoir per-
#�
��������
��
�������
��D�����
���
��
#���

et la lame de scie.

6. N’utilisez jamais un bâton poussoir détérioré ou 
coupé. Un bâton poussoir détérioré peut se casser, ce 
qui peut faire glisser votre main dans la lame de scie.

7. N’exécutez aucune opération « à main levée 
». Utilisez toujours le guide longitudinal ou la 
jauge à onglets pour positionner et guider la 
pièce. Travailler « à main levée » veut dire utiliser 
vos mains pour soutenir ou guider la pièce, au lieu 
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Scier à main levée entraîne des mauvais aligne-
ments, des grippages et des reculs.

8. Gardez bien les mains à l’écart de la lame de 
scie en rotation. Un contact de la main avec la 
pièce peut entraîner un contact accidentel avec la 
lame de scie en mouvement.

9. Assurez un support auxiliaire à la pièce à 
l’arrière et/ou sur les côtés de la table pour 
maintenir à plat les pièces longues et/ou larges. 
Une pièce longue et/ou large a tendance à pivoter 
sur le bord de la table, ce qui entraîne une perte de 
contrôle, un grippage de la lame de scie et un recul.

10. Poussez la pièce à une vitesse régulière. 
N’inclinez pas ou ne tordez pas la pièce. En cas 
de blocage, mettez immédiatement l’outil hors 
tension, débranchez-le, puis éliminez le blo-
cage. Le blocage de la lame de scie par la pièce 
peut entraîner un recul ou faire caler le moteur.

11. Ne retirez pas les pièces du matériau coupé 
tant que la scie fonctionne. Le matériau peut se 
coincer entre le guide et la lame de scie ou dans 
le protecteur de lame de scie, ce qui peut entraî-
ner vos doigts dans la lame de scie. Mettez hors 
tension la scie et attendez que la lame de scie 
s’arrête avant de retirer le matériau.

12. Utilisez un guide auxiliaire en contact avec la surface 
de la table lorsque vous sciez en long des pièces 
d’une épaisseur inférieure à 2 mm.
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se coincer sous le guide longitudinal et entraîner un recul.

Causes du recul et avertissements correspondants
Le recul est une réaction soudaine de la pièce due à une 
lame de scie pincée ou coincée, ou encore à une ligne de 
coupe mal alignée dans la pièce par rapport à la lame de 
scie, ou lorsqu’une partie de la pièce s’accroche entre la 
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Le plus souvent, lorsqu’un recul se produit, la pièce se 
soulève de la table par la partie arrière de la lame de 
scie et elle est propulsée vers l’opérateur.
Le recul est le résultat d’une mauvaise utilisation de la 
scie et/ou de procédures ou de conditions de fonction-
nement incorrectes. Il est possible de l’éviter en adop-
tant les précautions appropriées indiquées ci-dessous.
1. Ne vous alignez jamais directement par rap-

port à la lame de scie. Placez toujours votre 
corps du même côté de la lame de scie que le 
guide. Le recul peut propulser la pièce à haute 
vitesse vers toute personne se trouvant devant la 
lame de scie et dans l’alignement de celle-ci.

2. Ne vous positionnez jamais au-dessus ou à 
l’arrière de la lame de scie pour tirer ou soute-
nir la pièce. Un contact accidentel avec la lame 
de scie peut se produire ou un recul peut entraîner 
vos doigts dans la lame de scie.

3. Abstenez-vous de saisir la pièce en cours de coupe 
et de l’appuyer contre la lame de scie en rotation. 
Une pression de la pièce en cours de coupe contre la 
lame de scie entraîne un grippage et un recul.

4. Alignez le guide de sorte qu’il soit parallèle à 
la lame de scie. Un mauvais alignement du guide 
entraîne un pincement de la pièce contre la lame 
de scie et provoque un recul.

5. Soyez extrêmement attentif lorsque vous effectuez 
une coupe dans des zones non visibles de pièces 
assemblées. La lame de scie en saillie peut couper 
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6. Assurez le soutien des panneaux de grande taille 
pour réduire le risque de pincement de lame de 
scie et de recul. Les panneaux de grande taille 
tendent à s’affaisser sous leur propre poids. Le ou 
les soutiens doivent être placés sous toutes les par-
ties du panneau au-dessus de la surface de la table.
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7. Soyez extrêmement attentif lorsque vous cou-
pez une pièce tordue, noueuse ou voilée, ou 
qui ne présente pas de bord droit permettant 
de la guider avec une jauge à onglets ou le 
long du guide. Une pièce tordue, noueuse ou 
voilée est instable et entraîne un mauvais aligne-
ment du trait avec la lame de scie, un grippage de 
la lame et un recul.

8. Ne coupez jamais plusieurs pièces, empilées 
verticalement ou horizontalement. La lame de 
scie pourrait prendre une ou plusieurs pièces et 
entraîner un recul.

9. Lorsque vous redémarrez la scie, alors que la 
lame de scie est insérée dans la pièce, centrez 
la lame de scie dans le trait, de sorte que les 
dents de scie ne soient pas engagées dans le 
matériau. Si la lame de scie s’enraye, elle peut 
soulever la pièce et entraîner un recul lors du 
redémarrage de la scie.

10. Gardez les lames de scie propres, affûtées 
et correctement réglées. N’utilisez jamais de 
lames de scie voilées ou présentant des dents 
'���!�%�����&"���%�� Des lames de scie affû-
tées et correctement réglées réduisent les risques 
de grippage, de calage de moteur et de recul.

Avertissements relatifs à la procédure d’utilisation 
de la scie sur table
1. Mettez hors tension la scie sur table et décon-

nectez le cordon d’alimentation lorsque vous 
retirez l’insert de table, changez la lame de 
scie ou réglez le couteau diviseur, les linguets 
antirecul ou le protecteur de lame de scie, 
mais également lorsque la machine est laissée 
sans surveillance. Des mesures de précaution 
permettent d’éviter les accidents.

2. Ne laissez jamais la scie sur table sans surveil-
lance. Mettez-la hors tension et attendez que 
l’outil soit complètement arrêté avant de vous 
éloigner. Une scie qui fonctionne sans surveil-
lance constitue un danger non contrôlé.

3. Placez la scie sur table dans un lieu bien éclairé 
%��$�"���"'��#%�@"!#%!�#%�>����"$$����%�����>���
équilibre. Elle doit être installée dans un lieu qui 
présente assez d’espace pour vous permettre 
de manipuler facilement la taille de votre pièce. 
Des lieux exigus et sombres, ainsi que des sols 
glissants et irréguliers favorisent les accidents.

4. Effectuez des nettoyages fréquents et retirez 
la sciure sous la table et/ou dans le dispositif 
de collecte de la sciure. Une accumulation de 
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spontanément.

5. La scie sur table doit être sécurisée. Une scie 
sur table mal sécurisée peut se déplacer ou se 
renverser.

6. Retirez les outils, les chutes de bois, etc. de la 
table avant de mettre sous tension la scie sur 
table. Une distraction ou un possible blocage peut 
être dangereux.

7. Utilisez toujours des lames de scie dont les 
alésages centraux sont de taille et de forme 
(diamant plutôt que ronds) correctes. Les 
lames de scie qui ne correspondent pas au maté-
riel de montage de la scie sont décentrées, ce qui 
entraîne une perte de contrôle.

8. N’utilisez jamais de moyens de montage de 
lames de scie détériorés ou incorrects tels 
^�%�#%��<"�^�%���#%��!��#%��%��#%��"=%��#%�
scie, des boulons ou des écrous. Ces moyens 
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votre scie, pour un fonctionnement sécurisé et des 
performances optimales.

9. Ne vous tenez jamais debout sur la scie sur 
table et ne l’utilisez pas comme un escabeau. 
Vous risqueriez de gravement vous blesser si 
l’outil bascule ou si vous touchez accidentellement 
l’outil de coupe.

10. Assurez-vous que la lame de scie est ins-
tallée pour tourner dans la bonne direction. 
N’utilisez pas de meules, de brosses métal-
liques ou de meules abrasives sur une scie sur 
table. Une installation de lame de scie inappro-
priée ou l’utilisation d’accessoires non recomman-
dés peut entraîner de graves blessures.

Instructions supplémentaires
1. Utilisez uniquement des lames de scie sur 

lesquelles est indiquée une vitesse égale ou 
��$�!�%�!%����"�*��%��%�'@�!"�����!���������

2. Sélectionnez la lame de scie correcte pour le 
matériau à couper.

3. Portez des gants lorsque vous manipulez des 
lames de scie.

4. {%���]%����"�%���%��<"�^�%�����!������"���!;"&%�
d’installation) et l’écrou hexagonal avant d’ins-
taller la lame. Une mauvaise installation peut 
entraîner un balourd/shimmy, ou un glissement de 
la lame.

5. Ne coupez pas d’objets métalliques tels que 
des clous et des vis. Avant de travailler votre 
pièce, inspectez-la et retirez-en tous les clous, 
les vis et les autres corps étrangers.

6. INTERDISEZ TOUJOURS à quiconque de s’ali-
gner directement par rapport au parcours de la 
lame de scie.

7. Avant d’utiliser l’outil sur la pièce, faites-le 
���!�%!��������"�����*�#%����!�'%��^�%��"��"=%�
ne présente ni balourd ni shimmy qui pour-
raient résulter d’un montage incorrect ou d’un 
déséquilibre.

8. L’outil ne doit pas être utilisé pour tailler des 
encoches, des saignées ou des rainures.

9. Remplacez l’insert de table lorsqu’il est usé.
10. Rangez toujours le bâton poussoir lorsque 

vous ne l’utilisez pas.
11. Éliminez les éventuels nœuds qui se détachent 

de la pièce AVANT de commencer à couper.
12. Les poussières dégagées lors de l’utilisa-

tion de l’outil peuvent contenir des produits 
chimiques reconnus comme pouvant causer 
le cancer, des anomalies congénitales ou 
d’autres problèmes de reproduction. Parmi 
&%��$!�#�����&/�=�^�%��'@�!%������"==%����
— le plomb que contiennent les maté-

riaux recouverts de peinture à base de 
plomb et

— l’arsenic et le chrome provenant du bois 
de construction traité chimiquement.
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Les risques encourus varient suivant la fré-
quence d’exposition qu’implique votre travail. 
Pour réduire votre degré d’exposition à ces 
produits chimiques : travaillez dans une aire 
de travail bien aérée et en utilisant des dis-
positifs de sécurité approuvés, comme des 
masques à poussière spécialement conçus 
$��!�'��!%!��%��$"!��&��%��=�&!��&�$�^�%��

13. `*"���#%�>!"�&/%!����������*�!�'%��������!��^�%�
le sous-protecteur est abaissé et plat contre la 
table.

14. Inspectez les rallonges périodiquement et 
remplacez-les si elles sont détériorées.

15. (Pour les pays européens uniquement) 
Utilisez uniquement les lames de scie recom-
mandées par le fabricant et conformes à la 
norme EN847-1.

INSTALLATION
Positionnement de la scie sur table

�
Fig.1:    1.
+��#���
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�
##
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Fig.2:    1. Rondelle standard 6 mm 2. Vis à bois Nº 

10 de 40 mm longueur min.
�
Fig.3:    1. Rondelle standard 6 mm 2. Boulon 

et écrou de montage de 6 mm serrés 
fermement

Placez la scie sur table dans un lieu bien éclairé et plat, 
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doit être installée dans un lieu qui laisse assez d’espace 
pour vous permettre de manipuler facilement la taille de 
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quatre vis ou boulons sur l’établi ou le pied de la scie 
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de l’établi de même taille que l’ouverture située sur le 
socle de la scie sur table, de sorte que la sciure puisse 
tomber à travers.
Si pendant l’utilisation, la scie sur table tend à basculer, 
à glisser ou à se déplacer, l’établi ou le pied de la scie 
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Rangement des accessoires
�
Fig.4:    1. Règle triangulaire 2. Clé 3. Bâton pous-

soir 4. Clé hexagonale 5. Lame de scie 
6. Couvercle

Le bâton poussoir, la règle triangulaire, la lame de scie 
et les clés peuvent être rangés sur le côté gauche du 
socle.
La lame de scie peut être rangée à l’intérieur du 
couvercle.
�
Fig.5:    1. Linguets antirecul 2. Support
Placez les linguets antirecul sur le support au dos du 
socle comme illustré. Tournez le dispositif de serrage 
pour les maintenir en place.
�
Fig.6:    1.
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2. Jauge à onglets
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rangés sur le côté droit du socle.

DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT

ATTENTION : Assurez-vous toujours que 
l’outil est hors tension et débranché avant de 
��"����%!����#%�*�!�'%!�����;��&�����%=%���

Protecteur de lame

AVERTISSEMENT : {%�=�#�'%��$"��%���%�
retirez pas le protecteur de lame. Une lame expo-
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ner de graves blessures lors de l’utilisation.

AVERTISSEMENT : N’utilisez jamais l’outil si 
le protecteur de lame est endommagé, défectueux 
ou retiré. L’utilisation de l’outil avec un protecteur 
endommagé, défectueux ou retiré peut entraîner de 
graves blessures.

�
Fig.7:    1. Protecteur de lame 2. Sous-protecteur

Pendant la coupe, poussez la pièce vers la lame avec 
le bord inférieur du sous-protecteur en contact avec la 
table principale. À mesure que la pièce est entraînée, 
le protecteur de lame et le sous-protecteur passent 
au-dessus de la pièce.
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tecteur de lame et le sous-protecteur en bon état. Un 
fonctionnement irrégulier du protecteur de lame et du 
sous-protecteur doit être immédiatement corrigé. Veillez 
à ce que le protecteur de lame et le sous-protecteur 
soient abaissés et que le bord inférieur du sous-protec-
teur soit en contact avec la table principale lorsque la 
pièce n’est pas entraînée.
Si les pièces transparentes deviennent sales ou si 
de la sciure de bois y adhère au point que la lame et/
ou la pièce ne soient plus visibles, débranchez l’outil 
et nettoyez soigneusement les pièces transparentes 
avec un chiffon humide. N’utilisez aucun solvant ou 
nettoyant à base de pétrole, car cela risquerait d’abîmer 
les pièces. Si des pièces transparentes se décolorent 
avec le temps ou sous l’effet des rayons ultraviolets, 
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de nouvelles pièces. NE MODIFIEZ PAS ET NE 
RETIREZ PAS LE PROTECTEUR DE LAME ET LE 
SOUS-PROTECTEUR.

Réglage de la profondeur de la 
coupe

�
Fig.8:    1. Poignée
La profondeur de la coupe peut être réglée par action-
nement de la poignée. Tournez la poignée dans le sens 
des aiguilles d’une montre pour lever la lame de scie, 
ou dans le sens inverse pour l’abaisser.

NOTE : Utilisez un réglage de profondeur limité pour 
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nette.
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Réglage de l’angle de coupe en 
biseau

�
Fig.9:    1. Levier de verrouillage 2.
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3. Volant

Desserrez le levier de verrouillage dans le sens inverse 
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Après avoir obtenu l’angle voulu, serrez le levier de 
verrouillage dans le sens des aiguilles d’une montre 
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ATTENTION : `$!���"*��!�=�#�'����"�@�%�#%�
&��$%�%��>��%"���*%���%����>�%��'�%!��%��%*�%!�#%�
verrouillage.
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Fig.10:    1. Vis de réglage 90° 2. Vis de réglage 45°
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Fig.11
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Déplacez le volant le plus possible en le faisant tourner. 
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la lame de scie est à 90° ou 45° par rapport à la surface 
de la table. Si la lame de scie présente un angle illus-
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sens inverse des aiguilles d’une montre pour régler les 
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scie à 90° par rapport à la surface de la table. Ensuite, 
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aligné avec la graduation 0°.
�
Fig.12:    1.
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Interrupteur
�
Fig.13:    1.
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2. Bouton ARRÊT ( 

�
�
3. Bouton de redémarrage
Pour mettre l’outil sous tension, appuyez sur le bouton 
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Pour mettre l’outil hors tension, appuyez sur le bouton 
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Système de protection contre la 
surcharge
Cet outil est équipé d’un système de prévention de 
surcharge. L’outil s’arrête et le bouton de redémarrage 
se soulève en cas de surcharge de l’outil.
Dans ce cas, procédez comme indiqué ci-après pour 
redémarrer l’outil :
1. Appuyez sur le bouton de redémarrage.
2.
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Guide longitudinal
�
Fig.14:    1. Écrou 2. Guide longitudinal 3. Tête de vis

Si le guide longitudinal s’approche de la lame de scie, 
changez sa position. Desserrez les écrous et faites 
glisser le guide longitudinal hors des têtes de vis. Faites 
glisser la tête de vis dans la rainure sur le côté court du 
guide longitudinal, puis serrez les écrous.
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la lame de scie, changez-le de position. Desserrez 
les écrous et soulevez le guide longitudinal en même 
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les rainures de sorte que le guide longitudinal vienne 
sur le côté de la lame de scie. Ceci fait, serrez les 
écrous.
�
Fig.15:    1. Guide longitudinal 2. Rainure 3. Écrou 

4. Tête de vis

Sous-table (D)
�
Fig.16:    1. Vis
�
Fig.17:    1.
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le côté droit de la table principale. Pour étendre la sous-
����
�+�%
������
��
���
E��
���
�
� ��
�����
����

le sens inverse des aiguilles d’une montre, déployez 
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la maintenir en place.

Sous-table (arrière)
�
Fig.18:    1. Vis 2.
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des côtés gauche et droit sous la table et tirez celle-ci 
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gueur souhaitée, serrez solidement la vis.

Table coulissante

ATTENTION : Lorsque vous utilisez la table 
&������"��%��'�%���"�$��&%�"*%&��%�#��$�����;�#%�
serrage sur la jauge à onglets. C’est plus sûr que 
d’utiliser votre main et vous permettra d’avoir les 
deux mains libres pour actionner l’outil.

�
Fig.19:    1. Table coulissante 2. Plaque de 
verrouillage

ATTENTION : Après avoir utilisé la table 
coulissante, veillez à la verrouiller en plaçant la 
plaque de verrouillage à la verticale.

Cet outil est pourvu d’une table coulissante sur le côté 
gauche. La table coulissante glisse d’arrière en avant. 
Faites pivoter les plaques de verrouillage sur les côtés 
arrière et avant à l’horizontale avant de l’utiliser.
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onglets et faites glisser la pièce en même temps que la 
table coulissante au moment de la coupe.
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Linguets antirecul

AVERTISSEMENT : Utilisez les linguets 
antirecul le plus possible pendant les opérations 
de coupe. Ils aident à éviter que le matériau soit 
poussé à l’avant vers l’opérateur en cas de recul, ce 
qui pourrait entraîner de graves blessures.

�
Fig.20:    1. Linguet antirecul 2. Dispositif de serrage

Pour retirer les linguets antirecul de l’outil, desserrez 
le dispositif de serrage à la base des linguets antirecul, 
puis extrayez-les. Pour les installer, effectuez la procé-
dure inverse.

ASSEMBLAGE
ATTENTION : Avant d’effectuer toute inter-

vention sur l’outil, assurez-vous toujours qu’il est 
hors tension et débranché.

Pose et dépose de la lame de scie

ATTENTION : Avant de poser ou de déposer 
la lame de scie, veillez à ce que l’outil soit tou-
jours hors tension et débranché.

ATTENTION : Utilisez exclusivement la clé 
Makita fournie pour poser ou déposer la lame de 
scie. Sinon, le boulon hexagonal risque d’être trop ou 
pas assez serré. Cela peut entraîner des blessures.

ATTENTION : Utilisez la lame de scie 
suivante. N’utilisez pas de lames de scie non 
&��;�!=%��"���&"!"&��!����^�%���$�&�'�%��#"���
ces instructions.

Diamètre Épaisseur de la 
lame

Trait

260 mm Inférieure à 1,9 mm Supérieur à 
2,1 mm

1. Desserrez les vis sur l’insert de table et retirez-le.
2.
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desserrez l’écrou hexagonal dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre avec l’autre clé. Retirez ensuite 
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Fig.21:    1. Clé 2. Clé 3. Écrou hexagonal

3.
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sage, en veillant à ce que les dents de la lame pointent 
E��
�
���
�
���E���
�
��
����>
��������
���F����

l’écrou hexagonal avec son côté enfoncé qui fait face 
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Fig.22:    1. Flasque intérieur 2. Bague 3. Lame 

de scie 4. Flasque extérieur 5. Écrou 
hexagonal

ATTENTION : Veillez à ce que la lame de scie 
soit posée de sorte que les dents soient alignées 
dans le sens de la coupe (rotation).

ATTENTION : ��!�'%���%�#�"=��!%�#%���"��-
sage central de la lame de scie avant de la poser. 
Utilisez toujours la bague correcte pour l’alésage 
central de la lame de scie que vous prévoyez 
d’utiliser. La taille de la ou des bagues fournies varie 
selon le pays.
• Pour l’outil dont la lame de scie a un diamètre 
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extérieur de 30 mm est fournie.

• Pour l’outil dont la lame de scie a un diamètre 
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extérieur de 25,4 mm est fournie.

4.
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extérieur avec la clé, puis serrez l’écrou hexagonal 
dans le sens des aiguilles d’une montre avec l’autre clé. 
VEILLEZ À BIEN SERRER L’ÉCROU HEXAGONAL.
�
Fig.23:    1. Clé 2. Clé

ATTENTION : �"���%�%���"���!;"&%�#��<"�^�%�
exempte de saleté ou d’autres matières adhé-
rentes qui pourraient faire glisser la lame de scie.

ATTENTION : Veillez à bien saisir l’écrou 
hexagonal avec la clé. Si vous relâchez la prise, la 
clé peut se détacher de l’écrou hexagonal, et votre 
main pourrait frapper les bords affûtés de la lame.

5. Fixez l’insert de table avec les vis.

Réglage du couteau diviseur

ATTENTION : Si la lame de scie et le couteau 
diviseur ne sont pas correctement alignés, une 
situation dangereuse de pincement peut en résul-
ter pendant le fonctionnement. Veillez à ce qu’ils 
soient correctement alignés. L’utilisation de l’outil 
avec le couteau diviseur incorrectement aligné peut 
entraîner de graves blessures.

ATTENTION : N’effectuez JAMAIS de réglage 
lorsque l’outil fonctionne. Débranchez l’outil 
avant d’effectuer tout réglage.

ATTENTION : Ne retirez pas le couteau 
diviseur.

�
Fig.24:    1. Protecteur de lame 2. Couteau diviseur 
3.
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La position du couteau diviseur est réglée en usine de sorte 
que la lame de scie et le couteau diviseur forment une ligne 
droite. Toutefois, vous devez la régler si la lame de scie et le 
couteau diviseur ne forment pas une ligne droite.
Desserrez les vis sur l’insert de table et retirez-le de la 
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et réglez la partie de montage du protecteur de lame 
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aligné à l’arrière de la lame de scie. Ensuite, serrez les 
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sert de table en place.
�
Fig.25:    1. Lame de scie 2. Ces deux espaces 

doivent être égaux. 3. Couteau diviseur 
4.
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5. Boulons 
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Un espace d’environ 4 - 5 mm entre le couteau diviseur 
et les dents de lame doit être présent. Desserrez les 
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conséquence et serrez bien les boulons hexagonaux 
�[�>
|���
�������
�
����
�
��
����
�
�����
�
��
E��%

����
E�����
z�
�
��������
�
��#
D��������
����

heurt avant de couper.
�
Fig.26:    1. Couteau diviseur 2. Protecteur de lame 

3. Espace de 4 mm - 5 mm

Pose et réglage du guide 
longitudinal

�
Fig.27:    1. Levier 2. Support du guide 3. Rail de 
guidage

Installez le guide longitudinal de sorte que le support du 
guide s’engage sur le rail de guidage le plus proche.
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le levier sur le support du guide.
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gitudinal à 2 - 3 mm de la lame. Soulevez la lame à la 
hauteur maximale. Marquez l’une des dents de lame 
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guide longitudinal et la lame de scie. Prenez les deux 
mesures à l’aide de la dent marquée avec le crayon. 
Ces deux mesures doivent être égales. Si le guide 
longitudinal n’est pas parallèle à la lame de scie, procé-
dez comme suit :
�
Fig.28:    1. Graduation
�
Fig.29:    1. Boulons hexagonaux

1. Fixez le guide longitudinal en abaissant le levier 
dessus.
2. Desserrez les deux boulons hexagonaux présents 
sur le guide longitudinal à l’aide de la clé hexagonale 
fournie.
3. Réglez le guide longitudinal de sorte qu’il soit 
parallèle à la lame de scie.
4. Serrez les deux boulons hexagonaux présents sur 
le guide longitudinal.
�
Fig.30

ATTENTION : Veillez à régler le guide longitu-
dinal de sorte qu’il soit parallèle à la lame de scie, 
"'��#��*��%!�����%�����"�����#"�@%!%��%�#%�!%&���

Placez le guide longitudinal contre le côté de la lame de 
scie. Assurez-vous que la ligne conductrice présente 
sur le support du guide pointe sur la graduation 0°. Si 
la ligne conductrice ne pointe pas sur la graduation 
0°, desserrez la vis présente sur la plaque graduée et 
réglez celle-ci.
�
Fig.31:    1. Ligne conductrice 2. Vis

Connexion à l’aspirateur
Il est possible d’effectuer des opérations de nettoyage 
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tif de collecte de la sciure.
�
Fig.32

UTILISATION
ATTENTION : Utilisez toujours des « assis-

tants » tels que des bâtons poussoir et des 
blocs poussoir lorsque vos mains ou vos doigts 
risquent de se rapprocher de la lame de scie.

ATTENTION : Tenez toujours fermement la 
pièce à l’aide de la table et du guide longitudinal 
ou de la jauge à onglets. N’inclinez pas ou ne 
tordez pas la pièce lorsque vous la poussez. Si la 
pièce est tordue ou inclinée, des reculs dangereux 
risquent de se produire.

ATTENTION : Ne retirez JAMAIS la pièce 
lorsque la lame de scie fonctionne. Si vous devez 
!%��!%!��"�$��&%�"*"����"�'��#���%�&��$%��&�==%�-
cez par mettre hors tension l’outil tout en tenant 
la pièce fermement. Attendez que la lame de scie 
soit totalement arrêtée avant de retirer la pièce. Le 
non-respect de cette consigne peut entraîner un recul 
dangereux.

ATTENTION : Ne retirez JAMAIS le matériau 
coupé tant que la lame de scie fonctionne.

ATTENTION : Ne placez JAMAIS vos mains 
ou vos doigts sur le parcours de la lame de scie. 
Soyez particulièrement attentif avec les coupes 
en biseau.

ATTENTION : Fixez toujours fermement 
le guide longitudinal pour éviter tout recul 
dangereux.

ATTENTION : Utilisez toujours des « assis-
tants » tels que des bâtons poussoir et des blocs 
poussoir lorsque vous coupez des pièces petites 
ou étroites.

Assistants
Les bâtons poussoir, les blocs poussoir ou le guide 
auxiliaire sont des types d’« assistant ». Utilisez-les 
pour faire des coupes en toute sécurité et éviter que 
l’opérateur mette en contact la lame de scie avec une 
partie de son corps.

Bloc poussoir
�
Fig.33:    1. Face/bord parallèle 2. Poignée 3. Vis à 

bois 4. Encollés
Utilisez une pièce de contreplaqué de 19 mm.
La poignée doit se trouver au centre de la pièce en 
contreplaqué. Fixez à l’aide de colle et de vis à bois 
comme illustré. Une petite pièce de bois de 9,5 mm x 8 
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pour empêcher la lame de scie de s’émousser si l’opé-
rateur coupe un bloc poussoir par erreur. (N’utilisez 
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Guide auxiliaire
�
Fig.34:    1. Face/bord parallèle
Faites un guide auxiliaire à l’aide de pièces de contre-
plaqué de 9,5 mm et 19 mm.
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Coupe en long

ATTENTION : Lorsque vous coupez en long, 
retirez la jauge à onglets de la table.

ATTENTION : Lorsque vous coupez des 
pièces longues ou larges, fournissez toujours un 
support adapté à l’arrière de la table. NE LAISSEZ 
PAS une longue planche se déplacer ou bouger sur 
la table. Cela entraînerait une torsion de la lame de 
scie et augmenterait le risque de recul et de blessure. 
Le support doit être à la même hauteur que la table.

ATTENTION : N’effectuez pas de coupe en 
biseau en long sur le côté biseauté de la lame de scie.

1. Réglez la profondeur de coupe à une hauteur un 
peu supérieure par rapport à l’épaisseur de la pièce.
�
Fig.35

2. Placez le guide longitudinal sur la largeur de 
coupe souhaitée et maintenez-le en place en faisant 
pivoter la poignée. Avant d’effectuer la coupe en long, 
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procédures de la section intitulée « Pose et réglage du 
guide longitudinal ».
3. Mettez l’outil sous tension et poussez doucement 
la pièce dans la lame de scie en même temps que le 
guide longitudinal.
Lorsque la largeur de la coupe est de 150 mm ou 
plus, poussez la pièce avec votre main droite en étant 
prudent. Utilisez votre main gauche pour maintenir en 
place la pièce contre le guide longitudinal.
�
Fig.36

Lorsque la largeur de la coupe est de 65 mm - 150 mm, 
poussez la pièce avec le bâton poussoir.
�
Fig.37:    1. Bâton poussoir

Lorsque la largeur de la coupe est inférieure à 65 mm, il 
est impossible d’utiliser le bâton poussoir car il heurte-
rait le protecteur de lame. Utilisez le guide auxiliaire et 
le bloc poussoir. Fixez le guide auxiliaire au guide longi-
tudinal à l’aide de deux dispositifs de serrage en « C ».
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soit à environ 25 mm du bord antérieur de la table.
�
Fig.38:    1. Dispositif de serrage « C » 2. Guide 

auxiliaire
Continuez à pousser à l’aide du bloc poussoir au som-
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Fig.39:    1. Guide auxiliaire 2. Bloc poussoir

Coupe transversale

ATTENTION : Lorsque vous effectuez une 
coupe transversale, retirez le guide longitudinal 
de la table.

ATTENTION : Lorsque vous coupez des 
pièces longues ou larges, fournissez toujours un 
support adapté aux côtés de la table. Le support 
doit être à la même hauteur que la table.

ATTENTION : Éloignez toujours les mains du 
parcours de la lame de scie.

Jauge à onglets
�
Fig.40:    1. Coupe transversale 2. Coupe d’onglet 3. Coupe 

en biseau 4.
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ATTENTION : Fixez la molette sur la jauge à 
onglets en étant prudent.

ATTENTION : Évitez de déformer la pièce et 
la jauge en agençant fermement le porte-pièce, 
notamment en cas de coupe avec un angle.

ATTENTION : Ne saisissez JAMAIS la partie « 
à découper » de la pièce.

ATTENTION : Réglez toujours la distance 
entre l’extrémité de la jauge à onglets et la lame 
de scie pour qu’elle n’excède pas 15 mm.

Utilisation de la jauge à onglets
�
Fig.41:    1. Jauge à onglets 2. Molette
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Placez le matériau contre le guide et poussez douce-
ment vers l’avant dans la lame de scie.

Transport de l’outil
�
Fig.42
Assurez-vous que l’outil est débranché. 
Transportez l’outil en le tenant par la partie illustrée sur 
��
�@��>

ATTENTION : Immobilisez toujours toutes les 
pièces mobiles de l’outil avant de le transporter.

ATTENTION : Avant de transporter l’ou-
til, veillez à ce que le protecteur de lame et le 
sous-protecteur soient abaissés et que le bord 
inférieur du sous-protecteur est en contact avec 
la table principale.

ENTRETIEN
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’outil est hors tension et débranché avant d’y 
effectuer tout travail d’inspection ou d’entretien.

REMARQUE : N’utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire. 
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la 
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Nettoyage
De temps en temps, éliminez la sciure et les copeaux. 
Nettoyez soigneusement le protecteur de lame et les 
pièces mobiles à l’intérieur de la scie sur table.
Lorsque vous éliminez la sciure accumulée sous la 
lame de scie, retirez l’insert de table et utilisez une 
bombe dépoussiérante pour déplacer la sciure du 
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Pour maintenir la scie sur table en excellente condition 
de fonctionnement, et pour assurer une durée de ser-
vice maximale, appliquez de temps en temps de l’huile 
ou de la graisse sur les pièces mobiles et en rotation.
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• Charnière de rotation du cadre
• Axes de guidage d’élévation sur le moteur
• Engrenage d’élévation de la lame de scie
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Remplacement d’un balai en 
carbone
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repère d’usure. Maintenez les balais en carbone 
propres et en état de glisser aisément dans les 
porte-charbons. Les deux balais en carbone doivent 
être remplacés en même temps. N’utilisez que des 
balais en carbone identiques.
�
Fig.43:    1. Repère d’usure

1.
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2. Desserrez le levier de verrouillage et tournez le 
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un angle de coupe en biseau de 45°. Ensuite, serrez le 
levier de verrouillage.
�
Fig.44:    1. Guide longitudinal 2. Jauge à onglets 

3. Levier de verrouillage 4. Volant

3. Posez l’outil sur son côté droit.
�
Fig.45

ATTENTION : Veillez à soutenir l’outil pour 
qu’il ne puisse pas tomber. Il est recommandé 
que quelqu’un soutienne l’outil.

4. Desserrez les vis de la plaque de base et 
retirez-la.
5. Desserrez les bouchons de porte-charbon à l’aide 
d’un tournevis et retirez les balais en carbone usés.
�
Fig.46:    1. Plaque de base 2. Bouchon de 

porte-charbon 3. Tournevis

6.
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les bouchons de porte-charbon.
7. Fixez la plaque de base à l’aide de vis et posez 
délicatement l’outil sur son socle. Rangez le guide 
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Pour assurer la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du produit, 
toute réparation, tout travail d’entretien ou de réglage 
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ACCESSOIRES EN 
OPTION

ATTENTION : Ces accessoires ou pièces 
complémentaires sont recommandés pour l’utili-
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d’emploi. L’utilisation de tout autre accessoire ou 
pièce complémentaire peut comporter un risque de 
blessure. N’utilisez les accessoires ou pièces complé-
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Pour obtenir plus de détails sur ces accessoires, 
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• Lames de scie en acier à dents de carbure
• Guide longitudinal
• Jauge à onglets
• Clé 24
• Clé hexagonale 5
• Joint (pour la connexion au dispositif de collecte 

�
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������
• Chevalet de table
Pour le chevalet de la scie sur table, fourni avec la scie 
sur table en tant qu’accessoire en option, reportez-vous 
à son mode d’emploi.

NOTE : Il se peut que certains éléments de la liste 
soient compris dans l’emballage de l’outil en tant 
qu’accessoires standard. Ils peuvent varier d’un pays 
à l’autre.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN
Modell: MLT100N

Spindelbohrung 
��¢������������

30 mm / 25,4 mm

Sägeblattdurchmesser 260 mm

Max. Schnittleistung Neigung 0° 93 mm

Neigung 45° 64 mm

Leerlaufdrehzahl 4.300 min-1
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Kombination, gemäß dem EPTA-Verfahren 01/2014, sind in der Tabelle angegeben.

Symbole
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ten Symbole beschrieben. Machen Sie sich vor der 
Benutzung mit ihrer Bedeutung vertraut.

Betriebsanleitung lesen.

DOPPELTE ISOLIERUNG

Schutzbrille tragen.

 
Halten Sie Hände oder Finger vom 
Sägeblatt fern.

X~Xmm(мм) Halten Sie einen angemessenen Abstand 
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ein.
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Lebensdauer erreicht haben, getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten 
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vorgesehen.
Geradschnitte, Neigungsschnitte und Gehrungsschnitte 
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Geräusch
Typischer A-bewerteter Geräuschpegel ermittelt gemäß 
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Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet 
werden.
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WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.

WARNUNG: Die Schallemission während der 
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs kann 
je nach der Benutzungsweise des Werkzeugs, und 
speziell je nach der Art des bearbeiteten Werkstücks, 
von dem (den) angegebenen Wert(en) abweichen.

WARNUNG: �#%���'��%!%����%�
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Benutzers 
anhand einer Schätzung des Gefährdungsgrads unter 
den tatsächlichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, wie 
z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des Werkzeugs 
zusätzlich zur Betriebszeit).

EG-Konformitätserklärung
Nur für europäische Länder
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Bedienungsanleitung enthalten.

SICHERHEITSWARNUNGEN
Allgemeine Sicherheitswarnungen 
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG: Lesen Sie alle mit diesem 
Elektrowerkzeug gelieferten Sicherheitswarnungen, 
Anweisungen, Abbildungen und technischen Daten 
durch.
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Bewahren Sie alle Warnungen 
und Anweisungen für spätere 
Bezugnahme auf.
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Sicherheit im Arbeitsbereich
1. Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet.
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2. Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in explo-
siven Umgebungen, wie z. B. in Gegenwart von 
brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. 
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3. Halten Sie Kinder und Umstehende während 
der Benutzung eines Elektrowerkzeugs vom 
Arbeitsbereich fern.
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Elektrische Sicherheit
1. Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss an die 

Steckdose angepasst sein. Der Stecker darf auf 
keinen Fall in irgendeiner Form abgeändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker mit geerdeten 
Elektrowerkzeugen. ��������D��#¢¤�@
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2. Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerde-
ten Gegenständen (z. B. Rohre, Kühler, 
Herde, Kühlschränke). Es besteht erhöhte 
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3. Setzen Sie Elektrowerkzeuge keinem Regen oder 
Nässe aus.
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eindringt, erhöht die Stromschlaggefahr.

4. Behandeln Sie das Kabel sorgfältig. Benutzen 
Sie das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder 
Abtrennen des Elektrowerkzeugs. Halten Sie 
das Kabel von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
beweglichen Teilen fern. Ein beschädigtes oder 
verheddertes Kabel erhöht die Stromschlaggefahr.

5. Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im 
Freien betreiben, verwenden Sie ein 
für Freiluftbenutzung geeignetes 
Verlängerungskabel.
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Freiluftbenutzung geeigneten Kabels reduziert die 
Stromschlaggefahr.

6. Lässt sich der Einsatz eines Elektrowerkzeugs 
in feuchter Umgebung nicht vermeiden, 
verwenden Sie eine Stromversorgung, 
die mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter 
(RCD) geschützt ist. Der RCD verringert die 
Stromschlaggefahr.

7. Die Verwendung einer Stromversorgung über 
einen RCD mit einem Nennreststrom von maxi-
mal 30 mA ist stets zu empfehlen.

8. Elektrowerkzeuge können elektromagnetische 
Felder (EMF) erzeugen, die für den Benutzer 
nicht gesundheitsschädlich sind. Personen mit 
Herzschrittmachern und anderen ähnlichen medizi-
������
}�¢��
������
F����
E��
��
Z������@

����
�����������@�
��
:������
����

Gerätes und/oder ihren Arzt um Rat fragen.

9. Fassen Sie den Netzstecker nicht mit nassen 
Händen an.

10. Falls das Kabel beschädigt ist, lassen Sie es 
vom Hersteller oder seinem Vertreter auswech-
seln, um eine Sicherheitsgefahr zu vermeiden.

Persönliche Sicherheit
1. Bleiben Sie wachsam, und lassen Sie beim 

Umgang mit einem Elektrowerkzeug Vorsicht 
und gesunden Menschenverstand walten. 
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn 
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Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
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2. Benutzen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Tragen Sie stets einen Augenschutz. 
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Reduzierung der Verletzungsgefahr bei.

3. Unbeabsichtigtes Einschalten verhüten. 
Vergewissern Sie sich, dass sich der Ein-
`����&/"��%!����#%!�̀ �����%����@�>%'�#%���
bevor Sie die Stromquelle und/oder den Akku 
anschließen bzw. das Werkzeug aufheben 
oder tragen.
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mit dem Finger am Ein-Aus-Schalter oder das 
Anschließen bei eingeschaltetem Ein-Aus-
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4. Etwaige Einstell- oder Schraubenschlüssel 
sind vor dem Einschalten des 
Elektrowerkzeugs zu entfernen. Ein Schrauben- 
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5. Übernehmen Sie sich nicht. Achten Sie stets 
auf sicheren Stand und gute Balance. Sie 
haben dann in unerwarteten Situationen eine 
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6. Zweckmäßige Kleidung tragen. Tragen Sie 
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare und Kleidung von beweglichen Teilen 
fern.
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7. Wenn Anschlussvorrichtungen für 
Staubabsaug- und Staubsammelgeräte 
vorhanden sind, sollten diese montiert 
und sachgerecht verwendet werden. Durch 
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Gefahren reduziert werden.

8. Lassen Sie nicht zu, dass Sie aufgrund der 
�%!�!"��/%����#�%���%�#�!&/�/��'@%��|%>!"�&/�
von Werkzeugen erworben haben, selbstzufrie-
den werden und die Sicherheitsprinzipien der 
Werkzeuge missachten. Eine achtlose Handlung 
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Verletzungen verursachen.

9. Tragen Sie stets eine Schutzbrille, 
um Ihre Augen bei Verwendung von 
Elektrowerkzeugen vor Verletzung zu schüt-
zen. Die Brille muss den Vorschriften ANSI 
Z87.1 in den USA, EN 166 in Europa oder AS/
NZS 1336 in Australien/Neuseeland entspre-
chen. In Australien/Neuseeland ist das Tragen 
eines Gesichtsschutzes gesetzlich vorge-
schrieben, um auch Ihr Gesicht zu schützen.

Der Arbeitgeber ist dafür verantwort-
lich, den Gebrauch von angemessener 
Schutzausrüstung für die Werkzeugbenutzer 
und andere Personen im unmittelbaren 
Arbeitsbereich durchzusetzen.

|%>!"�&/���#�?<%@%�*���}�%��!�+%!��%�@%�
1. Setzen Sie Elektrowerkzeuge keiner 

Gewaltanwendung aus. Verwenden Sie das 
korrekte Elektrowerkzeug für Ihre Anwendung. 
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anstehende Arbeit bei sachgemäßer Handhabung 
besser und sicherer.

2. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn 
es sich nicht mit dem Ein-Aus-Schalter ein- 
und ausschalten lässt.
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das nicht auf die Schalterbetätigung reagiert, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3. Trennen Sie den Stecker von der Stromquelle, 
und/oder entfernen Sie den Akku vom 
Elektrowerkzeug, falls er abnehmbar ist, bevor 
Sie Einstellungen durchführen, Zubehör aus-
wechseln oder das Elektrowerkzeug lagern. 
Solche vorbeugenden Sicherheitsmaßnahmen 
reduzieren die Gefahr eines versehentlichen 
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4. Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außer Reichweite von Kindern auf, und lassen 
Sie nicht zu, dass Personen, die nicht mit dem 
Elektrowerkzeug oder diesen Anweisungen 
vertraut sind, das Elektrowerkzeug benutzen. 
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Benutzer sind gefährlich.

5. Halten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehörteile 
instand. Klemmen Sie Elektrowerkzeuge auf 
Fehlausrichtung oder Schleifen beweglicher 
Teile, Beschädigung von Teilen und andere 
Zustände, die ihren Betrieb beeinträchtigen 
können. Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
bei Beschädigung vor Gebrauch reparieren. 
Viele Unfälle werden durch schlecht gewartete 
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6. Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber.
}��
�������
@�����
G����������@

#��
�����D�
G������
����
���@�
��D¢���@
D¦�

Klemmen und lassen sich leichter handhaben.

7. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug, 
das Zubehör und die Werkzeugeinsätze 
usw. gemäß diesen Anweisungen unter 
Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen und 
der durchzuführenden Arbeit. Unsachgemäßer 
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8. \"��%����%�\"�#@!�;;%���#�|!�;;<�&/%��
trocken, sauber und frei von Öl und Fett. 
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9. Tragen Sie bei der Benutzung des Werkzeugs 
keine Arbeitshandschuhe aus Stoff, weil diese 
sich verfangen können. Das Verfangen von 
Arbeitshandschuhen aus Stoff in den beweglichen 
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Wartung
1. Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur unter 

Verwendung identischer Ersatzteile von einem 
^�"��'��%!�%���"!���@��%&/���%!�+"!�%�� 
Dadurch wird die Aufrechterhaltung der Sicherheit 
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2. Befolgen Sie die Anweisungen für die 
Schmierung und den Austausch von Zubehör.



32 DEUTSCH

Sicherheitsanweisungen für 
Tischkreissägen

Auf Schutzvorrichtungen bezogene Warnungen
1. Unterlassen Sie das Abmontieren von 

Schutzvorrichtungen. Schutzvorrichtungen 
müssen betriebsfähig und ordnungsgemäß 
montiert sein. ���
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muss repariert oder ausgetauscht werden.

2. Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten 
des Werkzeugs, dass das Sägeblatt nicht die 
Schutzvorrichtung, den Spaltkeil oder das 
Werkstück berührt.
\����������@��
]������

����
}@���¢��
#��
�#
G¢@�����
�£���

���
@D¢�������
¥������
����D¦���>

3. Stellen Sie den Spaltkeil gemäß der 
Beschreibung in dieser Betriebsanleitung 
ein. Falscher Abstand sowie falsche 
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4. Damit der Spaltkeil und die 
Rückschlagsicherungsklauen ihre 
Aufgabe erfüllen, müssen sie in das 
Werkstück eingreifen.
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5. Verwenden Sie ein geeignetes Sägeblatt für 
den Spaltkeil.
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Warnungen für Schneidverfahren
1.  GEFAHR: Halten Sie niemals Ihre Finger 

oder Hände in die Nähe oder in einer Linie 
mit dem Sägeblatt.
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2. Schieben Sie das Werkstück nur entgegen der 
Drehrichtung in das Sägeblatt hinein. Wird das 
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das Sägeblatt hineingezogen werden.

3. Verwenden Sie beim Längssägen nie-
mals den Gehrungsanschlag zum 
Vorschieben des Werkstücks, und ver-
wenden Sie den Parallelanschlag nicht als 
Längenanschlag, wenn Sie Querschnitte 
mit dem Gehrungsanschlag durchführen. 
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und Gehrungsanschlag gleichzeitig erhöht die 
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4. Setzen Sie beim Längssägen die Werkstück-
Vorschubkraft immer zwischen Anschlag 
und Sägeblatt an. Verwenden Sie einen 
Schiebestock, wenn der Abstand zwischen 
Anschlag und Sägeblatt kleiner als 150 mm 
ist, und einen Schiebeklotz, wenn dieser 
Abstand kleiner als 50 mm ist. ©[��������D~?
Vorrichtungen halten Ihre Hand in sicherem 
Abstand vom Sägeblatt.

5. Verwenden Sie nur den vom Hersteller mit-
gelieferten Schiebestock, oder einen, der im 
Einklang mit den Anweisungen konstruiert 
wurde.
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ausreichendem Abstand vom Sägeblatt.

6. Verwenden Sie niemals einen beschädigten 
oder angeschnittenen Schiebestock. Ein 
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7. Führen Sie keine „freihändigen“ Arbeiten 
aus. Verwenden Sie immer entweder den 
Parallelanschlag oder den Gehrungsanschlag 
zum Positionieren und Führen des 
Werkstücks.
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nur der Hände anstelle eines Parallelanschlags 
oder Gehrungsanschlags zum Halten oder 
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8. Strecken Sie Ihre Hand niemals um oder 
über ein rotierendes Sägeblatt aus. Greifen 
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9. ��!@%����%�;�!���������&/%��%!����&�"�<"@%�
auf der Rückseite und/oder den Seiten 
des Sägetisches für lange und/oder breite 
Werkstücke, um sie waagerecht zu halten. Ein 
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10. Schieben Sie das Werkstück mit gleichmä-
ßiger Geschwindigkeit vor. Unterlassen Sie 
Biegen oder Verdrehen des Werkstücks. Falls 
eine Blockierung auftritt, schalten Sie das 
Werkzeug unverzüglich aus, ziehen Sie den 
Netzstecker ab, und beseitigen Sie dann die 
Blockierung.
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des Motors verursachen.

11. Entfernen Sie Stücke von abgesägtem Material 
nicht, während die Säge läuft. Das Material 
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oder der Innenseite der Sägeblattschutzhaube 
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Sägeblatt hineinziehen. Schalten Sie die Säge 
aus, und warten Sie, bis das Sägeblatt zum 
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12. Verwenden Sie einen Hilfsanschlag in Kontakt 
mit der Tischplatte, wenn Sie Werkstücke 
von weniger als 2 mm Dicke längs sägen. 
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erzeugen.
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Rückschlagursachen und damit zusammenhän-
gende Warnungen
�¦�������@
���
��
��£������
�������
��
�����¦���

��D@����
���
��@��##��%
���������
G¢@������

oder einer falsch ausgerichteten Schnittlinie im 
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Parallelanschlag oder einem anderen feststehenden 
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vom Tisch angehoben und auf den Bediener zu 
geschleudert.
�¦�������@
���
���
�������
D������
:��������@
��

Säge und/oder falscher Arbeitsverfahren oder -bedin-
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den Vorsichtsmaßnahmen vermieden werden.
1. Stehen Sie niemals direkt in einer Linie mit 

dem Sägeblatt. Positionieren Sie Ihren Körper 
immer auf der selben Seite des Sägeblatts 
wie der Anschlag.
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eine Person geschleudert werden, die vor dem 
Sägeblatt oder in einer Linie mit dem Sägeblatt 
steht.

2. Strecken Sie Ihre Hand niemals über das 
Sägeblatt oder zur Rückseite des Sägeblatts 
aus, um das Werkstück zu ziehen oder abzu-
stützen.
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gen werden.

3. Versuchen Sie niemals, das abgeschnittene 
Werkstück gegen das rotierende Sägeblatt zu 
halten und zu drücken. Wird das abgeschnittene 
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4. Richten Sie den Anschlag parallel zum 
Sägeblatt aus. Ein falsch ausgerichteter Anschlag 
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5. Lassen Sie besondere Vorsicht walten, wenn 
Sie einen Schnitt in blinde Bereiche von 
zusammengebauten Werkstücken machen. 
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6. Stützen Sie große Platten ab, um die Gefahr 
von Klemmen und Rückschlagen des 
Sägeblatts auf ein Minimum zu reduzie-
ren. Große Platten neigen dazu, unter ihrem 
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der Platte platziert werden.

7. Lassen Sie besondere Vorsicht walten, wenn 
Sie ein Werkstück schneiden, das verdreht, 
verästelt oder verzogen ist oder keine gerade 
Kante hat, um es mit einem Gehrungsanschlag 
oder entlang dem Anschlag zu führen. Ein ver-
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ist instabil und verursacht Fehlausrichtung der 
Schnittfuge mit dem Sägeblatt, Klemmen und 
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8. Schneiden Sie niemals mehrere Werkstücke, 
die vertikal oder horizontal gestapelt sind. Das 
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9. Wenn Sie die Säge mit dem Sägeblatt im 
Werkstück wieder einschalten, zentrieren 
Sie das Sägeblatt im Sägeschlitz, und verge-
wissern Sie sich, dass die Sägezähne nicht 
mit dem Werkstück im Eingriff sind. Falls 
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beim Wiedereinschalten der Säge anheben und 
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10. Halten Sie Sägeblätter sauber, scharf und 
mit ausreichender Eindringtiefe. Verwenden 
Sie niemals verzogene Sägeblätter oder 
Sägeblätter mit gerissenen oder gebroche-
nen Zähnen. Scharfe und ordnungsgemäß 
eingestellte Sägeblätter minimieren Klemmen, 
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Warnungen für Tischkreissägen-Betriebsverfahren
1. Schalten Sie die Tischkreissäge aus, und 

ziehen Sie das Netzkabel ab, wenn Sie 
den Tischplatteneinsatz entfernen, das 
Sägeblatt wechseln oder Einstellungen an 
Spaltkeil, Rückschlagsicherungsklauen 
oder Sägeblattschutzhaube vornehmen, 
und wenn Sie die Maschine unbeaufsichtigt 
lassen. Vorsichtsmaßnahmen helfen Unfälle zu 
vermeiden.

2. Lassen Sie die Tischkreissäge niemals unbe-
aufsichtigt laufen. Schalten Sie das Werkzeug 
aus, und verlassen Sie es erst, nachdem es 
zu einem vollständigen Stillstand gekommen 
ist. Eine unbeaufsichtigt laufende Säge ist eine 
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3. Stellen Sie die Tischkreissäge an einem gut 
beleuchteten und ebenen Platz auf, der einen 
sicheren Stand und gutes Gleichgewicht 
gewährleistet. Sie sollte in einem Bereich ins-
talliert werden, der genügend Raum bietet, um 
die Größe Ihres Werkstücks bequem zu hand-
haben.
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4. Säubern Sie den Bereich unter dem Sägetisch 
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Sägemehl. Angesammeltes Sägemehl ist ent-
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5. Die Tischkreissäge muss gesichert werden. 
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6. Entfernen Sie Werkzeuge, Holzabfälle usw. 
vom Tisch, bevor Sie die Tischkreissäge 
einschalten.
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7. Verwenden Sie stets Sägeblätter, deren 
Spindelbohrung die korrekte Größe und Form 
(rautenförmig oder rund) hat. Sägeblätter, die 
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passen, rotieren exzentrisch und verursachen 
Verlust der Kontrolle.

8. Verwenden Sie niemals beschädigte oder 
falsche Sägeblatt-Befestigungsmittel, 
wie Flansche, Sägeblatt-Beilagscheiben, 
Schrauben oder Muttern. Diese 
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vorgesehen, um sicheren Betrieb und optimale 
Leistung zu gewährleisten.
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9. Stellen Sie sich niemals auf die Tischkreissäge, 
und verwenden Sie sie auch nicht als 
Trittschemel.
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10. Stellen Sie sicher, dass das Sägeblatt in 
der korrekten Drehrichtung installiert wird. 
Verwenden Sie keine Schleifscheiben oder 
Drahtbürsten an einer Tischkreissäge. 
Unsachgemäße Sägeblatt-Installation oder der 
Gebrauch von nicht empfohlenen Zubehörteilen 
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Zusätzliche Anweisungen
1. Verwenden Sie nur Sägeblätter, die mit einer 

Drehzahl markiert sind, die der am Werkzeug ange-
gebenen Drehzahl entspricht oder diese übertrifft.

2. Wählen Sie das korrekte Sägeblatt für das zu 
schneidende Material aus.

3. Tragen Sie Handschuhe bei der Handhabung 
von Sägeblättern.

4. Reinigen Sie die Spindel, die Flansche 
�>%���#%!��#�%�����"@%<�&/%����#�#�%�
Sechskantmutter, bevor Sie das Sägeblatt 
montieren.
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Flattern oder Schlupf des Sägeblatts verursachen.

5. Schneiden Sie keine Metallgegenstände, wie 
z. B. Nägel oder Schrauben. Untersuchen Sie 
das Werkstück sorgfältig auf Nägel, Schrauben 
und sonstige Fremdkörper, und entfernen Sie 
diese vor der Bearbeitung.

6. Erlauben Sie NIEMALS einer anderen Person, auf 
einer Linie mit dem Pfad des Sägeblatts zu stehen.

7. Lassen Sie das Werkzeug vor dem eigent-
lichen Schneiden eines Werkstücks eine 
Weile laufen. Achten Sie auf Vibrationen 
oder Taumelbewegungen, die Anzeichen für 
schlechte Montage oder ein schlecht ausge-
wuchtetes Sägeblatt sein können.

8. Das Werkzeug darf nicht für Nutenfräsen, 
Falzfräsen oder Auskehlen verwendet werden.

9. Tauschen Sie den Tischplatteneinsatz bei 
Verschleiß aus.

10. Bewahren Sie den Schiebestock stets sicher 
auf, wenn er nicht benutzt wird.

11. Schlagen Sie etwaige lose Knorren aus dem Werkstück 
heraus, BEVOR Sie mit dem Sägen beginnen.

12. Bei manchen Werkstoffen kann der beim 
Sägen erzeugte Staub Chemikalien enthalten, 
die erwiesenermaßen Krebs, Geburtsfehler 
�#%!��&/�#%��"�� �!�$<"����@��!@"�%��
verursachen. Einige Beispiele solcher 
Chemikalien sind:
— Blei in Lack mit Bleizusatz und,
— Arsen und Chrom in chemisch behandel-

tem Bauholz.
Ihre Gefährdung durch den Umgang mit 
solchen Chemikalien hängt davon ab, wie 
oft Sie diese Arbeiten verrichten. Um Ihre 
Gefährdung durch diese Chemikalien zu 
reduzieren: Arbeiten Sie in gut belüfteter 
Umgebung, und verwenden Sie geprüfte 
Sicherheitsvorrichtungen, wie z. B. 
Staubmasken, die mikroskopische Teilchen 
/%!"��'��%!��

13. Vergewissern Sie sich stets, dass die 
¡��"���&/���/"�>%�<"&/�@%@%��#%����@%���&/�
heruntergeklappt ist, bevor Sie das Werkzeug 
ans Stromnetz anschließen.

14. Überprüfen Sie Verlängerungskabel regelmä-
ßig, und tauschen Sie sie bei Beschädigung 
aus.

15. (Nur für europäische Länder) 
Verwenden Sie nur vom Hersteller empfoh-
lene Sägeblätter, die der EU-Norm EN847-1 
entsprechen.

INSTALLATION
Positionierung der Tischkreissäge

�
Abb.1:    1. Lochdurchmesser 8 mm
�
Abb.2:    1. 6-mm-Std.-Unterlegscheibe 2. Nr. 10 

Holzschraube, 40 mm min. Länge
�
Abb.3:    1. 6-mm-Std.-Unterlegscheibe 2. 6-mm-Be-

festigungsschraube und Mutter fest 
anziehen

G����
G�
��
����������¢@
��
��#
@��
�����-
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Aufbewahren von Zubehör
�
Abb.4:    1.
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3.
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5. Sägeblatt 6.
+���

G���������%
������������%
G¢@�����
���

G�����������¦���
�£���
��D
��
�����
G��
��

Basis aufbewahrt werden.
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werden.
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Abb.5:    1.
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2. Halter
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Drehen Sie die Klemme zum Sichern.
�
Abb.6:    1.
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2. Gehrungsanschlag
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der rechten Seite der Basis aufbewahrt werden.
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FUNKTIONSBESCHREIBUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

jeder Einstellung oder Funktionsprüfung des 
Werkzeugs stets, dass es ausgeschaltet und vom 
Stromnetz getrennt ist.

Sägeblattschutzhaube

WARNUNG: Die Sägeblattschutzhaube darf 
auf keinen Fall funktionsunfähig gemacht oder 
entfernt werden. Ein wegen fehlender Schutzhaube 
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während des Betriebs verursachen.

WARNUNG: Benutzen Sie das Werkzeug 
niemals mit beschädigter, defekter oder feh-
lender Sägeblattschutzhaube. Der Betrieb des 
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Abb.7:    1. Sägeblattschutzhaube 
2. Zusatzschutzhaube
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Im Interesse Ihrer eigenen Sicherheit sollten Sie die 
Sägeblattschutzhaube und die Zusatzschutzhaube 
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sofort behoben werden. Vergewissern Sie sich, dass 
die Sägeblattschutzhaube und die Zusatzschutzhaube 
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Wenn die transparenten Teile schmutzig werden oder 
so viel Sägemehl an ihnen haftet, dass das Sägeblatt 
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und die transparenten Teile mit einem feuchten Tuch 
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oder Reinigungsmittel auf Petroleumbasis, weil die 
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transparenten Teile durch Alterung oder UV-Strahlung 
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Kundendienststelle. SÄGEBLATTSCHUTZHAUBE 
UND ZUSATZSCHUTZHAUBE DÜRFEN NICHT 
FUNKTIONSUNFÄHIG GEMACHT ODER ENTFERNT 
WERDEN.

Einstellen der Schnitttiefe
�
Abb.8:    1. Kurbel
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stellt werden. Drehen Sie die Kurbel im Uhrzeigersinn, 
um das Sägeblatt anzuheben, oder entgegen dem 
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Materialien eine geringe Tiefeneinstellung, um einen 
saubereren Schnitt zu erhalten.

Einstellen des Neigungswinkels
�
Abb.9:    1. Sperrhebel 2. Pfeilzeiger 3. Handrad
Lösen Sie den Sperrhebel entgegen dem 
Uhrzeigersinn, und drehen Sie das Handrad, bis 
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Sie den Sperrhebel im Uhrzeigersinn fest, um die 
Einstellung zu sichern.

VORSICHT: Ziehen Sie den Sperrhebel nach 
dem Einstellen des Neigungswinkels sicher fest.

Einstellen der Festanschläge
�
Abb.10:    1. 90°-Einstellschraube 

2. 45°-Einstellschraube
�
Abb.11
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Sie wie folgt vor:
Bewegen Sie das Handrad so weit wie möglich durch 
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die Einstellschrauben entgegen dem Uhrzeigersinn, um 
die Festanschläge einzustellen.
Stellen Sie das Sägeblatt nach dem Einstellen der 
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Sie dann den Pfeilzeiger so ein, dass seine rechte 
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Abb.12:    1. Pfeilzeiger

Schalterfunktion
�
Abb.13:    1.
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Überlastschutzsystem
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Überlastungsverhinderungssystem ausgestattet. Bei 
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Parallelanschlag
�
Abb.14:    1. Mutter 2. Parallelanschlag 

3.
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ändern Sie die Position des Parallelanschlags. Lösen 
Sie die Muttern, und schieben Sie den Parallelanschlag 
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Parallelanschlags, und ziehen Sie dann die Muttern fest.
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Sägeblatts angebracht ist, wechseln Sie die Position 
des Parallelanschlags. Lösen Sie die Muttern, und 
heben Sie den Parallelanschlag zusammen mit den 
Muttern an. Platzieren Sie die Schraubengewinde in die 
Nuten, so dass der Parallelanschlag zur Sägeblattseite 
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Abb.15:    1. Parallelanschlag 2. Nut 3. Mutter 
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Zusatztisch (R)
�
Abb.16:    1. Schrauben
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Abb.17:    1.
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lösen Sie zwei Schrauben auf der rechten Seite durch 
Drehen entgegen dem Uhrzeigersinn, ziehen Sie den 
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Schrauben fest, um den Tisch zu sichern.

Zusatztisch (Rückseite)
�
Abb.18:    1. Schrauben 2.
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unter dem Tisch, und ziehen Sie ihn nach hinten auf die 
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Schiebetisch

VORSICHT: Wenn Sie den Schiebetisch 
benutzen, sichern Sie das Werkstück mit der 
Klemme am Gehrungsanschlag. Dies ist sicherer 
als Handhaltung, und außerdem haben Sie beide 
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Abb.19:    1. Schiebetisch 2. Sicherungsblech

VORSICHT: Verriegeln Sie den Schiebetisch 
nach Gebrauch unbedingt, indem Sie das 
Sicherungsblech auf die Vertikalstellung 
bewegen.
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Horizontalstellung.
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fest, indem Sie eine Klemme am Gehrungsanschlag 
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zusammen mit dem Schiebetisch während des 
Schneidbetriebs.

Rückschlagsicherungsklauen

WARNUNG: Benutzen Sie die 
Rückschlagsicherungsklauen nach Möglichkeit während 
der Durchschneidearbeiten. Dadurch soll verhindert wer-
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Abb.20:    1.
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2. Klemme
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zu entfernen, lösen Sie die Klemme an der Wurzel der 
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MONTAGE
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 

Ausführung von Arbeiten am Werkzeug stets, 
dass es ausgeschaltet und vom Stromnetz 
getrennt ist.

Montieren und Demontieren des 
Sägeblatts

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 
Montage oder Demontage des Sägeblatts stets, 
dass das Werkzeug ausgeschaltet und vom 
Stromnetz getrennt ist.

VORSICHT: Verwenden Sie nur den mitgelie-
ferten Makita-Schraubenschlüssel zum Montieren 
und Demontieren des Sägeblatts. Anderenfalls 
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VORSICHT: Verwenden Sie das folgende 
Sägeblatt. Verwenden Sie keine Sägeblätter, 
die nicht den in dieser Anleitung angegebenen 
Kenndaten entsprechen.

Durchmesser Sägeblattdicke Schnittfuge

260 mm Weniger als 
1,9 mm

Mehr als 2,1 mm

1. Lösen Sie die Schrauben am Tischplatteneinsatz, 
und nehmen Sie ihn ab.
2. :����
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entgegen dem Uhrzeigersinn mit dem anderen 
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wobei Sie darauf achten, dass die Zähne des Sägeblatts 
an der Vorderseite des Tisches nach unten gerichtet sind. 
����������
G�
��
G�������#����
�##�
#��
��
���-
@������
G��
��#
[�¤�������
@������>
�
Abb.22:    1.
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2. Ring 3. Sägeblatt 
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VORSICHT: Vergewissern Sie sich, dass 
das Sägeblatt so installiert ist, dass die Zähne in 
Schnittrichtung (Drehrichtung) ausgerichtet sind.

VORSICHT: Überprüfen Sie den 
Spindelbohrungsdurchmesser des Sägeblatts, 
bevor Sie das Sägeblatt installieren. Verwenden 
Sie immer den korrekten Ring für die 
Spindelbohrung des zu benutzenden Sägeblatts. 
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Bohrungsdurchmesser von 30 mm hat, ist 
ein Ring mit 30 mm Außendurchmesser im 
Lieferumfang enthalten.
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Bohrungsdurchmesser von 25,4 mm hat, ist 
ein Ring mit 25,4 mm Außendurchmesser im 
Lieferumfang enthalten.

4. Um das Sägeblatt zu sichern, halten Sie den 
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SECHSKANTMUTTER SICHER FESTZIEHEN.
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Abb.23:    1.
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2.
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VORSICHT: \"��%����%�#�%� �"��&/�>%!<�&/%�
frei von Schmutz und anderen anhaften-
den Substanzen; anderenfalls könnte es zu 
Durchrutschen des Sägeblatts kommen.

VORSICHT: Halten Sie die Sechskantmutter 
unbedingt sorgfältig mit dem Schraubenschlüssel 
fest.
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5. Befestigen Sie den Tischplatteneinsatz mit den 
Schrauben.

Einstellen des Spaltkeils

VORSICHT: Falls Sägeblatt und Spaltkeil 
��&/��%��+"�#;!%��<�&/�%����"���%��+�/!%�#�#%��
Betriebs zu einer gefährlichen Klemmwirkung 
kommen. Vergewissern Sie sich daher, dass sie 
korrekt ausgerichtet sind.
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VORSICHT: Führen Sie NIEMALS 
Einstellungen bei laufendem Werkzeug durch. 
Trennen Sie das Werkzeug vom Stromnetz, bevor 
Sie irgend welche Einstellungen durchführen.

VORSICHT: Der Spaltkeil darf nicht entfernt 
werden.
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Abb.24:    1. Sägeblattschutzhaube 2.
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Lösen Sie die Schrauben am Tischplatteneinsatz, 
und entfernen Sie ihn vom Haupttisch. Lösen Sie die 
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und setzen Sie den Tischplatteneinsatz wieder ein.
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Abb.25:    1. Sägeblatt 2. Diese beiden 
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Es muss ein Abstand von etwa 4 - 5 mm zwischen dem 
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Sägeblattschutzhaube sich reibungslos bewegt, bevor Sie 
mit dem Schneiden beginnen.
�
Abb.26:    1.
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2. Sägeblattschutzhaube 3. 4 

mm - 5 mm Abstand

Installieren und Einstellen des 
Parallelanschlags

�
Abb.27:    1. Hebel 2. Anschlaghalter 
3.
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Montieren Sie den Parallelanschlag so, dass der Anschlaghalter 
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den Hebel am Anschlaghalter vollständig.
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ist, sichern Sie den Parallelanschlag 2 - 3 mm vom Sägeblatt. 
Heben Sie das Sägeblatt bis auf die maximale Höhe an. 
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sen identisch sein. Ist der Parallelanschlag nicht parallel zum 
Sägeblatt, gehen Sie wie folgt vor:
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Abb.28:    1.
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Abb.29:    1.
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1. Sichern Sie den Parallelanschlag, indem Sie den 
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3. Stellen Sie den Parallelanschlag ein, bis er paral-
lel zum Sägeblatt ist.
4.
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Parallelanschlag fest.
�
Abb.30

VORSICHT: Stellen Sie den Parallelanschlag 
unbedingt parallel zum Sägeblatt ein, weil sonst 
eine gefährliche Rückschlagsituation eintreten 
kann.
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Seite des Sägeblatts. Vergewissern Sie sich, dass die 
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Abb.31:    1. Richtlinie 2. Schraube
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Anschließen des Sauggeräts
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Abb.32

BETRIEB
VORSICHT: Verwenden Sie stets „Arbeitshilfen“, 

wie z. B. Schiebestöcke und Schiebeklötze, wenn die 
Gefahr besteht, dass Sie mit den Händen oder Fingern 
in die Nähe des Sägeblatts kommen.

VORSICHT: Sichern Sie das Werkstück stets ein-
wandfrei auf dem Tisch und mit dem Parallelanschlag 
oder Gehrungsanschlag. Unterlassen Sie Biegen oder 
Verdrehen des Werkstücks während des Vorschubs. 
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VORSICHT: Entnehmen Sie das Werkstück 
NIEMALS bei rotierendem Sägeblatt. Wenn Sie 
das Werkstück vor der Vollendung eines Schnitts 
entnehmen müssen, schalten Sie zuerst das 
Werkzeug aus, während Sie das Werkstück 
festhalten. Warten Sie, bis das Sägeblatt zum 
vollkommenen Stillstand gekommen ist, bevor Sie 
das Werkstück entnehmen.
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VORSICHT: Entfernen Sie abgesägtes 
Material NIEMALS bei rotierendem Sägeblatt.

VORSICHT: Halten Sie NIEMALS Ihre Hände 
oder Finger in den Weg des Sägeblatts. Lassen 
Sie bei Neigungsschnitten besondere Vorsicht 
walten.

VORSICHT: Sichern Sie den Parallelanschlag 
stets einwandfrei, weil es sonst zu gefährlichen 
Rückschlägen kommen kann.

VORSICHT: Verwenden Sie stets 
„Arbeitshilfen“, wie z. B. Schiebestöcke und 
Schiebeklötze zum Schneiden kleiner oder 
schmaler Werkstücke.

Arbeitshilfen
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Schiebeklotz
�
Abb.33:    1.
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2. Handgriff 

3. Holzschraube 4. Zusammenleimen
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liegen. Befestigen Sie ihn mit Leim und Holzschrauben, 
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mm x 50 mm muss immer an das Sperrholz angeleimt 
werden, um Abstumpfen des Sägeblatts zu ver-
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Hilfsanschlag
�
Abb.34:    1.
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Fertigen Sie einen Hilfsanschlag aus 9,5 mm und 19 
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Längssägen

VORSICHT: Entfernen Sie zum Längssägen 
den Gehrungsanschlag vom Tisch.

VORSICHT: Wenn Sie lange oder große 
Werkstücke sägen, sorgen Sie stets für ange-
messene Abstützung hinter dem Tisch. Achten 
Sie darauf, dass sich ein langes Brett NICHT 
auf dem Tisch bewegt oder verschiebt. Dies 
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wie der Tisch haben.

VORSICHT: Führen Sie kein schrä-
ges Längssägen auf der Neigungsseite des 
Sägeblatts durch.

1. Stellen Sie die Schnitttiefe etwas größer als die 
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Abb.35

2. Stellen Sie den Parallelanschlag auf die 
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sich vor dem Längssägen, dass das hintere Ende des 
Parallelanschlags fest gesichert ist. Ist es nicht aus-
reichend gesichert, wenden Sie die Verfahren in dem 
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Parallelanschlags“ an.
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gegen das Sägeblatt.
Wenn die Längsschnittbreite 150 mm oder mehr 
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Abb.36

Wenn die Längsschnittbreite 65 mm - 150 mm beträgt, 
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Abb.37:    1.
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Tisches entfernt ist.
�
Abb.38:    1.
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2. Hilfsanschlag
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weiter vor, bis der Schnitt vollendet ist.
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Abb.39:    1. Hilfsanschlag 2.
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Querschnitt

VORSICHT: Entfernen Sie für Querschnitte 
den Parallelanschlag vom Tisch.

VORSICHT: Wenn Sie lange oder große 
Werkstücke sägen, sorgen Sie stets für angemes-
sene Abstützung auf den Tischseiten. Die Stütze 
sollte die gleiche Höhe wie der Tisch haben.

VORSICHT: Halten Sie stets Ihre Hände von 
der Schnittlinie des Sägeblatts fern.

Gehrungsanschlag
�
Abb.40:    1. Querschnitt 2. Gehrungsschnitt 

3. Neigungsschnitt 4. Compound-
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Abbildung gezeigten 4 Schnittarten.

VORSICHT: Ziehen Sie den Knopf des 
Gehrungsanschlags sorgfältig an.

VORSICHT: Vermeiden Sie Kriechen 
von Werkstück und Lehre durch eine feste 
Werkstückeinspannung, insbesondere beim 
Schneiden im Winkel.

VORSICHT: Halten oder greifen Sie NIEMALS 
den vorgesehenen „Abschneideteil“ des 
Werkstücks.

VORSICHT: Achten Sie stets darauf, 
dass der Abstand zwischen dem Ende des 
Gehrungsanschlags und dem Sägeblatt 15 mm 
nicht überschreitet.

Verwendung des Gehrungsanschlags
�
Abb.41:    1. Gehrungsanschlag 2. Knopf
Schieben Sie den Gehrungsanschlag in die breiten 
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in das Sägeblatt vor.

Tragen des Werkzeugs
�
Abb.42
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Stromnetz getrennt ist. 
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Abbildung gezeigten Teil.

VORSICHT: Sichern Sie stets alle bewegli-
chen Teile, bevor Sie das Werkzeug tragen.

VORSICHT: Vergewissern Sie sich 
vor dem Tragen des Werkzeugs, dass 
die Sägeblattschutzhaube und die 
Zusatzschutzhaube abgesenkt sind, und dass 
die Unterkante der Zusatzschutzhaube den 
Haupttisch berührt.

WARTUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Überprüfungen oder 
Wartungsarbeiten des Werkzeugs stets, dass es 
ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt ist.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel können Verfärbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Reinigen
Beseitigen Sie Sägemehl und Späne von Zeit zu Zeit. 
Reinigen Sie die Sägeblattschutzhaube und die beweg-
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Um das unter dem Sägeblatt angesammelte Sägemehl 
zu entfernen, nehmen Sie den Tischplatteneinsatz her-
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Schmierung
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halten und maximale Nutzungsdauer zu gewährleisten, 
sollten Sie die beweglichen und rotierenden Teile von 
Zeit zu Zeit einölen oder einfetten.
Schmierstellen:
• Gewindewelle zum Anheben des Sägeblatts
• Scharnier zum Drehen des Rahmens
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• Zahnrad zum Anheben des Sägeblatts
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Auswechseln der Kohlebürsten
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Wechseln Sie sie aus, wenn sie bis zur 
Verschleißgrenze abgenutzt sind. Halten Sie die 
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gleichzeitig ausgewechselt werden. Verwenden Sie nur 
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Abb.43:    1. Verschleißgrenze
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Parallelanschlag und den Gehrungsanschlag, wenn sie 
gelagert werden.
2. Lösen Sie den Sperrhebel, und drehen Sie das 
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geneigt ist. Ziehen Sie danach den Sperrhebel fest.
�
Abb.44:    1. Parallelanschlag 2. Gehrungsanschlag 

3. Sperrhebel 4. Handrad
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Abb.45

VORSICHT: Stützen Sie das Werkzeug 
unbedingt ab, damit es nicht herunterfällt. Es 
wird empfohlen, das Werkzeug von einem Helfer 
abstützen zu lassen.
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4. Lösen Sie die Schrauben an der Bodenplatte, und 
nehmen Sie diese ab.
5.
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Schraubendreher, und entfernen Sie die abgenutzten 
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Abb.46:    1. Bodenplatte 2.
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3. Schraubendreher
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7. Befestigen Sie die Bodenplatte mit Schrauben, 
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Unterseite. Lagern Sie Parallelanschlag und 
Gehrungsanschlag, falls sie abgenommen wurden.
Um die SICHERHEIT und ZUVERLÄSSIGKEIT dieses 
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SONDERZUBEHÖR
VORSICHT: Die folgenden Zubehörteile oder 

Vorrichtungen werden für den Einsatz mit dem in 
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Werkzeug 
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehörteile 
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darstellen. Verwenden Sie Zubehörteile oder 
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Zubehörteile benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre 
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• Parallelanschlag
• Gehrungsanschlag
C
 G�����������¦���
<=
C
 ���������¦���
"
C
 ��������@���¦��
�D¦�
[��������
��


G������##���
C
 ����������¢@��¢�������
��#�
G�
��D
��
}��������������@
D¦�
��

����������¢@���¢���
Z��@%
��
���
G��������£�

geliefert wird.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DATI TECNICI
Modello: MLT100N

Foro per l’albero 
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30 mm/25,4 mm

Diametro lama 260 mm

Capacità di taglio max. a unghia di 0° 93 mm

a unghia di 45° 64 mm

Velocità senza carico 4.300 min-1

+�#�����
��
�����
��
�
j� 
���
�
������@�
�+�

����������

�!"
##
�
$>!&"
##
����
�
������@�
����� 
'�"
##
�
*""
##
����
�
������@�
�������

+�#������
��
�
j
�
[� 
���
�
������@�
�+�

����������

;<'
##
�
*�=
##
�
=;!##
����
�
������@�
�������
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Classe di sicurezza /II

• In conseguenza del nostro programma di ricerca e sviluppo continui, i dati tecnici nel presente manuale sono 
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• I dati tecnici possono variare da nazione a nazione.
• Il peso può variare a seconda dell’accessorio o degli accessori. La combinazione più leggera e quella più 

pesante, in base alla Procedura EPTA 01/2014, sono indicate nella tabella.
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prima dell’uso.

Leggere il manuale d’uso.

DOPPIO ISOLAMENTO

Indossare occhiali di sicurezza.

 
Non posizionare la mano o le dita in prossi-
mità della lama.

X~Xmm(мм) Lasciare una distanza appropriata tra la 
lama e il coltello divisore.

Solo per le nazioni della UE  
Non smaltire gli apparecchi elettrici 
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e alla sua implementazione in base alla 
legge nazionale, gli apparecchi elettrici 
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utile devono essere sottoposti a raccolta 
differenziata e conferiti a una struttura di 
riciclaggio ecocompatibile.

Utilizzo previsto
Questo utensile va utilizzato per eseguire tagli nel 
legno.
Con questo utensile è possibile realizzare tagli diritti, 
tagli a unghia e tagli obliqui. Questo utensile non è 
progettato per tagli non completi.

Alimentazione
L’utensile deve essere collegato a una fonte di alimen-
tazione con la stessa tensione indicata sulla targhetta 
del nome, e può funzionare solo a corrente alternata 
monofase. L’utensile è dotato di doppio isolamento, per 
cui può essere utilizzato con prese elettriche sprovviste 
di messa a terra.

Rumore
Livello tipico di rumore pesato A determinato in base 
allo standard EN62841-3-1:
Livello di pressione sonora (LpA�
Y
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Livello di potenza sonora (LWA�
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NOTA: Il valore o i valori dichiarati delle emissioni di 
rumori sono stati misurati in conformità a un metodo 
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confrontare un utensile con un altro.
NOTA: Il valore o i valori dichiarati delle emissioni di 
rumori possono venire utilizzati anche per una valuta-
zione preliminare dell’esposizione.
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AVVERTIMENTO: Indossare protezioni per 
le orecchie.

AVVERTIMENTO: L’emissione di rumori durante 
l’utilizzo effettivo dell’utensile elettrico può variare 
rispetto al valore o ai valori dichiarati, a seconda dei 
modi in cui viene utilizzato l’utensile e specialmente a 
seconda di che tipo di pezzo venga lavorato.

AVVERTIMENTO: `&&%!�"!���#���#%���'&"!%�=���!%�
di sicurezza per la protezione dell’operatore che siano 
basate su una stima dell’esposizione nelle condizioni 
effettive di utilizzo (tenendo conto di tutte le parti del ciclo 
operativo, ad esempio del numero di spegnimenti dell’uten-
sile e di quando giri a vuoto, oltre al tempo di attivazione).

Dichiarazione di conformità CE
Solo per i paesi europei
La dichiarazione di conformità CE è inclusa nell’Alle-
gato A al presente manuale di istruzioni.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
Avvertenze generali relative alla 
sicurezza dell’utensile elettrico

AVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze 
di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati 
tecnici forniti con il presente utensile elettrico. La 
mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di 
seguito potrebbe risultare in scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni personali.

Conservare tutte le avvertenze e le 
istruzioni come riferimento futuro.
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alimentato da rete elettrica che all’utensile elettrico (a 
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Sicurezza dell’area di lavoro
1. Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illumi-

nata. Aree ingombre o scarsamente illuminate 
provocano incidenti.

2. Non utilizzare utensili elettrici in atmosfere 
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas 
��$��*%!����'"==">���� Gli utensili elettrici creano 
scintille che potrebbero incendiare le polveri o i fumi.

3. Tenere bambini e persone di passaggio lontani 
durante l’utilizzo di un utensile elettrico. Le 
distrazioni possono causare la perdita del con-
trollo da parte dell’operatore.

Sicurezza elettrica
1. Le spine degli utensili elettrici devono essere 

del tipo corrispondente alla presa elettrica. 
{���=�#�'&"!%�="���"��$��"����"�&���=�#���
Non utilizzare spinotti adattatori di alcun 
genere con strumenti elettrici collegati a 
massa (messi a terra). G���
���
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prese elettriche che siano del tipo corrispondente 
riducono il rischio di scosse elettriche.

2. }*��"!%����&���"����#%��&�!$��&�����$%!'&��&��-
legate a massa o messe a terra quali tubazioni, 
radiatori, cucine e frigoriferi. Qualora il corpo 
dell’operatore sia collegato a massa o messo a terra 
sussiste un maggior rischio di scosse elettriche.

3. Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia o 
a condizioni di bagnato. La penetrazione dell’ac-
qua in un utensile elettrico incrementa il rischio di 
scosse elettriche.

4. Non sottoporre il cavo a utilizzi impropri. Non uti-
lizzare mai il cavo per trasportare, tirare o scolle-
gare dall’alimentazione l’utensile elettrico. Tenere 
���&"*������"���#"�;�����#��&"��!%��>�!#��";'�"�����
parti in movimento. Cavi danneggiati o attorcigliati 
incrementano il rischio di scosse elettriche.

5. Durante l’utilizzo di un utensile elettrico all’a-
perto, utilizzare un cavo di prolunga appro-
priato per l’utilizzo all’aperto. L’uso di un cavo 
appropriato per l’utilizzo all’aperto riduce il rischio 
di scosse elettriche.

6. Qualora non sia possibile evitare di utilizzare 
un utensile elettrico in un’ubicazione umida, 
utilizzare una fonte di alimentazione dotata di 
dispositivo di protezione dalle correnti di gua-
sto (RCD - Residual Current Device). L’uso di un 
RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

7. È sempre consigliato l’utilizzo di un’alimentazione 
attraverso un dispositivo di protezione dalle cor-
renti di guasto (RCD - Residual Current Device) con 
corrente residua nominale di 30 mA o inferiore.

8. Gli utensili elettrici possono produrre campi 
elettromagnetici (EMF) che non sono dannosi 
per l’utente.
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altri dispositivi medici simili dovrebbe contattare 
il produttore del dispositivo in questione utilizzato 
e/o un medico per chiedere consigli, prima di 
utilizzare il presente utensile elettrico.

9. Non toccare la spina dell’alimentazione elet-
trica con le mani bagnate.

10. Qualora il cavo elettrico sia danneggiato, fallo 
riparare dal produttore o da un suo rappresen-
tante per evitare pericoli relativi alla sicurezza.

Sicurezza personale
1. Restare ben attenti, fare attenzione a cosa si 

sta facendo e utilizzare il buon senso durante 
l’uso di un utensile elettrico. Non utilizzare un 
utensile elettrico quando si è stanchi o sotto 
����<�%��"�#��#!�@/%��"�&���&����;"!="&�� Un 
attimo di disattenzione durante l’utilizzo di utensili 
elettrici può risultare in gravi lesioni personali.

2. Utilizzare attrezzature di protezione personale. 
Indossare sempre occhiali di protezione. 
Attrezzature di protezione quali maschere anti-
polvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, elmetti 
o protezioni per le orecchie utilizzati per le condi-
zioni appropriate riducono le lesioni personali.

3. Evitare l’avvio accidentale. Assicurarsi che 
l’interruttore sia sulla posizione di spento (off) 
prima di collegare la fonte di alimentazione 
elettrica e/o la batteria e prima di sollevare 
o trasportare l’utensile. Il trasporto di utensili 
elettrici con il dito appoggiato sull’interruttore o il 
collegamento all’alimentazione elettrica di utensili 
elettrici con l’interruttore di accensione attivato 
provoca incidenti.
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4. Rimuovere qualsiasi brugola o chiave di rego-
lazione prima di accendere l’utensile elettrico. 
Una chiave o una brugola lasciate agganciate a 
una parte rotante dell’utensile elettrico potrebbero 
risultare in lesioni personali.

5. Non allungarsi eccessivamente. Mantenere 
sempre un punto d’appoggio e un equilibrio 
appropriati. Ciò consente un miglior controllo 
dell’utensile elettrico in situazioni impreviste.

6. Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indu-
menti abbondanti o gioielli. Tenere i capelli e 
gli indumenti lontani dalle parti in movimento. 
Indumenti abbondanti, gioielli o capelli lunghi pos-
sono restare impigliati nelle parti in movimento.

7. Qualora vengano forniti dispositivi per il colle-
gamento di strumenti di estrazione e raccolta 
delle polveri, assicurarsi che tali strumenti 
siano collegati e utilizzati correttamente. 
L’utilizzo della raccolta delle polveri può ridurre i 
pericoli relativi alle polveri.

8. Non lasciare che la familiarità acquisita 
mediante l’uso frequente degli utensili porti 
"����%&&%����#��'#�&�"�%�"��@��!"!%���$!��-
cipi di sicurezza relativi agli utensili stessi. 
Un’operazione incauta potrebbe causare gravi 
lesioni personali in una frazione di secondo.

9. Indossare sempre occhialoni protettivi per 
proteggere gli occhi da lesioni personali, 
quando si utilizzano utensili elettrici. Gli 
occhialoni devono essere conformi allo stan-
dard ANSI Z87.1 negli Stati Uniti, allo standard 
EN 166 in Europa o allo standard AS/NZS 1336 
in Australia/Nuova Zelanda. In Australia/Nuova 
Zelanda, è obbligatorio per legge indossare 
anche una visiera per proteggere il volto.

È responsabilità del datore di lavoro far rispet-
tare l’utilizzo delle attrezzature protettive di 
sicurezza appropriate da parte degli operatori 
degli utensili e di altre persone nell’area di 
lavoro e nelle immediate vicinanze.

Uso e manutenzione dell’utensile elettrico
1. Non forzare l’utensile elettrico. Utilizzare 

l’utensile elettrico appropriato per la propria 
applicazione. L’utensile elettrico appropriato con-
sente di svolgere il lavoro in modo migliore e più 
sicuro alla velocità per la quale è stato progettato.

2. Non utilizzare l’utensile elettrico qualora 
l’interruttore non consenta di accenderlo e 
spegnerlo. Qualsiasi utensile elettrico che non 
possa essere controllato mediante l’interruttore è 
pericoloso deve essere riparato.

3. Prima di effettuare qualsiasi regolazione, 
sostituire gli accessori o riporre gli utensili 
elettrici, scollegare la presa elettrica dalla 
fonte di alimentazione e/o rimuovere la bat-
teria, se rimovibile, dall’utensile elettrico. Tali 
misure di sicurezza preventive riducono il rischio 
di avviare accidentalmente l’utensile elettrico.

4. Conservare gli utensili elettrici inutilizzati fuori 
dalla portata dei bambini, e non consentire a 
persone che non abbiano familiarità con l’u-
tensile elettrico o con il presente manuale di 
utilizzare l’utensile elettrico. Gli utensili elettrici 
sono pericolosi nelle mani di utenti inesperti.

5. Sottoporre a manutenzione gli utensili elettrici 
%���!%�"��*��"&&%���!����%!�'&"!%���%*%���"�%�
presenza di disallineamenti o inceppamenti 
delle parti mobili, rottura delle parti e di qualsi-
"���"��!"�&��#�����%�&/%�$��!%>>%���<�%��"!%�
negativamente il funzionamento dell’utensile 
elettrico. Qualora l’utensile elettrico sia dan-
neggiato, farlo riparare prima dell’uso. Molti 
incidenti sono causati da utensili elettrici sottoposti 
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6. �"��%�%!%�@�����%������#"��"@����";'�"���%�$������ 
Gli utensili da taglio sottoposti a manutenzione 
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babilità di gripparsi e sono più facili da controllare.

7. Utilizzare l’utensile elettrico, gli accessori, le 
punte degli utensili, e così via, in conformità alle 
presenti istruzioni, tenendo conto delle condi-
zioni di lavoro e del lavoro da eseguire. L’utilizzo 
dell’utensile elettrico per operazioni diverse da quelle 
previste può risultare in una situazione di pericolo.

8. ¢%�%!%��%�="��@��%�%��%���$%!'&��#���=$�@�"-
tura asciutte, pulite e prive di olio e grasso. 
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consentono di maneggiare e controllare in sicu-
rezza l’utensile in situazioni impreviste.

9. Quando si utilizza l’utensile, non indossare guanti 
da lavoro in stoffa, che potrebbero restare impigliati. 
Qualora dei guanti da lavoro in stoffa restino impigliati 
nelle parti mobili, si potrebbero causare lesioni personali.

Assistenza tecnica
1. Per l’assistenza tecnica relativa all’utensile 

%�%��!�&���!�*��@%!���"����!�$"!"��!%�^�"��'&"���
che utilizzi solo pezzi di ricambio identici. In tal 
modo, si garantisce che la sicurezza dell’utensile 
elettrico venga preservata.

2. �%@��!%��%����!�������$%!��"���>!�'&"����%�%��"�
sostituzione degli accessori.

Istruzioni di sicurezza relative alle 
seghe da banco

Avvertenze relative alle protezioni
1. Tenere le protezioni installate. Le protezioni 

devono essere perfettamente funzionanti e 
montate correttamente. Una protezione allen-
tata, danneggiata o che non funzioni corretta-
mente deve essere riparata o sostituita.

2. Accertarsi che la lama non sia in contatto con 
la protezione, il coltello divisore o il pezzo in 
lavorazione, prima di accendere l’utensile. Un 
contatto accidentale di questi oggetti con la lama 
potrebbe causare condizioni pericolose.
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3. Regolare il coltello divisore come descritto 
nelle presenti istruzioni per l’uso. Una spazia-
tura, un posizionamento e un allineamento errati 
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ridurre la probabilità di un contraccolpo.

4. `;'�&/�����&���%����#�*���!%�%���#%����#��"!!%����
anti-contraccolpo funzionino, devono far presa 
sul pezzo in lavorazione. Il coltello divisore e i denti 
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si tagliano pezzi in lavorazione che sono troppo corti 
per consentire al coltello divisore e ai denti di arresto 
anti-contraccolpo di farvi presa. In queste condizioni, 
non è possibile evitare un contraccolpo mediante il 
coltello divisore e i denti di arresto anti-contraccolpo.

5. Utilizzare la lama appropriata per il coltello divi-
sore.
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mente, il diametro della lama deve coincidere con il 
coltello divisore appropriato, il corpo della lama deve 
essere più sottile dello spessore del coltello divisore, 
e la larghezza di taglio della lama deve essere più 
ampia dello spessore del coltello divisore.

Avvertenze relative alle procedure di taglio
1.  PERICOLO: Non collocare mai le dita o le 

mani in prossimità o in linea con la lama. Un 
attimo di disattenzione o uno scivolamento potreb-
bero indirizzare la mano verso la lama e risultare 
in gravi lesioni personali.

2. Far avanzare il pezzo in lavorazione nella lama 
solo nel verso opposto alla direzione di rotazione. 
Qualora si faccia avanzare il pezzo in lavorazione 
nella stessa direzione in cui sta ruotando la lama, si 
potrebbe causare il trascinamento del pezzo in lavora-
zione e della mano dell’operatore nella lama.

3. Non utilizzare mai la guida angolare per far avanzare 
il pezzo in lavorazione durante l’esecuzione di tagli 
longitudinali, e non utilizzare la guida di taglio come 
battuta di arresto in lunghezza quando si intende effet-
tuare tagli trasversali con la guida angolare. Qualora si 
guidi il pezzo in lavorazione contemporaneamente con la 
guida di taglio e la guida angolare, si incrementa la proba-
bilità di inceppamento della lama e di contraccolpo.

4. Durante i tagli longitudinali, applicare sempre la 
forza di avanzamento del pezzo in lavorazione tra 
la guida e la lama. Utilizzare una bacchetta spingi-
pezzo quando la distanza tra la guida e la lama è 
inferiore a 150 mm, e utilizzare un blocco spingi-
pezzo quando tale distanza è inferiore a 50 mm. I 
���������E�
��
~��������
����
��E�������
#����@���
��

mano a una distanza di sicurezza dalla lama.

5. Utilizzare esclusivamente una bacchetta spingi-
pezzo fornita dal produttore o fabbricata in confor-
mità alle istruzioni. Questa bacchetta spingipezzo 
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6. Non utilizzare mai una bacchetta spingipezzo 
danneggiata o tagliata. Una bacchetta spingi-
pezzo danneggiata potrebbe rompersi, causando 
lo scivolamento della mano nella lama.

7. Non eseguire alcuna operazione “a mano libera”. 
Utilizzare sempre la guida di taglio o la guida 
angolare per posizionare e guidare il pezzo in 
lavorazione.
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intende utilizzare le mani per supportare o guidare 
il pezzo in lavorazione, anziché utilizzare una guida 
di taglio o una guida angolare. Segare a mano libera 
porta a disallineamenti, inceppamenti e contraccolpi.

8. Non allungarsi mai in prossimità o al di sopra 
di una lama in rotazione. Allungarsi per afferrare 
un pezzo in lavorazione potrebbe portare al con-
tatto accidentale con la lama in movimento.

9. Fornire un supporto aggiuntivo al pezzo in lavo-
!"����%������"���$���%!��!%�%�������'"�&/��#%��
banco della sega per i pezzi in lavorazione lunghi 
e/o larghi, per mantenerli in piano. Un pezzo in 
lavorazione lungo e/o largo tende a ruotare facendo 
perno intorno al bordo del banco, causando perdite di 
controllo, inceppamenti della lama e contraccolpi.

10. Far avanzare il pezzo in lavorazione a velocità costante. 
Non piegare né torcere il pezzo in lavorazione. Qualora 
���*%!�'&/�������&%$$"=%������$%@�%!%��==%#�"�"-
mente l’utensile, scollegarlo dall’alimentazione elet-
trica, quindi rimuovere l’inceppamento. L’inceppamento 
della lama causato dal pezzo in lavorazione può causare 
contraccolpi o fare andare in stallo il motore.

11. Non rimuovere pezzi di materiale troncato mentre 
la sega è in funzione. Il materiale potrebbe restare 
intrappolato tra la guida, o l’interno della protezione 
lama, e la lama stessa, tirando le dita dell’utilizzatore 
nella lama. Spegnere la sega e attendere che la lama 
si arresti, prima di rimuovere il materiale.

12. Utilizzare una guida ausiliaria in contatto con 
�"���$%!'&�%�#%��>"�&���^�"�#��������%�#%�
eseguire tagli longitudinali di pezzi in lavora-
zione di spessore inferiore a 2 mm. Un pezzo 
in lavorazione sottile potrebbe incunearsi sotto la 
guida di taglio e creare un contraccolpo.

Cause dei contraccolpi e avvertenze correlate
Il contraccolpo è una reazione improvvisa del pezzo in lavora-
zione dovuta a una lama incastrata, inceppata, o a una linea 
di taglio disallineata nel pezzo in lavorazione rispetto alla 
lama, oppure quando una parte del pezzo in lavorazione si 
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Molto spesso, durante i contraccolpi, il pezzo in lavora-
zione viene sollevato dal banco dalla parte posteriore 
della lama e viene scagliato verso l’operatore.
Il contraccolpo è il risultato di un uso improprio della sega e/o di 
procedure operative o di condizioni errate, e può venire evitato 
adottando le precauzioni corrette, come indicato di seguito.
1. Non stare mai in piedi direttamente in linea con la 

lama. Posizionare sempre il proprio corpo sullo 
stesso lato della lama su cui si trova la guida. Il 
contraccolpo potrebbe scagliare il pezzo in lavora-
zione ad alta velocità verso chiunque si trovi in piedi 
davanti alla lama e in linea con quest’ultima.

2. Non allungarsi mai al di sopra o sul retro della 
lama per tirare o supportare il pezzo in lavora-
zione.
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con la lama, o un contraccolpo potrebbe trasci-
nare le dita dell’operatore nella lama.

3. Non mantenere e premere mai un pezzo in lavo-
razione che si sta troncando contro la lama in 
rotazione. La pressione del pezzo in lavorazione 
che si sta troncando contro la lama crea una condi-
zione di inceppamento e un contraccolpo.

4. Allineare la guida in modo che sia parallela alla 
lama. Una guida disallineata fa incastrare il pezzo in 
lavorazione contro la lama e crea un contraccolpo.

5. Adottare estrema cautela quando si intende 
effettuare un taglio in aree cieche di pezzi in lavo-
razione assemblati. La lama sporgente potrebbe 
tagliare oggetti che possono causare un contraccolpo.
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6. Supportare i pannelli di grandi dimensioni per 
ridurre al minimo il rischio che la lama si inca-
stri e causi un contraccolpo. I pannelli di grandi 
dimensioni tendono a deformarsi sotto il proprio 
peso. Il supporto o i supporti devono essere posi-
zionati sotto tutte le parti del pannello che spor-
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7. Adottare estrema cautela quando si intende 
tagliare un pezzo in lavorazione contorto, 
nodoso, deformato o che non abbia un bordo 
diritto con cui guidarlo mediante una guida 
angolare o lungo la guida di taglio. Un pezzo 
in lavorazione contorto, nodoso o deformato è 
instabile, e causa il disallineamento del taglio con 
la lama, inceppamenti e contraccolpi.

8. Non tagliare mai pezzi multipli in lavorazione 
�=$��"���*%!��&"�=%��%���=%�������'�"��!������"�-
mente. In caso contrario, la lama potrebbe solle-
vare uno o più pezzi e causare un contraccolpo.

9. Quando si intende riavviare la sega con la 
lama all’interno del pezzo in lavorazione, 
centrare la lama nel taglio, in modo che i 
denti della sega non siano a contatto con il 
materiale. Qualora la lama si inceppi, potrebbe 
sollevare il pezzo in lavorazione e causare un 
contraccolpo quando la sega viene riavviata.

10. �"��%�%!%��%��"=%�$����%��";'�"�%�%�$!%$"!"�%�
in modo appropriato. Non utilizzare mai lame 
deformate o lame che presentino denti fes-
surati o rotti.
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appropriato riducono al minimo inceppamenti, 
stalli e contraccolpi.

Avvertenze relative alle procedure d’uso della sega da banco
1. Spegnere la sega da banco e scollegare il cavo 

di alimentazione quando si intende rimuovere 
l’inserto del banco, sostituire la lama o apportare 
regolazioni al coltello divisore, ai denti di arresto 
anti-contraccolpo o alla protezione lama, nonché 
quando la macchina viene lasciata incustodita. 
Le misure preventive evitano gli incidenti.

2. Non lasciare mai la sega da banco in funzione 
incustodita. Spegnerla e non lasciare l’uten-
���%�'���"������"!!%����&�=$�%��� Una sega 
in funzione incustodita rappresenta un pericolo 
incontrollato.

3. Collocare la sega da banco in un’area ben 
illuminata e in piano, in cui sia possibile man-
tenere un appoggio e un equilibrio ottimali. 
L’utensile va installato in un’area che fornisca 
�����$"������;'&�%��%�"�@%���!%�;"&��=%��%��%�
dimensioni dei pezzi in lavorazione utilizzati. 
Aree anguste e buie, e pavimenti irregolari e 
scivolosi, facilitano gli incidenti.

4. Pulire e rimuovere spesso la segatura dal 
lato inferiore del banco della sega e/o dal 
dispositivo di raccolta polveri. La segatura 
accumulata è combustibile e potrebbe causare 
un’autocombustione.

5. �"��%@"�#"�>"�&��#%*%�%��%!%�'��"�"� Una 
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spostarsi o ribaltarsi.

6. Rimuovere dal banco utensili, sfridi di legno, e 
così via, prima di accendere la sega da banco. 
Una distrazione o un possibile inceppamento 
potrebbero essere pericolosi.

7. Utilizzare sempre lame con fori per l’albero 
di dimensioni corrette e forma appropriata (a 
diamante/circolare). Lame che non corrispon-
dano agli attacchi di montaggio della sega girano 
decentrate, causando la perdita di controllo.

8. Non utilizzare mai accessori di montaggio 
#%��"��"="�#"��%@@�"�����%!!"����^�"���<"�@%��
rondelle per lame, bulloni o dadi. Questi acces-
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mente per la sega utilizzata, per un funzionamento 
sicuro e prestazioni ottimali.

9. Non salire ma in piedi sulla sega da banco, 
né utilizzarla come sgabello su cui salire con 
il piede.
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un contatto accidentale con l’utensile da taglio, si 
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10. Accertarsi che la lama sia installata in modo 
da ruotare nella direzione corretta. Non utiliz-
�"!%�#��&/��$%!��=%!�@��"��!"���$"����%����'��#��
ferro o mole abrasive su una sega da banco. 
Un’installazione errata della lama o un utilizzo di 
accessori non consigliati potrebbe causare gravi 
lesioni personali.

Istruzioni aggiuntive
1. Utilizzare solo lame che siano contrassegnate 

con una velocità pari o superiore a quella 
contrassegnata sull’utensile.

2. Selezionare la lama corretta in base al mate-
riale da tagliare.

3. Indossare dei guanti quando si maneggiano le lame.
4. ?���!%����="�#!������%�<"�@%���$%&�"�=%��%��"�

��$%!'&�%�#������"��"����%��%����#"#��%�"@��"�%�
prima di installare la lama. Un’installazione 
scadente potrebbe causare vibrazioni/oscillazioni 
o scivolamenti della lama.

5. Non tagliare oggetti di metallo, quali chiodi e 
viti. Prima di utilizzare l’utensile, ispezionare il 
pezzo in lavorazione e rimuovere da quest’ul-
timo tutti i chiodi, le viti e gli altri corpi estranei.

6. Non consentire MAI ad altre persone di stare in 
piedi in linea con il percorso della lama.

7. Prima di utilizzare l’utensile su un pezzo, 
lasciarlo funzionare per qualche momento. 
Accertarsi che non siano presenti vibrazioni 
oppure oscillazioni che potrebbero indicare 
un’installazione inadeguata o un bilancia-
mento imperfetto della lama.

8. L’utensile non va utilizzato per realizzare allog-
giamenti (mortasare), battute o scanalature.

9. Sostituire l’inserto del banco, se usurato.
10. Riporre sempre la bacchetta spingipezzo, 

quando non è in uso.
11. Espellere con dei colpi eventuali nodi allentati 

dal pezzo in lavorazione PRIMA di iniziare il 
taglio.

12. Alcuni tipi di polveri generate dall’utilizzo 
contengono sostanze chimiche che possono 
causare il cancro, difetti di nascita o altri danni 
agli organi di riproduzione. Alcuni esempi di 
tali sostanze chimiche sono:
— piombo derivante da materiale verniciato 

con vernici a base di piombo, nonché
— arsenico e cromo derivanti da legname 

trattato chimicamente.
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Il rischio derivante dall’esposizione a queste 
sostanze varia a seconda della frequenza di 
questo tipo di lavoro. Per ridurre l’esposizione 
a queste sostanze chimiche, lavorare in un 
ambiente ben ventilato utilizzando attrezzature 
#����&�!%��"�&%!��'&"�%��"#�%�%=$���="�&/%!%�
antipolvere progettate specialmente per il 
'��!"@@���#%��%�$"!��&%��%�=�&!��&�$�&/%�

13. Accertarsi sempre che la protezione secon-
daria sia abbassata e in piano contro il banco 
della sega, prima di collegare l’utensile all’ali-
mentazione elettrica.

14. Ispezionare a intervalli regolari i cavi di pro-
lunga e sostituirli, se danneggiati.

15. (Solo per le nazioni europee) 
Utilizzare solo lame consigliate dal produttore 
e conformi allo standard EN847-1.

INSTALLAZIONE
Posizionamento della sega da banco

�
Fig.1:    1. Diametro del foro 8 mm
�
Fig.2:    1. Rondella normale da 6 mm 2. Vite per 

legno n.10 di lunghezza min. 40 mm
�
Fig.3:    1. Rondella normale da 6 mm 2. Bullone 

e dado di montaggio da 6 mm, serrare 
saldamente

Collocare la sega da banco in un’area ben illuminata e 
in piano, in cui sia possibile mantenere un appoggio e 
un equilibrio ottimali. L’utensile va installato in un’area 
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dimensioni dei pezzi in lavorazione utilizzati. La sega 
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lavoro o al supporto per sega da banco utilizzando i fori 
forniti nella parte inferiore della sega da banco. Quando 
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che sul lato superiore del banco da lavoro sia presente 
un’apertura delle stesse dimensioni di quella presente 
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tura possa cadere attraverso entrambe.
Qualora durante l’uso si noti l’eventuale tendenza 
della sega da banco a ribaltarsi, scivolare o spostarsi, 
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supporto per sega da banco.

Conservazione degli accessori
�
Fig.4:    1. Righello triangolare 2. Chiave 3. Bacchetta 

spingipezzo 4. Chiave esagonale 5. Lama 
6. Coperchio

È possibile riporre la bacchetta spingipezzo, il righello 
triangolare, la lama e le chiavi sul lato sinistro della base.
È possibile riporre la lama all’interno del coperchio.
�
Fig.5:    1. Denti di arresto anti-contraccolpo 2. Supporto
Sistemare i denti di arresto anti-contraccolpo sul sup-
�����
���
����
����
���%
��#
��������
����
�@���>

������
��
#����
��
�������>
�
Fig.6:    1.
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2. Guida 

angolare
È possibile riporre la guida di taglio e la guida angolare 
sul lato destro della base.

DESCRIZIONE DELLE 
FUNZIONI

ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’uten-
sile sia spento e scollegato dall’alimentazione 
prima di regolare o controllare le sue funzioni.

Protezione lama

AVVERTIMENTO: Non rendere inoperante 
né rimuovere mai la protezione lama. Una lama 
esposta a causa di una protezione resa inoperante 
potrebbe risultare in gravi lesioni personali durante il 
funzionamento.

AVVERTIMENTO: Non utilizzare mai l’uten-
sile se la protezione lama è danneggiata, difettosa 
o è stata rimossa. L’uso dell’utensile con una pro-
tezione danneggiata, difettosa o rimossa potrebbe 
risultare in gravi lesioni personali.

�
Fig.7:    1. Protezione lama 2. Protezione secondaria

Durante il taglio, spingere il pezzo in lavorazione verso 
la lama con il bordo inferiore della protezione seconda-
ria in contatto con il banco principale. Man mano che si 
fa avanzare il pezzo in lavorazione, la protezione lama 
e la protezione secondaria ricoprono il bordo del pezzo 
in lavorazione.
Nell’interesse della sicurezza personale dell’ope-
ratore, mantenere sempre la protezione lama e la 
protezione secondaria in buone condizioni. Qualsiasi 
funzionamento irregolare della protezione lama e della 
protezione secondaria va corretto immediatamente. 
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secondaria siano abbassate e che il bordo inferiore 
della protezione secondaria sia in contatto con il banco 
principale, quando non si sta facendo avanzare il pezzo 
in lavorazione.
Qualora le parti trasparenti si sporchino, oppure la 
segatura si depositi su queste ultime in modo tale da 
non rendere più visibili facilmente la lama e/o il pezzo 
in lavorazione, scollegare l’utensile dall’alimentazione 
elettrica e pulire con cura le parti trasparenti con un 
panno umido. Non utilizzare solventi o prodotti di pulizia 
a base di petrolio, poiché questo potrebbe danneggiare 
le parti. Qualora le parti trasparenti diventino scolorite 
a causa dell’invecchiamento o dell’esposizione alla 
luce ultravioletta, contattare un centro di assistenza 
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INOPERANTE NÉ RIMUOVERE LA PROTEZIONE 
LAMA E LA PROTEZIONE SECONDARIA.

Regolazione della profondità di 
taglio

�
Fig.8:    1. Manovella
È possibile regolare la profondità di taglio ruotando la 
manovella. Ruotare la manovella in senso orario per 
sollevare la lama o in senso antiorario per abbassarla.

NOTA: Utilizzare un’impostazione di minore profon-
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di ottenere un taglio più pulito.
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Regolazione dell’angolo di taglio a 
unghia

�
Fig.9:    1. Leva di blocco 2. Indicatore a freccia 
3. Volantino

Allentare la leva di blocco in senso antiorario e ruotare 
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catore a freccia.
Dopo aver ottenuto l’angolazione desiderata, serrare in 
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ATTENZIONE: Dopo aver regolato l’angolo di 
�"@����"���@/�"��"&&%!�"!���#��'��"!%��"�#"=%��%�
la leva di blocco.
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meccanici

�
Fig.10:    1. Vite di regolazione dei 90° 2. Vite di 
regolazione dei 45°

�
Fig.11
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seguente:
Spostare il volantino sulla posizione più lontana possi-
bile ruotandolo. Posizionare una squadretta isoscele sul 
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golazione mostrata nella Fig. A, ruotare la viti di rego-
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mostrata nella Fig. B, ruotare le viti di regolazione in 
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banco. Quindi, regolare l’indicatore a freccia in modo 
che il suo bordo destro sia allineato alla graduazione 
a 0°.
�
Fig.12:    1. Indicatore a freccia

Utilizzo dell’interruttore
�
Fig.13:    1.
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2. Pulsante di 
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3. Pulsante di riavvio
Per avviare l’utensile, premere il pulsante di accensione 
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Sistema di protezione dai 
sovraccarichi
Questo utensile è dotato di un sistema di prevenzione 
dei sovraccarichi. L’utensile si arresta e il pulsante 
di riavvio fuoriesce di scatto, quando l’utensile è 
sovraccaricato.
In questo caso, attenersi alle procedure seguenti per 
riavviare l’utensile:
1. Premere il pulsante di riavvio.
2.
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Guida di taglio
�
Fig.14:    1. Dado 2. Guida di taglio 3. Testa della vite

Se la guida di taglio viene a trovarsi in prossimità 
della lama, cambiare la posizione della guida di taglio. 
Allentare i dadi e far scorrere la guida di taglio fuori 
dalle teste delle viti. Far scorrere le teste delle viti nella 
scanalatura presente sul lato corto della guida di taglio, 
quindi serrare i dadi.
Quando la guida di taglio è montata sul lato sinistro 
della lama, cambiare la posizione della guida di taglio. 
Allentare i dadi e sollevare la guida di taglio insieme ai 
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ture, in modo che la guida di taglio venga a trovarsi sul 
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Fig.15:    1. Guida di taglio 2. Scanalatura 3. Dado 

4. Testa della vite

Prolunga (D)
�
Fig.16:    1. Viti
�
Fig.17:    1.
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bile sul lato destro del banco principale. Per utilizzare 
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senso antiorario, estrarre completamente la prolunga 
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Prolunga (posteriore)
�
Fig.18:    1. Viti 2.
j�����@�
����������
j�
���������
��
������@�
����������%
�������
�
E���

sui lati sinistro e destro sotto il banco e tirarla fuori all’in-
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desiderata, serrare saldamente la vite.

Banco scorrevole

ATTENZIONE: Quando si intende utilizzare il 
>"�&���&�!!%*��%��'��"!%����$%��������"*�!"����%�
con la morsa sulla guida angolare. Questa proce-
dura è più sicura, rispetto all’utilizzo della mano, e 
libera entrambe le mani per utilizzare l’utensile.

�
Fig.19:    1. Banco scorrevole 2. Piastrina di blocco

ATTENZIONE: Dopo aver utilizzato il banco 
scorrevole, accertarsi di bloccarlo spostando la 
piastrina di blocco sulla posizione verticale.

Questo utensile è dotato di un banco scorrevole sul lato 
sinistro. Il banco scorrevole scorre in avanti e all’indie-
tro. Prima di utilizzarlo, far ruotare sulla posizione oriz-
zontale le piastrine di blocco presenti sul lato posteriore 
e sul lato anteriore.
Mantenere saldamente il pezzo in lavorazione con la 
guida angolare utilizzando una morsa sulla guida ango-
lare, e far scorrere il pezzo in lavorazione insieme al 
banco scorrevole al momento dell’operazione di taglio.
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Denti di arresto anti-contraccolpo

AVVERTIMENTO: Utilizzare sempre i denti 
di arresto anti-contraccolpo, quando possibile, 
durante operazioni di taglio completo. In questo 
modo si contribuisce a evitare che il materiale venga 
spinto in avanti contro l’operatore durante una situa-
zione di contraccolpo, il che potrebbe risultare in gravi 
lesioni personali.

�
Fig.20:    1. Dente di arresto anti-contraccolpo 
2. Morsa

Per rimuovere i denti di arresto anti-contraccolpo dall’u-
tensile, allentare la morsa alla base dei denti di arresto 
anti-contraccolpo, quindi estrarli. Per installarli, ese-
guire la procedura di rimozione al contrario.

MONTAGGIO
ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’uten-

sile sia spento e scollegato dall’alimentazione 
elettrica, prima di effettuare qualsiasi intervento 
su di esso.

Installazione o rimozione della lama

ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’uten-
sile sia spento e scollegato dall’alimentazione 
elettrica, prima di installare o rimuovere la lama.

ATTENZIONE: Utilizzare esclusivamente la 
chiave Makita in dotazione per installare o rimuo-
vere la lama. In caso contrario, si potrebbe causare il 
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nale. Ciò potrebbe causare lesioni personali.

ATTENZIONE: Utilizzare la lama seguente. 
Non utilizzare lame che non siano conformi 
"��%�&"!"��%!����&/%��$%&�'&"�%��%��%�$!%�%����
istruzioni.

Diametro Spessore lama Taglio

260 mm Meno di 1,9 mm Più di 2,1 mm

1. Allentare le viti sull’inserto del banco e rimuoverlo.
2.
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allentare il dado esagonale in senso antiorario con 
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Fig.21:    1. Chiave 2. Chiave 3. Dado esagonale

3.
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gia esterna e il dado esagonale sull’albero, accertan-
dosi che i denti della lama puntino verso il basso nella 
parte anteriore del banco. Installare sempre il dado 
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esterna.
�
Fig.22:    1. Flangia interna 2. Anello 3. Lama 

4. Flangia esterna 5. Dado esagonale

ATTENZIONE: Accertarsi che la lama sia 
installata in modo che i denti siano allineati nella 
direzione di taglio (rotazione).

ATTENZIONE: Prima di installare la lama, 
controllare il diametro del foro per l’albero della 
lama. Utilizzare sempre l’anello corretto per il foro 
per l’albero della lama che si intende utilizzare. La 
dimensione dell’anello o degli anelli in dotazione varia 
a seconda della nazione.
• Per un utensile per lame con diametro del foro 

di 30 mm, viene fornito l’anello con un diametro 
esterno di 30 mm.

• Per un utensile per lame con diametro del foro 
di 25,4 mm, viene fornito l’anello con un diame-
tro esterno di 25,4 mm.

4.
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esterna con la chiave, quindi serrare il dado esagonale 
in senso orario con l’altra chiave. ACCERTARSI DI 
SERRARE SALDAMENTE IL DADO ESAGONALE.
�
Fig.23:    1. Chiave 2. Chiave

ATTENZIONE: ¢%�%!%��"���$%!'&�%�#%��"�
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potrebbero causare lo scivolamento della lama.

ATTENZIONE: Adottare estrema cautela nel 
tenere fermo il dado esagonale con la chiave. 
Qualora la presa dovesse scivolare, la chiave potrebbe 
staccarsi dal dado esagonale e la mano dell’operatore 
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5. Fissare l’inserto del banco in sede con le viti.

Regolazione del coltello divisore

ATTENZIONE: Qualora la lama e il coltello 
divisore non siano allineati correttamente, 
$��!%>>%�*%!�'&"!�����"�&��#�����%�#��&���!�����%�
pericolosa durante l’uso. Accertarsi che siano 
allineati correttamente. Senza un coltello divisore 
allineato correttamente, l’operatore potrebbe subire 
gravi lesioni personali.

ATTENZIONE: Non apportare MAI alcuna 
regolazione mentre l’utensile è in funzione. 
Scollegare l’utensile dall’alimentazione elettrica 
prima di apportare qualsiasi regolazione.

ATTENZIONE: Non rimuovere il coltello divisore.
�
Fig.24:    1. Protezione lama 2. Coltello divisore 

3.
���
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La posizione del coltello divisore è regolata in fabbrica, 
in modo che la lama e il coltello divisore siano in linea 
retta. Tuttavia, è necessario regolarla, qualora la lama e 
il coltello divisore non siano in linea retta.
Allentare le viti sull’inserto del banco e rimuovere l’in-
serto dal banco principale. Allentare i bulloni esagonali 
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allineato direttamente dietro la lama. Quindi, serrare i 
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in sede l’inserto del banco.
�
Fig.25:    1. Lama 2. Queste due distanze devono 

essere uguali. 3. Coltello divisore 4. Bulloni 
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Deve essere presente una distanza di circa 4 - 5 mm 
tra il coltello divisore e i denti della lama. Allentare i 
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conseguenza, quindi serrare saldamente i bulloni esa-
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Fig.26:    1. Coltello divisore 2. Protezione lama 

3. Distanza di 4 mm - 5 mm

Installazione e regolazione della 
guida di taglio

�
Fig.27:    1. Leva 2. Portaguida 3. Binario guida
Installare la guida di taglio in modo che il portaguida si 
innesti nel binario guida più vicino.
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la leva sul portaguida.
Per controllare e accertarsi che la guida di taglio sia in 
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elevazione. Contrassegnare uno dei denti sulla lama 
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guida di taglio e la lama. Prendere entrambe le misura-
zioni utilizzando il dente contrassegnato con il penna-
rello. Queste due misurazioni devono essere identiche. 
Qualora la guida di taglio non sia in parallelo con la 
lama, procedere nel modo seguente:
�
Fig.28:    1. Scala
�
Fig.29:    1. Bulloni esagonali

1. Fissare la guida di taglio abbassando la leva 
presente sulla guida.
2. Allentare i due bulloni esagonali sulla guida di 
taglio con la chiave esagonale in dotazione.
3.
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parallelo con la lama.
4. Serrare i due bulloni esagonali sulla guida di 
taglio.
�
Fig.30

ATTENZIONE: Accertarsi di regolare la guida 
di taglio in modo che sia parallela alla lama, altri-
=%����$��!%>>%�*%!�'&"!�����"�$%!�&����"�&��#�-
zione di contraccolpo.
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laterale della lama. Accertarsi che la linea guida sul 
portaguida punti verso la graduazione a 0. Qualora la 
linea guida non punti verso la graduazione a 0, allentare 
la vite sulla piastra di misurazione e regolare la piastra 
di misurazione.
�
Fig.31:    1. Linea guida 2. Vite

Collegamento a un aspirapolvere
È possibile eseguire operazioni più pulite collegando 
l’utensile a un aspirapolvere o a un collettore di polveri 
K�����>
�
Fig.32

FUNZIONAMENTO
ATTENZIONE: Utilizzare sempre “ausili” 

quali bacchette spingipezzo e blocchi spingi-
pezzo, quando sussiste il pericolo che le mani o 
le dita possano entrare in contatto con la lama.

ATTENZIONE: Mantenere sempre saldamente 
il pezzo in lavorazione con il banco e la guida di 
taglio o la guida angolare. Non piegare né torcere 
il pezzo in lavorazione mentre lo si fa avanzare. 
Qualora il pezzo in lavorazione venga piegato o torto, 
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E��������
���������
������������>

ATTENZIONE: Non ritirare MAI il pezzo in 
lavorazione mentre la lama è in funzione. Qualora 
sia necessario ritirare il pezzo in lavorazione 
prima di aver completato un taglio, spegnere 
prima l’utensile tenendo fermo saldamente il 
pezzo in lavorazione. Attendere che la lama si sia 
arrestata completamente, prima di ritirare il pezzo 
in lavorazione. La mancata osservanza di questa 
indicazione potrebbe causare pericolosi contraccolpi.

ATTENZIONE: Non rimuovere MAI il materiale 
troncato mentre la lama è in funzione.

ATTENZIONE: Non posizionare MAI le mani 
o le dita sul percorso della lama. Fare particolar-
mente attenzione con i tagli a unghia.

ATTENZIONE: Fissare sempre saldamente 
�"�@��#"�#���"@������$$�!%�$��!%>>%!��*%!�'&"!���
pericolosi contraccolpi.

ATTENZIONE: Utilizzare sempre “ausili” 
quali bacchette spingipezzo e blocchi spingi-
pezzo, quando si intende tagliare pezzi in lavora-
zione piccoli o sottili.

Ausili
Bacchette spingipezzo, blocchi spingipezzo o una guida 
����������
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tuare tagli sicuri e precisi, senza l’esigenza per l’opera-
tore di far entrare in contatto la lama con alcuna parte 
del proprio corpo.

Blocco spingipezzo
�
Fig.33:    1. Faccia/bordo paralleli 2. Maniglia 3. Vite 

per legno 4. Incollare assieme
Utilizzare un pezzo di compensato da 19 mm.
La maniglia dovrebbe trovarsi al centro del pezzo di 
compensato. Fissare con colla e viti per legno, come 
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mm x 50 mm di legno deve venire sempre incollato al 
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lora l’operatore per errore tagli il blocco spingipezzo. 
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Guida ausiliaria
�
Fig.34:    1. Faccia/bordo paralleli
Costruire la guida ausiliaria con pezzi di compensato da 
9,5 mm e 19 mm.
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Realizzazione di tagli longitudinali

ATTENZIONE: Quando si intende eseguire 
tagli longitudinali, rimuovere la guida angolare 
dal banco.

ATTENZIONE: Quando si intende tagliare 
pezzi in lavorazione lunghi o larghi, fornire sem-
pre un supporto adeguato dietro il banco. NON 
consentire a una tavola lunga di spostarsi o 
cambiare posizione sul banco. In caso contrario, si 
causa l’inceppamento della lama e si aumenta la pos-
sibilità di contraccolpi e lesioni personali. Il supporto 
deve trovarsi alla stessa altezza del banco.

ATTENZIONE: Non eseguire tagli longitudi-
nali a unghia sul lato di taglio a unghia della lama.

1. Regolare la profondità del taglio poco più in alto 
dello spessore del pezzo in lavorazione.
�
Fig.35

2. Posizionare la guida di taglio sulla larghezza desi-
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ruotando l’impugnatura intorno al suo asse. Prima di 
eseguire il taglio longitudinale, accertarsi che l’estremità 
��������
����
@����
��
��@���
���
������
�����#��>

¯������
���
���
������
�
��D������%
�@���
�
����-
dure nella sezione intitolata “Installazione e regolazione 
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3. Accendere l’utensile e far avanzare delicatamente 
il pezzo in lavorazione nella lama, insieme alla guida di 
taglio.
Quando la larghezza del taglio longitudinale è pari 
a 150 mm o più ampia, utilizzare con attenzione la 
mano destra per far avanzare il pezzo in lavorazione. 
Utilizzare la mano sinistra per mantenere in posizione il 
pezzo in lavorazione contro la guida di taglio.
�
Fig.36

Quando la larghezza del taglio longitudinale è com-
presa tra 65 mm e 150 mm, utilizzare la bacchetta 
spingipezzo per far avanzare il pezzo in lavorazione.
�
Fig.37:    1. Bacchetta spingipezzo

Quando la larghezza del taglio longitudinale è inferiore 
a 65 mm, non è possibile utilizzare la bacchetta spin-
gipezzo, poiché quest’ultima colpirebbe la protezione 
lama. Utilizzare la guida ausiliaria e il blocco spingi-
pezzo. Fissare la guida ausiliaria alla guida di taglio con 
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posizionare l’estremità a circa 25 mm dal bordo ante-
riore del banco.
�
Fig.38:    1.
K����
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2. Guida ausiliaria
Continuare a far avanzare il pezzo utilizzando il blocco 
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completamento del taglio.
�
Fig.39:    1. Guida ausiliaria 2. Blocco spingipezzo

Realizzazione di tagli trasversali

ATTENZIONE: Quando si intende eseguire 
tagli trasversali, rimuovere la guida di taglio dal 
banco.

ATTENZIONE: Quando si intende tagliare 
pezzi in lavorazione lunghi o larghi, fornire sem-
pre un supporto adeguato ai lati del banco. Il sup-
porto deve trovarsi alla stessa altezza del banco.

ATTENZIONE: Tenere sempre le mani lontane 
dal percorso della lama.

Guida angolare
�
Fig.40:    1. Per tagli trasversali 2. Per tagli obliqui 

3. Per tagli a unghia 4. Per tagli obliqui com-
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Utilizzare la guida angolare per i 4 tipi di tagli mostrati 
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ATTENZIONE: Fissare la manopola con cura 
sulla guida angolare.

ATTENZIONE: Evitare lo slittamento del 
pezzo in lavorazione e della guida angolare 
mediante una salda disposizione dei serra-
pezzi, specialmente quando si intende tagliare a 
un’angolazione.

ATTENZIONE: Non mantenere né afferrare 
MAI la porzione che si intende “troncare” del 
pezzo in lavorazione.

ATTENZIONE: Regolare sempre la distanza 
�!"��"�'�%�#%��"�@��#"�"�@��"!%�%��"��"="����=�#��
che non superi i 15 mm.

Uso della guida angolare
�
Fig.41:    1. Guida angolare 2. Manopola
Far scorrere la guida angolare nelle scanalature spesse 
presenti nel banco. Allentare la manopola sulla guida 
angolare e allinearla all’angolazione desiderata (da 0° 
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avanzare delicatamente in avanti nella lama.

Trasporto dell’utensile
�
Fig.42
Accertarsi che l’utensile sia scollegato dall’alimenta-
zione elettrica. 
Trasportare l’utensile mantenendo la parte dell’utensile 
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ATTENZIONE: Fissare sempre tutte le parti 
mobili prima di trasportare l’utensile.

ATTENZIONE: Prima di trasportare l’utensile, 
accertarsi che la protezione lama e la protezione 
secondaria siano abbassate e che il bordo infe-
riore della protezione secondaria sia in contatto 
con il banco principale.
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MANUTENZIONE
ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l’uten-

sile sia spento e scollegato dall’alimentazione 
elettrica, prima di tentare di eseguire interventi di 
ispezione o manutenzione.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene, 
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso 
contrario, si potrebbero causare scolorimenti, 
deformazioni o crepe.

Pulizia
Rimuovere la segatura e i trucioli, di tanto in tanto. 
Pulire con cura la protezione lama e le parti in movi-
mento all’interno della sega da banco.
Quando si intende rimuovere la segatura accumulata 
sotto la lama, rimuovere l’inserto del banco e utilizzare 
���
��#������
��
����
��#�����
��
��D���
E��
��

segatura dal connettore per un aspirapolvere.
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Per mantenere la sega da banco in condizioni di eser-
cizio ottimali, nonché per assicurarne la massima vita 
utile, applicare di tanto in tanto olio o grasso alle parti 
mobili e alle parti rotanti.
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• Cerniera per far ruotare il telaio
• Alberi della guida di sollevamento sul motore
• Ingranaggio per sollevare la lama
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Sostituzione delle spazzole in 
carbonio

Controllare a intervalli regolari le spazzole in carbonio.
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limite. Mantenere le spazzole in carbonio pulite e libere 
di scorrere negli appositi alloggiamenti. È necessario 
sostituire entrambe le spazzole in carbonio contem-
poraneamente. Utilizzare esclusivamente spazzole in 
carbonio identiche.
�
Fig.43:    1. Segno limite

1.
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taglio e la guida angolare, qualora siano state riposte.
2. Allentare la leva di blocco e ruotare il volantino 
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di taglio a unghia di 45°. Dopodiché, serrare la leva di 
blocco.
�
Fig.44:    1. Guida di taglio 2. Guida angolare 3. Leva 

di blocco 4. Volantino

3.
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Fig.45

ATTENZIONE: Accertarsi di sostenere l’uten-
sile, in modo da non lasciarlo cadere. Si consiglia 
di far sostenere l’utensile da qualcuno.

4. Allentare le viti sulla piastra inferiore e rimuovere 
quest’ultima.
5. Allentare i cappucci degli alloggiamenti delle spaz-
zole utilizzando un cacciavite e rimuovere le spazzole in 
carbonio usurate.
�
Fig.46:    1. Piastra inferiore 2. Cappuccio dell’allog-

giamento della spazzola 3. Cacciavite

6.
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cappucci degli alloggiamenti delle spazzole.
7. Montare la piastra inferiore con le viti e appog-
giare con cautela l’utensile sul suo lato inferiore. 
Riporre la guida di taglio e la guida angolare, qualora 
vengano rimosse.
Per preservare la SICUREZZA e l’AFFIDABILITÀ del 
prodotto, le riparazioni e qualsiasi altro intervento di 
manutenzione e di regolazione devono essere eseguiti 
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ACCESSORI OPZIONALI
ATTENZIONE: Questi accessori o compo-

nenti aggiuntivi sono consigliati per l’uso con l’u-
�%����%��"���"��$%&�'&"����%��$!%�%��%�="��"�%� 
L’impiego di altri accessori o componenti aggiuntivi 
può costituire un rischio di lesioni alle persone. 
Utilizzare gli accessori o i componenti aggiuntivi solo 
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Per ottenere ulteriori dettagli relativamente a questi 
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• Lame in acciaio e al carburo
• Guida di taglio
• Guida angolare
• Chiave 24
• Chiave esagonale 5
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• Kit di supporto per sega da banco
Fare riferimento al manuale d’uso del supporto per sega 
da banco fornito come accessorio opzionale.

NOTA: Alcuni articoli nell’elenco potrebbero essere 
inclusi nell’imballaggio dell’utensile come accessori 
standard. Tali articoli potrebbero variare da nazione 
a nazione.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

TECHNISCHE GEGEVENS
Model: MLT100N

Asgat 
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30 mm / 25,4 mm

Diameter zaagblad 260 mm

Max. zaagdiepten G�����
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&� 93 mm
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="� 64 mm

Nullasttoerental 4.300 min-1
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procedure 01/2014, worden vermeld in de tabel.

Symbolen
Hieronder staan de symbolen die voor het gereedschap 
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DUBBEL GEÏSOLEERD

Draag een veiligheidsbril.

 
Houd handen en vingers uit de buurt van 
het zaagblad.

X~Xmm(мм) ¥��@
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zaagblad en het spouwmes.

Alleen voor EU-landen  
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apparaten en de toepassing daarvan bin-
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geldende milieu-eisen.

Gebruiksdoeleinden
Dit gereedschap is bedoeld voor zagen in hout.
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Voeding
Het gereedschap mag alleen worden aangesloten op 
een voeding van dezelfde spanning als aangegeven 
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Geluidsniveau
+
�	�����%
[?@��@�
@�������E���
��F�
@#��

volgens EN62841-3-1:
}�����������E��
��pA�Y
�*
�Z
�[�
Geluidsvermogenniveau (LWA�Y
$&&
�Z
�[�
��������
�]�Y
!
�Z
�[�

OPMERKING: De opgegeven geluidsemissiewaar-
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OPMERKING: De opgegeven geluidsemissiewaar-
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beoordeling vooraf van de blootstelling.
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WAARSCHUWING: Draag 
gehoorbescherming.

WAARSCHUWING: De geluidsemissie tij-
dens het gebruik van het elektrisch gereedschap 
in de praktijk kan verschillen van de opgegeven 
waarde(n) afhankelijk van de manier waarop het 
gereedschap wordt gebruikt, met name van het 
soort werkstuk waarmee wordt gewerkt.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat veilig-
heidsmaatregelen worden getroffen ter bescher-
ming van de gebruiker die zijn gebaseerd op 
een schatting van de blootstelling onder prak-
tijkomstandigheden (rekening houdend met alle 
fasen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur 
gedurende welke het gereedschap is uitgescha-
keld en stationair draait, naast de ingeschakelde 
tijdsduur).

EG-verklaring van conformiteit
Alleen voor Europese landen
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VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWINGEN
Algemene veiligheidswaarschuwingen 
voor elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING: Lees alle veiligheids-
waarschuwingen, aanwijzingen, afbeeldingen en 
technische gegevens behorend bij dit elektrische 
gereedschap aandachtig door. Als u niet alle onder-
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Bewaar alle waarschuwingen en 
instructies om in de toekomst te 
kunnen raadplegen.
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Veiligheid op de werkplek
1. Zorg dat uw werkomgeving schoon is en hel-

der verlicht.
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2. Gebruik elektrisch gereedschap niet in een 
explosieve atmosfeer, zoals in de buurt van 
licht ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. 
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3. Houd kinderen en omstanders uit de buurt tij-
dens het gebruik van elektrisch gereedschap. 
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gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid
1. Let op dat de stekker van het gereedschap 

goed in het stopcontact past. Probeer nooit 
om de netsnoerstekker op enige wijze aan te 
passen. Gebruik met geaard elektrisch gereed-
schap (met aardaansluiting) nooit een adapter 
of verloopstekker. K�
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2. Voorkom aanraking met geaarde oppervlak-
ken, zoals pijpen, radiatoren, fornuizen of 
koelkasten.
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groter wanneer uw lichaam is geaard.

3. Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan 
regen of natte omstandigheden. Als water bin-
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4. Behandel het snoer voorzichtig. Til het gereed-
schap niet aan het snoer op en trek er niet aan 
maar pak de stekker vast om die uit het stopcon-
tact te verwijderen. Houd het netsnoer uit de buurt 
van hitte, olie, scherpe randen en bewegende 
delen.
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5. Bij gebruik van elektrisch gereedschap bui-
tenshuis, gebruikt u een verlengsnoer dat 
geschikt is voor gebruik buitenshuis. Een ver-
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6. Als het onvermijdbaar is een elektrisch gereed-
schap te gebruiken in een vochtige omgeving, 
gebruikt u een voeding met een reststroombe-
veiliging (RCD).
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7. Wij adviseren u altijd gebruik te maken van 
een voeding met RCD met een nominale rest-
stroom van 30 mA of lager.

8. Elektrische gereedschappen kunnen elek-
tromagnetische velden (EMF) genereren die 
ongevaarlijk zijn voor de gebruiker. Echter, 
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9. Raak de stekker niet met natte handen aan.
10. Als het netsnoer beschadigd is, laat u dit 

vervangen door de fabrikant of zijn verte-
genwoordiger om een gevaarlijke situatie te 
voorkomen.

Persoonlijke veiligheid
1. Let altijd goed op, kijk naar wat u aan het doen 

bent, en gebruik uw gezond verstand tijdens het 
werken met een elektrisch gereedschap. Ga niet 
met elektrisch gereedschap werken wanneer u 
moe bent of als u drugs, alcohol of medicijnen 
hebt ingenomen.
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2. Gebruik persoonlijke-veiligheidsmid-
delen. Draag altijd oogbescherming. 
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veiligheidsschoenen, veiligheidshelm en gehoor-
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3. Voorkom onbedoeld starten. Controleer dat de 
schakelaar in de uit-stand staat alvorens het 
gereedschap aan te sluiten op de voeding en/
of accu, op te pakken of te dragen.
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4. Verwijder afstelsleutels en tangen voordat u 
het elektrisch gereedschap inschakelt. Een 
sleutel of tang die nog aan een draaiend deel van 
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5. Reik niet te ver. Zorg altijd voor een stevige 
stand en goede lichaamsbalans. Zo heeft u een 
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onverwachte situaties.

6. Draag geschikte kleding. Draag geen losse 
kleding of sieraden. Houd uw haar en kle-
ding uit de buurt van draaiende onderdelen. 
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7. Als het elektrisch gereedschap is uitgerust 
met een aansluiting voor stofafzuig- en stof-
opvangvoorzieningen, zorgt u ervoor dat deze 
zijn aangesloten en correct worden gebruikt. 
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stof verminderen.

8. Zorg ervoor dat bekendheid met het gereed-
schap als gevolg van veelvuldig gebruik er niet 
toe leid dat u nalatig wordt en de veiligheids-
voorschriften negeert.
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een seconde.

9. Draag tijdens het gebruik van elektrisch 
gereedschap altijd een veiligheidsbril om 
uw ogen te beschermen tegen letsel. De bril 
moet voldoen aan ANSI Z87.1 in de Verenigde 
Staten, aan EN 166 in Europa, en aan AS/
NZS 1336 in Australië en Nieuw-Zeeland. In 
Australië en Nieuw-Zeeland is het wettelijk 
verplicht om tevens een spatscherm te dragen 
om uw gezicht te beschermen.

Het is de verantwoordelijkheid van de werk-
gever om ervoor te zorgen dat geschikte 
beschermingsmiddelen gebruikt worden door 
de gebruikers van het gereedschap en anderen 
in de onmiddellijke omgeving van de werkplek.

Gebruik en verzorging van elektrisch gereedschap
1. Overbelast het elektrisch gereedschap niet. 

Gebruik het juiste elektrisch gereedschap 
voor het werk.
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2. Gebruik het elektrisch gereedschap niet als 
het niet kan worden in- en uitgeschakeld met 
de schakelaar.
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3. Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de accu, indien afneembaar, vanaf het 
elektrisch gereedschap voordat u afstellingen 
maakt, accessoires verwisselt of het elektrisch 
gereedschap opbergt.
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4. Bewaar elektrische gereedschappen die niet 
worden gebruikt buiten het bereik van kinde-
ren en voorkom dat personen die onbekend 
zijn met het gebruik ervan of met deze instruc-
ties het elektrisch gereedschap gebruiken. 
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5. Onderhoud elektrische gereedschappen en 
accessoires. Controleer op een slechte uit-
lijning of het aanlopen van draaiende delen, 
het afbreken van onderdelen en alle andere 
situaties die van invloed kunnen zijn op de 
werking van het elektrisch gereedschap. Als 
het elektrisch gereedschap beschadigd is, laat 
u het eerst repareren voordat u het gebruikt. 
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6. Houd snij- en zaaggarnituren scherp en 
schoon.
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7. Gebruik het elektrisch gereedschap met de 
bijbehorende accessoires, bits, enz., overeen-
komstig deze instructies, met inachtneming van 
de werkomstandigheden en het werk dat wordt 
uitgevoerd.
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8. Houd de handgrepen en oppervlakken die 
vastgepakt worden droog, schoon en vrij van 
olie en vetten. Gladde handgrepen en opper-
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9. Draag tijdens het gebruik van dit gereedschap 
geen stoffen werkhandschoenen die erin ver-
strikt kunnen raken.
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Reparatie
1. Laat uw elektrisch gereedschap repareren door 

een vakbekwame reparateur die gebruik maakt 
van uitsluitend identieke vervangingsonderde-
len.
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2. Volg de instructies voor het smeren en verwis-
selen van accessoires.
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Veiligheidsinstructies voor 
tafelcirkelzagen

Waarschuwingen betreffende de beschermkappen
1. Houd de beschermkappen op hun plaats. De 

beschermkappen moeten in werkende staat 
zijn en goed gemonteerd zijn. ��
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worden gerepareerd of vervangen.

2. Verzeker u ervan dat het zaagblad de 
beschermkap, het spouwmes of het werkstuk 
niet raakt voordat u de schakelaar inschakelt. 
Als het zaagblad deze onderdelen onbedoeld 
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3. Stel het spouwmes af zoals beschreven in 
deze gebruiksaanwijzing.
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4. Voor een goede werking van het spouwmes 
en de antiterugslagsteunen, moeten deze het 
werkstuk raken. Het spouwmes en de antiterug-
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spouwmes en de antiterugslagsteunen.

5. Gebruik het geschikte zaagblad voor het 
spouwmes dat wordt gebruikt. Om het spouw-
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van het spouwmes.

Waarschuwingen betreffende de werkwijzen bij het zagen
1.  GEVAAR: Breng uw handen of vingers 

nooit in de buurt van of in de zaaglijn van het 
zaagblad. Een moment van onoplettendheid of 
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ting van het zaagblad doen bewegen en leiden tot 
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2. Voer het werkstuk in het zaagblad, maar alleen 
tegen de draairichting in.
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3. Gebruik nooit de verstekgeleider om het werk-
stuk in te voeren tijdens het langszagen, en 
gebruik nooit de breedtegeleider als een leng-
teaanslag bij het afkorten met de verstekgelei-
der.
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terugslag optreedt.

4. Oefen bij het langszagen altijd de kracht waar-
mee het werkstuk wordt ingevoerd uit tussen 
de geleider en het zaagblad. Gebruik een duw-
stok wanneer de afstand tussen de geleider en 
het zaagblad minder dan 150 mm is, en gebruik 
een duwblok wanneer deze afstand minder dan 
50 mm is. +�@��F�
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dat uw handen op veilige afstand van het zaag-
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5. Gebruik uitsluitend de duwstok die door de 
fabrikant is geleverd, of een duwstok die 
gemaakt is overeenkomstig de instructies. 
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sen uw hand en het zaagblad.

6. Gebruik nooit een beschadigde of ingezaagde 
duwstok.
��
�������@�
�������
���
����

waardoor uw hand in het zaagblad valt.

7. Zaag nooit uit de ‘vrije hand’. Gebruik altijd 
de breedtegeleider of de verstekgeleider om 
het werkstuk te plaatsen en begeleiden.
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vastlopen en terugslag.

8. Reik nooit rondom of over het draaiende zaag-
blad.
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9. Zorg voor extra ondersteuning van het werkstuk 
aan de achterkant en/of zijkanten van de zaagta-
fel in geval van lange en/of brede werkstukken 
om deze horizontaal te houden. Een lang en/of 
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liest, het zaagblad vastloopt en terugslag optreedt.

10. Voer het werkstuk gelijkmatig in het zaagblad. 
Buig of verdraai het werkstuk niet. Als het 
werkstuk vastloopt, schakelt u het gereed-
schap onmiddellijk uit, trekt u de stekker uit 
het stopcontact en maakt u het werkstuk vrij. 
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terugslag optreden of de motor stoppen.

11. Verwijder stukjes afgezaagd materiaal niet 
terwijl het zaagblad draait.
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zaagblad, waardoor uw vingers in het zaagblad 
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12. Gebruik een extra geleider die over het tafelop-
pervlak loopt wanneer u gaat langszagen met 
werkstukken die minder dan 2 mm dik zijn. Een 
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Oorzaken van terugslag en gerelateerde 
waarschuwingen
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zaagblad en de breedtegeleider of een ander vast voorwerp.
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de tafel af getild door het achterste deel van het zaag-
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gelen te treffen, zoals hieronder vermeld.
1. Ga nooit rechtstreeks in het verlengde van het 

zaagblad staan. Plaats uw lichaam altijd aan 
dezelfde kant van het zaagblad als de geleider. 
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worden weggeworpen in de richting van iemand 
die recht voor het zaagblad staat.
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2. Reik nooit over of achter het zaagblad om aan 
het werkstuk te trekken of het te ondersteu-
nen.
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3. Duw nooit het deel van het werkstuk dat eraf 
wordt gezaagd tegen het draaiende zaagblad. Als 
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situatie als vastlopen en zal terugslag optreden.

4. Lijn de geleider uit parallel aan het zaagblad. Een 
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5. Wees extra voorzichtig wanneer u een zaags-
nede maakt in ‘blinde’ delen van een samen-
gesteld werkstuk.
:�
�����
�����
���@����

���
E����@�
E�������
����
��
�
���@-
���@
E��������>

6. Ondersteun grote platen om de kans te mini-
maliseren dat het zaagblad bekneld raakt en 
terugslaat.
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7. Wees extra voorzichtig wanneer u een werk-
stuk zaagt dat verbogen of kromgetrokken is 
of waarin knoesten zitten, of dat geen rechte 
rand heeft die langs de verstekgeleider of 
geleider kan worden geplaatst. Een verbogen of 
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met vastlopen en terugslag tot gevolg.

8. Zaag nooit meer dan één werkstuk, ongeacht 
of ze horizontaal of verticaal zijn gestapeld. 
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9. Wanneer u de zaag weer inschakelt terwijl 
het zaagblad in het werkstuk zit, plaatst u het 
zaagblad in het midden van de zaagsnede 
zodat de tanden niet in het materiaal grijpen. 
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10. Houd het zaagblad schoon en de tanden 
scherp en correct gezet. Gebruik nooit een 
verbogen zaagblad of een zaagblad met gebar-
sten of afgebroken tanden. Scherpe en correct 
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Waarschuwingen betreffende bedieningsprocedure 
van de tafelcirkelzaag
1. Schakel de tafelcirkelzaag uit en trek de stekker 

van het netsnoer uit het stopcontact wanneer 
u het inzetstuk van de tafel verwijdert, het 
zaagblad vervangt of veranderingen aanbrengt 
aan het spouwmes, de antiterugslagsteunen of 
beschermkap van het zaagblad, en wanneer het 
gereedschap onbeheerd wordt achtergelaten. 
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E�����#�
��@E����>

2. Laat de tafelcirkelzaag nooit ingeschakeld 
achter. Schakel het gereedschap uit en laat het 
niet achter voordat het volledig tot stilstand is 
gekomen. Een achtergelaten draaiende zaag is 
een ongecontroleerd gevaar.

3. Plaats de tafelcirkelzaag op een goed verlichte 
en horizontale plek waar u stevig en met goed 
evenwicht kunt staan. Hij moet worden opge-
steld in een gebied dat voldoende ruimte biedt 
om uw werkstuk met die afmetingen te han-
teren.
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gladde vloeren leiden tot ongevallen.

4. Verwijder vaak het zaagsel onder de zaagtafel en/
of de zaagselopvanginrichting. Opgehoopt zaagsel 
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5. De tafelcirkelzaag moet zijn vastgezet. Een 
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verschuiven of omvallen.

6. Verwijder gereedschappen, houtsnippers, enz. 
vanaf de tafel voordat de tafelcirkelzaag wordt 
ingeschakeld.
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7. Gebruik altijd een zaagblad met een asgat van 
de juiste maat en vorm (diamant versus rond). 
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tigingshardware van de zaag, zal excentrisch 
draaien, waardoor u de controle over het gereed-
schap verliest.

8. Gebruik nooit beschadigde of verkeerde bevesti-
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ringen, bouten of moeren. Deze bevestigingsmid-
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voor een veilige bediening en optimale prestaties.

9. Ga nooit op de tafelcirkelzaag staan en gebruik 
hem niet als een opstapje.
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ontstaan als het gereedschap omvalt of als het 
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10. Verzeker u ervan dat het zaagblad zodanig is 
aangebracht dat het in de juiste richting draait. 
Gebruik geen slijpschijven, draadborstels of 
schuurschijven met de tafelcirkelzaag. Een 
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leiden tot ernstig letsel.

Aanvullende instructies
1. Gebruik altijd een zaagblad dat is gemarkeerd met 

een toerental dat gelijk is aan of hoger is dan het 
toerental dat is aangegeven op het gereedschap.

2. Selecteer het juiste zaagblad voor het te zagen 
materiaal.

3. Draag handschoenen wanneer u zaagbladen 
hanteert.

4. �%���@�#%�"���#%�<%��%���*��!"��/%��=���"@%-
vlak) en de zeskantmoer voordat u het zaagblad 
monteert.
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5. Probeer niet om metalen voorwerpen 
zoals spijkers of schroeven door te zagen. 
Inspecteer het werkstuk en verwijder alle 
eventuele spijkers, schroeven en andere 
vreemde voorwerpen alvorens met het zagen 
te beginnen.

6. Sta NOOIT toe dat iemand in het verlengde van 
de zaaglijn van het zaagblad staat.

7. Laat het gereedschap een tijdje draaien 
alvorens het op het werkstuk te gebruiken. 
Controleer op trillingen of schommelingen die 
op onjuiste montage of op een slecht uitgeba-
lanceerd zaagblad kunnen wijzen.
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8. Het gereedschap mag niet gebruikt worden 
voor het zagen van gleuven, rabatten of 
groeven.

9. Vervang het inzetstuk van de tafel als dit gesle-
ten is.

10. Berg de duwstok altijd op als deze niet wordt 
gebruikt.

11. Verwijder elk loszittende knoest uit het werk-
stuk VOORDAT u het begint te zagen.

12. Stof dat tijdens de werkzaamheden vrijkomt, 
kan chemische bestanddelen bevatten die 
kanker, geboortedefecten of andere voort-
plantingsschade kunnen veroorzaken. Enkele 
voorbeelden van deze chemische stoffen zijn:
— lood van loodhoudende verfstoffen, en
— arseen en chroom van chemisch behan-

deld hout.
Het gevaar van blootstelling hangt af van hoe 
vaak u dit soort werk uitvoert. Om blootstel-
ling aan deze chemicaliën tot een minimum te 
beperken, dient u in een goed geventileerde 
omgeving te werken en gebruik te maken van 
goedgekeurde veiligheidsmiddelen zoals stof-
maskers die speciaal ontworpen zijn voor het 
'��!%!%��*"��=�&!��&�$��&/%�#%%���%��

13. Zorg er altijd voor dat de hulpbeschermkap 
zich in de onderste stand vlak op de zaagtafel 
bevindt, voordat u de stekker in het stopcon-
tact steekt.

14. Inspecteer verlengsnoeren regelmatig en ver-
vang ze indien beschadigd.

15. (Alleen voor Europese landen) 
Gebruik alleen zaagbladen aanbevolen door de 
fabrikant, die voldoen aan de norm EN847-1.

BEVESTIGEN
De tafelcirkelzaag opstellen

�
Fig.1:    1. Diameter van gat 8 mm
�
Fig.2:    1. Sluitring van 6 mm 2. Houtschroef nr. 10 

met minimale lengte van 40 mm
�
Fig.3:    1. Sluitring van 6 mm 2. Bevestigingsbout en 

-moer van 6 mm, goed aandraaien
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bevestigd.

Bewaarplaats voor accessoires
�
Fig.4:    1.
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2. Sleutel 3.
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4. Inbussleutel 5. Zaagblad 6.
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Fig.5:    1. Antiterugslagsteunen 2. Houder
Plaats de antiterugslagsteunen in de houder op de 
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BESCHRIJVING VAN DE 
FUNCTIES

LET OP: Controleer altijd of het gereedschap 
is uitgeschakeld en de stekker ervan uit het stop-
contact is verwijderd alvorens de functies op het 
gereedschap te controleren of af te stellen.

Beschermkap

WAARSCHUWING: De beschermkap van 
het zaagblad mag nooit buiten werking gesteld of 
verwijderd worden. Een blootliggend zaagblad als 
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letsel.

WAARSCHUWING: Gebruik het gereedschap 
nooit wanneer de beschermkap van het zaagblad 
beschadigd, defect, of verwijderd is.
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van het gereedschap met een beschadigde, defecte 
�D
E���F���
�����#���
���
����
���
�����@

��������F�
����>

�
Fig.7:    1.
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omlaag staan en de onderrand van de hulpbescherm-
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ingevoerd.
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de doorzichtige onderdelen voorzichtig schoon met 
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door ouderdom of blootstelling aan ultravioletlicht, 
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nieuwe onderdelen te bestellen. DE WERKING VAN 
DE BESCHERMKAP VAN HET ZAAGBLAD EN DE 
HULPBESCHERMKAP NIET HINDEREN EN DEZE 
NIET VERWIJDEREN.

De zaagdiepte instellen
�
Fig.8:    1. Hendel
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te draaien. Draai de hendel rechtsom om het zaagblad 
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Afstellen van de schuine hoek
�
Fig.9:    1. Vergrendelhendel 2.
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3. Handwiel
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grendelhendel rechtsom vast om de instelling te 
vergrendelen.

LET OP: Zorg dat de vergrendelhendel, na 
instelling van de schuine hoek, stevig vastgezet 
is.

De aanslagen afstellen
�
Fig.10:    1. Stelschroef voor 90° 2. Stelschroef voor 

45°
�
Fig.11
Het gereedschap is voorzien van aanslagen op 90° en 
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aanslagen af te stellen.
�����
�
������@�
��F�
�D@����%
#��
�
��
���@����

��
*&�
��
�������
E��
��
��D�����E���
����>
G��

������
�
������
E��
�
��F�����
�D
�����
��F�
�����-
����
��
���@��F��
#�
&�
��
�
������E�����@>
�
Fig.12:    1.
j�F�����

Werking van de schakelaar
�
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Overbelastingsbeveiligingssysteem
Dit gereedschap is uitgerust met een overbelastings-
beveiligingssysteem. Wanneer het gereedschap wordt 
overbelast, stopt het gereedschap en springt de her-
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Voer in dat geval de volgende procedure uit om het 
gereedschap te herstarten:
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Breedtegeleider
�
Fig.14:    1. Moer 2. Breedtegeleider 3.
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de breedtegeleider en draai vervolgens de moeren vast.
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van het zaagblad, verandert u de positie van de breed-
tegeleider. Draai de moeren los en til de breedtegeleider 
tezamen met de moeren op. Plaats de schroefdraad van de 
schroeven in de groeven zodat de breedtegeleider aan de 
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Fig.15:    1. Breedtegeleider 2. Groef 3. Moer 

4.
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Hulptafel (rechts)
�
Fig.16:    1. Schroeven
�
Fig.17:    1.
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Dit gereedschap is voorzien van een uitschuifbare 
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schroeven vast om hem vast te zetten.

Hulptafel (achter)
�
Fig.18:    1. Schroeven 2.
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tot de gewenste lengte. Draai op de gewenste lengte de 
schroef stevig vast.

Schuiftafel

LET OP: Bij gebruik van de schuiftafel, zet 
u het werkstuk vast met behulp van de klem op 
de verstekgeleider. Dit is veiliger dan uw hand te 
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schap te bedienen.
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Fig.19:    1. Schuiftafel 2.
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LET OP: Na gebruik van de schuiftafel vergeet 
u niet deze te vergrendelen door het vergrendel-
plaatje naar de verticale stand te kantelen.

Dit gereedschap is voorzien van een schuiftafel aan 
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neer u het gaat zagen.

Antiterugslagsteunen

WAARSCHUWING: Gebruik de antiterug-
slagsteunen zo vaak mogelijk bij zaagsneden die 
volledig door het werkstuk heen zagen. Dit helpt 
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Fig.20:    1. Antiterugslagsteun 2. Klem

Om de antiterugslagsteunen vanaf het gereedschap te 
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MONTAGE
LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 

uitgeschakeld en dat zijn stekker uit het stop-
contact is verwijderd alvorens enig werk aan het 
gereedschap uit te voeren.

Het zaagblad aanbrengen en 
verwijderen

LET OP: Verzeker u er altijd van dat het 
gereedschap is uitgeschakeld en de stekker uit 
het stopcontact is getrokken alvorens het zaag-
blad aan te brengen of te verwijderen.

LET OP: Gebruik voor het aanbrengen of 
verwijderen van het zaagblad uitsluitend de bij-
geleverde Makita-sleutel. Als u dit nalaat, loopt u 
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letsel.

LET OP: |%>!����/%��/�%!��#%!�@%�$%&�'-
ceerde zaagblad. Gebruik geen zaagbladen die 
niet beantwoorden aan de in deze gebruiksaanwij-
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Diameter Dikte zaagblad Breedte 
zaagsnede

260 mm Minder dan 1,9 mm Meer dan 2,1 mm
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Fig.21:    1. Sleutel 2. Sleutel 3.
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Fig.22:    1.
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2. Ring 3. Zaagblad 
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LET OP: Zorg ervoor dat het zaagblad zodanig 
gemonteerd wordt dat de zaagtanden uitgelijnd 
zijn in de zaag (draai)-richting.

LET OP: Controleer voordat u het zaagblad 
aanbrengt de diameter van het asgat van het 
zaagblad. Gebruik altijd de juiste ring, passend 
voor het asgat van het zaagblad dat u gaat gebrui-
ken.
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asgat met een diameter van 30 mm, wordt een 
ring met een buitendiameter van 30 mm geleverd.

• Z�F
�
@�������
E���
�
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asgat met een diameter van 25,4 mm, wordt een 
ring met een buitendiameter van 25,4 mm geleverd.

4. Om het zaagblad vast te zetten, houdt u de buiten-
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DRAAI DE ZESKANTMOER GOED VAST.
�
Fig.23:    1. Sleutel 2. Sleutel

LET OP: \��#�/%��<%���$$%!*�"��*!���*"��*����
en ander materiaal dat er zich op hecht omdat het 
anders slippen van het zaagblad kan veroorzaken.

LET OP: Zorg ervoor dat de sleutel de zes-
kantmoer goed vasthoudt.
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het risico dat uw hand tegen de scherpe rand van het 
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met behulp van de schroeven.

Het spouwmes afstellen

LET OP: Als het zaagblad en het spouwmes 
niet goed uitgelijnd zijn, kunnen deze tijdens 
het gebruik gaan knellen, wat gevaarlijk is. Zorg 
ervoor dat ze goed zijn uitgelijnd.
Z�F
@�����
E��

��
@�������
�����
�
@��
���@��F��
�����-
#�%
����
�
�����@
��������F�
����
������>

LET OP: Verander NOOIT de instelling van het 
gereedschap terwijl het ingeschakeld is. Trek de 
stekker van het gereedschap uit het stopcontact 
voordat u instellingen maakt.

LET OP: Verwijder het spouwmes niet.
�
Fig.24:    1.
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2. Spouwmes 3.
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������
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staan. U dient dit echter af te stellen in het geval het 
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Fig.25:    1. Zaagblad 2. Deze twee spelingen moeten 

@��F�
��F�>
3. Spouwmes 4.
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���@����
#��
=
���
"
##
��F�>
+����
�
�����������

�[�
���%
���
��
�����#�
����E����#���@
�D%
�

�����
�
�����������
�[�
@��
E���>
K����
��

��������
E��
�
��D�
#�
�����
E��
�
�����D
�

��������
E�E��@��
�D
�
�����#���
E��
��
���@-
����
����
����
E������
�
�@���
�
��@�>
�
Fig.26:    1. Spouwmes 2.
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zaagblad 3. Speling van 4 mm tot 5 mm

De breedtegeleider aanbrengen en 
afstellen

�
Fig.27:    1. Hendel 2. Geleiderhouder 3. Geleiderail
Monteer de breedtegeleider dusdanig dat de geleider-
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hendel van de geleiderhouder volledig.
Om te controleren of de breedtegeleider parallel staat 
aan het zaagblad, zet u de breedtegeleider vast op 2 
tot 3 mm vanaf het zaagblad. Breng het zaagblad tot 
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geleider niet parallel is met het zaagblad:
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Fig.28:    1. Schaalverdeling
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Fig.29:    1.
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1. Zet de breedtegeleider vast door de hendel van de 
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3. Stel de breedtegeleider af totdat deze parallel is 
met het zaagblad.
4.
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der vast.
�
Fig.30

LET OP: Zorg ervoor dat de breedtegeleider 
evenwijdig is met het zaagblad, omdat anders 
kans bestaat op gevaarlijke terugslag.
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niet op de 0 van de schaalverdeling staat, draait u de 
schroef op de schaalplaat los en stelt u de schaalplaat af.
�
Fig.31:    1.
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2. Schroef

Een stofzuiger aansluiten
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Fig.32

BEDIENING
LET OP: Gebruik altijd hulpmiddelen zoals duw-

stokken en duwblokken wanneer het gevaar bestaat 
dat uw handen of vingers dichtbij het zaagblad komen.

LET OP: Houd het werkstuk altijd goed vast 
op de tafel met behulp van de breedtegeleider of 
verstekgeleider. Buig of verdraai het werkstuk niet 
tijdens het invoeren. [��
��
�������
@��@�
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LET OP: Trek NOOIT het werkstuk terug ter-
wijl het zaagblad draait. Wanneer u het werkstuk 
wilt terugtrekken voordat de zaagsnede voltooid 
is, schakelt u eerst het gereedschap uit terwijl u 
het werkstuk stevig vasthoudt. Wacht totdat het 
zaagblad volledig tot stilstand is gekomen voor-
dat u het werkstuk terugtrekt. Als u dat niet doet, 
���
@E�����F�
���@���@
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LET OP: Verwijder NOOIT afgezaagd materiaal 
terwijl het zaagblad draait.

LET OP: Breng uw handen of vingers NOOIT 
in de zaaglijn van het zaagblad. Wees vooral voor-
zichtig tijdens schuin zagen.

LET OP: Zet de breedtegeleider altijd goed 
vast om gevaarlijke terugslag te voorkomen.

LET OP: Gebruik altijd hulpmiddelen, zoals 
duwstokken en duwblokken, wanneer u kleine of 
smalle werkstukken zaagt.

Hulpmiddelen
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het zaagblad.

Duwblok
�
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3. Houtschroef 4.
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Extra geleider
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Langszagen

LET OP: Voor langszagen moet de verstekge-
leider vanaf de tafel worden verwijderd.

LET OP: Wanneer u lange of brede werk-
stukken zaagt, zorgt u altijd voor voldoende 
ondersteuning achter de tafel. Zorg ervoor dat 
een lange plank NIET op de tafel kan bewegen of 
schuiven. Hierdoor zal het zaagblad vastlopen en de 
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LET OP: Als u langszaagt combineert met 
schuin zagen, mag u dat niet doen aan de schuin 
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2. Plaats de breedtegeleider op de gewenste zaag-
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zich ervan dat het achterste uiteinde van de breedtege-
leider stevig is vastgezet. Als deze niet stevig genoeg 
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langzaam langs de breedtegeleider in het zaagblad.
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plaats tegen de breedtegeleider te houden.
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Fig.37:    1.
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de extra geleider aan de breedtegeleider met twee 
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Fig.38:    1.
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2. Extra geleider
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bovenop de extra geleider totdat de zaagsnede voltooid 
is.
�
Fig.39:    1. Extra geleider 2.
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Afkorten

LET OP: Voor afkorten moet de breedtegelei-
der vanaf de tafel worden verwijderd.

LET OP: Wanneer u lange of brede werkstuk-
ken zaagt, zorgt u altijd voor voldoende onder-
steuning aan beide zijkanten van de tafel. De 
steun moet even hoog zijn als de tafel.

LET OP: Houd uw handen altijd uit de buurt 
van de zaaglijn van het zaagblad.

Verstekgeleider
�
Fig.40:    1.
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3. Schuin 

zagen 4.
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de bovenstaande afbeelding.

LET OP: Draai de knop van de verstekgeleider 
zorgvuldig vast.

LET OP: Voorkom, door goede klemvoorzie-
ningen, dat het werkstuk en de geleider kruipen, 
in het bijzonder bij het zagen onder een hoek.

LET OP: NOOIT het deel van het werkstuk dat 
wordt afgezaagd vasthouden of vastpakken.

LET OP: Pas altijd de afstand tussen het uit-
einde van de verstekgeleider en het zaagblad aan 
zodat deze nooit groter wordt dan 15 mm.

De verstekgeleider gebruiken
�
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Het gereedschap dragen
�
Fig.42
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van het gereedschap dat is aangegeven in de afbeelding.

LET OP: Zet alle bewegende onderdelen vast 
alvorens het gereedschap te dragen.

LET OP: Voordat u het gereedschap draagt, ver-
zekert u zich ervan dat de beschermkap van het zaag-
blad en hulpbeschermkap omlaag staan en de onder-
rand van de hulpbeschermkap de hoofdtafel raakt.

ONDERHOUD
LET OP: Zorg altijd dat het gereedschap is 

uitgeschakeld en zijn stekker uit het stopcontact 
is verwijderd alvorens te beginnen met inspectie 
of onderhoud.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor 
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten 
worden veroorzaakt.

Reinigen
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het zaagsel weg te blazen uit de aansluiting voor een 
stofzuiger.
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Smeren
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en om een maximale levensduur te garanderen, moet 
u de bewegende en roterende onderdelen regelmatig 
smeren en invetten.
Te smeren plaatsen:
• As met schroefdraad voor het omhoog brengen 

van het zaagblad
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• Geleideassen voor omhoog brengen op de motor
• Tandwiel voor het omhoog brengen van het 

zaagblad
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De koolborstels vervangen
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Fig.43:    1.
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opgeborgen.
2. Zet de vergrendelhendel los en draai het handwiel 
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Zet daarna de vergrendelhendel weer vast.
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Fig.44:    1. Breedtegeleider 2.
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3. Vergrendelhendel 4. Handwiel

3.
 ¥�
��
@�������
��
��F�
�������F����>
�
Fig.45

LET OP: Zorg ervoor dat het gereedschap 
wordt ondersteund zodat het gereedschap niet 
kan omvallen. Wij adviseren u dat iemand het 
gereedschap ondersteunt.

4. Draai de schroeven op de grondplaat los en ver-
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Fig.46:    1. Grondplaat 2. Koolborsteldop 

3. Schroevendraaier
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7. Bevestig de grondplaat met schroeven en zet het 
gereedschap voorzichtig rechtop. Berg de breedtegelei-
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Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van 
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties, 
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OPTIONELE 
ACCESSOIRES

LET OP: Deze accessoires of hulpstukken 
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita 
gereedschap dat in deze gebruiksaanwijzing is 
beschreven.
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voor hun bestemde doel.
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• Stalen en hardmetalen zaagbladen
• Breedtegeleider
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• Sleutel 24
• Inbussleutel 5
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zaagstatief dat is geleverd als optioneel accessoire.
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verschillen.
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: MLT100N
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30 mm / 25,4 mm

Diámetro del disco 260 mm

Capacidades de corte máx. bisel de 0° 93 mm

bisel de 45° 64 mm

Velocidad en vacío 4.300 min-1
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acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014, se muestran en la tabla.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados con 
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antes de usarlo.

Lea el manual de instrucciones.

DOBLE AISLAMIENTO

Póngase gafas de seguridad.

 
No ponga la mano o los dedos cerca del 
disco.

X~Xmm(мм) +F
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disco y el abridor.

Solamente para países de la UE  
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con los residuos domésticos! De confor-
midad con la Directiva Europea, sobre 
residuos de aparatos eléctricos y electró-
nicos y su aplicación de acuerdo con la 
legislación nacional, los aparatos eléctricos 
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ser recogidos por separado y trasladados a 
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exigencias ecológicas.

Uso previsto
La herramienta ha sido prevista para cortar en madera.
Con esta herramienta se pueden realizar cortes rectos, 
cortes en bisel, y cortes en inglete. Esta herramienta no 
ha sido diseñada para cortes no pasantes.

Alimentación
La herramienta deberá ser conectada solamente a 
una fuente de alimentación de la misma tensión que 
la indicada en la placa de características, y solamente 
puede ser utilizada con alimentación de CA monofá-
sica. La herramienta tiene doble aislamiento y puede, 
por lo tanto, utilizarse también en tomas de corriente sin 
conductor de tierra.

Ruido
El nivel de ruido A-ponderado típico determinado de 
acuerdo con la norma EN62841-3-1:
Nivel de presión sonora (LpA�
Y
�*
�Z
�[�
Nivel de potencia sonora (LWA�
Y
$&&
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declarado ha sido medido de acuerdo con un método 
de prueba estándar y se puede utilizar para comparar 
una herramienta con otra.
NOTA:
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rado también se puede utilizar en una valoración 
preliminar de exposición.
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ADVERTENCIA: Póngase protectores para 
oídos.

ADVERTENCIA: La emisión de ruido durante 
la utilización real de la herramienta eléctrica 
puede variar del valor (o los valores) de emisión 
declarado dependiendo de las formas en las que 
la herramienta sea utilizada, especialmente qué 
tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: `�%@¤!%�%�#%��#%���'&"!�
medidas de seguridad para proteger al operario 
que estén basadas en una estimación de la expo-
sición en las condiciones reales de utilización 
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo 
operativo como las veces cuando la herramienta 
está apagada y cuando está funcionando en vacío 
además del tiempo de gatillo).

Declaración CE de conformidad
Para países europeos solamente
La declaración CE de conformidad está incluida como 
Anexo A de esta manual de instrucciones.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias de seguridad para 
herramientas eléctricas en general

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
&�'&"&���%��$!�*���"��&���%��"�/%!!"=�%��"�%��&-
trica. Si no sigue todas las instrucciones indicadas 
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incendio y/o heridas graves.

Guarde todas las advertencias 
e instrucciones para futuras 
referencias.
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herramienta eléctrica de funcionamiento a batería (sin 
�����>
Seguridad en el área de trabajo
1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilu-

minada.
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son una invitación a accidentes.

2. No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, como en la presencia 
#%��¥^��#����@"�%����$��*����<"=">�%�� Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
prender fuego al polvo o los humos.

3. Mantenga a los niños y transeúntes alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control.

Seguridad eléctrica
1. Las clavijas de las herramientas eléctricas 

deberán ser apropiadas para la toma de 
&�!!�%��%��{��=�#�'^�%����&"��"�&�"*��"�#%�
ninguna forma. No utilice ninguna clavija 
adaptadora con herramientas eléctricas que 
tengan conexión a tierra (puesta a tierra). La 
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riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

2. }*��%���&"!�&���%��&�%!$����$%!'&�%��&��%&-
tadas a tierra o puestas a tierra tales como 
tubos, radiadores, cocinas y refrigeradores. Si 
su cuerpo es puesto a tierra o conectado a tierra 
existirá un mayor riesgo de que sufra una des-
carga eléctrica.

3. No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones húmedas. La entrada de 
agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

4. No haga mal uso del cable. No utilice nunca el 
cable para transportar, arrastrar o desenchufar 
la herramienta eléctrica. Mantenga el cable 
alejado del calor, aceite, bordes cortantes o 
partes en movimiento. Los cables dañados o 
enredados aumentarán el riesgo de que se pro-
duzca una descarga eléctrica.

5. Cuando vaya a utilizar una herramienta 
eléctrica en exteriores, utilice un cable de 
extensión apropiado para uso en exteriores. 
La utilización de un cable apropiado para uso en 
exteriores reducirá el riesgo de que se produzca 
una descarga eléctrica.

6. Si resulta inevitable utilizar una herramienta 
eléctrica en un lugar húmedo, utilice un sumi-
nistro de corriente protegido con un interrup-
tor diferencial. La utilización de un interruptor 
diferencial reduce el riesgo de que se produzca 
una descarga eléctrica.

7. Siempre es recomendado utilizar el suministro 
de alimentación a través de un interruptor dife-
rencial con una corriente nominal remanente 
de 30 mA o menos.

8. Las herramientas eléctricas pueden producir 
campos electromagnéticos (EMF), que no 
son dañinos para el usuario. No obstante, los 
usuarios de marcapasos y otros dispositivos 
médicos similares deben ponerse en contacto con 
el fabricante de su dispositivo y/o con su médico 
para obtener asesoramiento antes de operar esta 
herramienta.

9. No toque el enchufe con las manos mojadas.
10. Si el cable está dañado, haga que el fabricante 

o su agente se lo reemplace para evitar un 
riesgo de la seguridad.

Seguridad personal
1. Esté alerta, concéntrese en lo que esté 

haciendo y emplee el sentido común cuando 
utilice una herramienta eléctrica. No utilice una 
herramienta eléctrica cuando esté cansado o 
>"����"���<�%�&�"�#%�#!�@"���"�&�/�����=%#�-
camentos. Un momento sin atención mientras 
se están utilizando herramientas eléctricas puede 
resultar en heridas personales graves.
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2. Utilice equipo de protección personal. Póngase 
siempre protección para los ojos. El equipo de 
protección como máscara contra el polvo, zapatos de 
seguridad antideslizantes, casco rígido y protección 
para los oídos utilizado en las condiciones apropia-
das reducirá el riesgo de sufrir heridas personales.

3. Evite los arranques involuntarios. Asegúrese 
de que el interruptor está en la posición 
desactivada antes de conectar a la toma de 
corriente y/o la batería, coger o transportar la 
herramienta. El transportar herramientas eléctri-
cas con el dedo en el interruptor o el conectar la 
alimentación a herramientas eléctricas que tienen 
el interruptor activado invita a accidentes.

4. Retire cualquier llave de ajuste o llave de apriete 
antes de encender la herramienta eléctrica. Una 
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puesta en una parte giratoria de la herramienta eléc-
trica puede resultar en heridas personales.

5. No utilice la herramienta donde no alcance. 
�"��%�@"�����$�%����>!%���%���'!=%�]�%��%^����>!���
en todo momento.
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la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

6. Vístase apropiadamente. No se ponga ropa 
holgada o joyas. Mantenga el cabello y la ropa 
alejados de las partes en movimiento. Las 
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pueden enganchar en las partes móviles.

7. Si hay provistos dispositivos para la conexión 
de equipos de extracción y recogida de polvo, 
asegúrese de conectarlos y utilizarlos debida-
mente. La utilización de recogida de polvo per-
mite reducir los riesgos relacionados con el polvo.

8. No deje que la familiaridad obtenida con el uso 
frecuente de las herramientas le permitan volverse 
complaciente e ignorar los principios de seguridad 
de la herramienta. Un acto de descuido puede ocasio-
nar heridas graves en la fracción de un segundo.

9. Póngase siempre gafas de protección para pro-
teger sus ojos de heridas cuando utilice herra-
mientas eléctricas. Las gafas de protección deben 
cumplir con las normas ANSI Z87.1 en los Estados 
Unidos de América, EN 166 en Europa, o AS/NZS 
1336 en Australia/Nueva Zelanda. En Australia/
Nueva Zelanda, se requiere, también, legalmente 
ponerse pantalla facial para proteger la cara.

Es una responsabilidad del empresario impo-
ner a los operarios de la herramienta y a otras 
personas en las inmediaciones del área de 
trabajo el uso de equipos de protección de 
seguridad apropiados.

Utilización y cuidado de la herramienta eléctrica
1. No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica correcta para su tarea. 
La herramienta eléctrica correcta realizará la tarea 
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que ha sido diseñada.

2. No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser controlada 
con el interruptor será peligrosa y deberá ser 
reparada.

3. Desconecte la clavija de la fuente de alimenta-
ción y/o retire la batería, si es desmontable, de 
la herramienta eléctrica antes de hacer cual-
quier ajuste, cambio de accesorios, o almace-
nar la herramienta eléctrica. Tales medidas de 
seguridad preventivas reducen el riesgo de que la 
herramienta eléctrica pueda ser puesta en marcha 
por accidente.

4. Guarde las herramientas eléctricas que no 
esté utilizando fuera del alcance de los niños y 
no permita que personas no familiarizadas con 
la herramienta eléctrica o estas instrucciones 
utilice la herramienta eléctrica. Las herramien-
tas eléctricas son peligrosas en manos de perso-
nas no capacitadas.

5. Realice el mantenimiento a las herramientas 
eléctricas y los accesorios. Compruebe si hay 
desalineación o bloqueo de las partes móviles, 
rotura de partes y cualquier otra condición que 
pueda afectar a la operación de la herramienta. 
Si está dañada, haga que la herramienta eléc-
trica sea reparada antes de utilizarla. Muchos 
accidentes son causados por un mantenimiento 
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6. �"��%�@"������=$�%=%�����#%�&�!�%�"'�"#���]�
limpios. Los implementos de corte bien manteni-
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propensos a estancarse y más fáciles de controlar.

7. Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios 
y los implementos, etc., de acuerdo con estas 
instrucciones, teniendo en cuenta las condi-
ciones de trabajo y la tarea que va a realizarse. 
La utilización de la herramienta eléctrica para ope-
raciones distintas de las previstas podrá resultar 
en una situación peligrosa.

8. �"��%�@"�����="�@���]���$%!'&�%��#%�"��-
miento secos, limpios y libres de aceite y 
grasa.
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trol seguros de la herramienta en situaciones 
inesperadas.

9. Cuando utilice la herramienta, no lleve guantes 
de trabajo de material textil que puedan enre-
darse.
G�
���
@�����
�
�����F�
�
#������
�����

se enredan en las partes móviles, pueden provo-
car heridas personales.

Servicio
1. Haga que su herramienta eléctrica sea servida 

$�!���"�$%!���"�#%�!%$"!"&�¦��&�"��'&"#"�
utilizando solamente piezas de repuesto 
idénticas. De esta forma la herramienta eléctrica 
seguirá siendo segura.

2. Siga las instrucciones para lubricarlas y cam-
biar los accesorios.
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Instrucciones de seguridad para 
sierras de banco

Advertencias relacionadas con la protección
1. Mantenga los protectores en su sitio. Los 

protectores deben estar en estado de fun-
cionamiento y debidamente montados. Un 
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funcionando correctamente deberá ser reparado o 
reemplazado.

2. Asegúrese de que el disco no está tocando el 
protector, el abridor o la pieza de trabajo antes 
de activar el interruptor. Un contacto inadvertido 
de estos elementos con el disco podría ocasionar 
una condición peligrosa.

3. Ajuste el abridor como se describe en este 
manual de instrucciones. Una separación, posi-
ción y alineación incorrectas pueden hacer que el 
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de contragolpe.

4. Para que el abridor y los trinquetes anti-con-
tragolpe funcionen, deben estar acoplados en 
la pieza de trabajo. El abridor y los trinquetes 
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para ser acopladas con el abridor y los trinquetes 
anti-contragolpe. En estas condiciones el abridor 
y los trinquetes anti-contragolpe no pueden evitar 
un contragolpe.

5. Utilice el disco apropiado para el abridor. Para 
que el abridor funcione debidamente, el diámetro del 
disco debe corresponder con el abridor apropiado y 
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del abridor y la anchura de corte del disco debe ser 
más ancha que el grosor del abridor.

Advertencias sobre los procedimientos de corte
1.  PELIGRO: No ponga nunca los dedos o las 

manos cerca del disco o en línea con el disco. 
Un momento de inatención o un deslizamiento 
podría dirigir su mano hacia el disco y resultar en 
heridas personales graves.

2. Desplace la pieza de trabajo hacia el disco 
solo en sentido contrario a la dirección de 
giro.
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en la misma dirección que gira el disco por encima 
de la mesa puede resultar en que la pieza de tra-
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3. No utilice nunca el graduador de inglete para 
desplazar la pieza de trabajo hacia el disco 
cuando sierre al hilo y no utilice la guía de 
corte al hilo como tope de longitud cuando 
haga corte transversal con el graduador de 
inglete.
G�
@�²�
��
����
�
�����F�
���
��
@�²�
�

corte al hilo y el graduador de inglete al mismo 
tiempo aumentará la probabilidad de que el disco 
se estanque y se produzca un contragolpe.

4. Cuando corte al hilo, aplique siempre la fuerza 
de desplazamiento de la pieza de trabajo entre 
la guía y el disco. Utilice un listón de empuje 
cuando la distancia entre la guía y el disco 
sea inferior a 150 mm, y un bloque de empuje 
cuando la distancia sea inferior a 50 mm. Los 
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sus manos a una distancia segura del disco.

5. Utilice solamente el listón de empuje provisto 
por el fabricante o construido de acuerdo con 
las instrucciones.
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disco.

6. No utilice nunca un listón de empuje dañado 
o cortado.
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romper ocasionando que su mano se deslice 
hacia el disco.

7. No realice ninguna operación “a pulso”. Utilice 
siempre la guía de corte al hilo o bien el gra-
duador de inglete para posicionar y guiar la 
pieza de trabajo.
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lugar de una guía de corte al hilo o el graduador 
de inglete. El serrado a pulso dará lugar a una 
desalineación, estancamiento y contragolpe.

8. No extienda nunca la mano alrededor o por 
encima de un disco que está girando. Extender 
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dar lugar a un contacto accidental con el disco en 
movimiento.

9. Provea un apoyo auxiliar para la pieza de tra-
bajo en la parte trasera y/o laterales del banco 
de sierra para piezas de trabajo largas y/o 
anchas para mantenerlas niveladas. Una pieza 
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pivotar sobre el borde de la mesa, ocasionando la 
pérdida del control, el estancamiento del disco y 
un contragolpe.

10. Desplace la pieza de trabajo hacia el disco a 
una velocidad uniforme. No doble o retuerza 
la pieza de trabajo. Si se produce un atasco, 
apague la herramienta inmediatamente, des-
enchufe la herramienta y después despeje el 
atasco.
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puede ocasionar un contragolpe o que el motor se 
cale.

11. No retire los trozos de material cortado mien-
tras la sierra está en marcha. El material puede 
quedar atrapado entre la guía y el disco o dentro 
del protector de disco y tirar de sus dedos hacia 
el disco. Apague la sierra y espere hasta que el 
disco se detenga antes de retirar el material.

12. Utilice una guía auxiliar en contacto con la 
parte superior de la mesa cuando corte al 
hilo piezas de trabajo de menos de 2 mm de 
grosor.
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contragolpe.

Causas del contragolpe y advertencias 
relacionadas
El contragolpe es una reacción repentina de la pieza 
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o a una desalineación de la línea de corte en la pieza 
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Con más frecuencia durante el contragolpe, la pieza de 
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disco y sale despedida hacia el operario.
El contragolpe es el resultado de un mal uso de la sie-
rra y/o a procedimientos de operación incorrectos y se 
puede evitar tomando las precauciones debidas como 
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1. No se ponga nunca directamente el línea con el 
disco. Posicione siempre su cuerpo en el mismo 
lado del disco que la guía. El contragolpe puede 
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cualquiera que esté enfrente y en línea con el disco.

2. No extienda nunca la mano por encima o por 
detrás del disco para tirar de, o apoyar, la 
pieza de trabajo. Se puede producir un contacto 
accidental con el disco o un contragolpe puede 
arrastrar sus dedos hacia el disco.

3. Nunca sujete y presione la pieza de trabajo 
que está siendo cortada contra el disco que 
está girando.
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está siendo cortada contra el disco creará una 
condición de trabamiento y contragolpe.

4. Alinee la guía para que quede paralela con el 
disco. Una guía desalineada pinzará la pieza de 
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5. Utilice precaución adicional cuando haga un 
corte en áreas ciegas de piezas de trabajo 
ensambladas. El disco que sobresale puede 
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6. Apoye los paneles grandes para minimizar el 
riesgo de pinzamiento del disco y contragolpe. 
Los paneles grandes tienden a combarse por su 
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todas las porciones del panel que sobresalgan de 
la parte superior de la mesa.

7. Utilice precaución adicional cuando corte una 
pieza de trabajo que esté retorcida, nudosa, 
combada o que no tenga el borde recto para 
guiarla con un graduador de inglete o a lo 
largo de la guía.
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nudosa, o retorcida será inestable y ocasionará la 
desalineación de la hendidura con el disco, estan-
camiento y contragolpe.

8. No corte nunca más de una pieza de trabajo, api-
ladas vertical u horizontalmente. El disco podría 
tomar una o más piezas y ocasionar contragolpe.

9. Cuando vuelva a poner en marcha la sierra con 
el disco dentro de la pieza de trabajo, centre el 
disco en la hendidura de forma que los dientes 
de sierra no estén enganchados en el material. 
Si el disco se traba, puede levantar la pieza de 
�����F�
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a poner en marcha la sierra.

10. �"��%�@"�����#��&�����=$�����"'�"#����]�&���
��'&�%��%��!��&"#���{�������&%����&"�#��&���
combados o discos con dientes agrietados o 
rotos.
���
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dos minimizan el trabamiento, estancamiento y 
contragolpe.

Advertencias sobre el procedimiento de operación 
de la sierra de banco
1. Apague la sierra de banco y desconecte el cable 

de alimentación cuando retire el inserto de mesa, 
cambie el disco o haga ajustes al abridor, trin-
quetes anti-contragolpe o protector de disco, y 
cuando la máquina sea dejada desatendida. Las 
medidas preventivas evitarán accidentes.

2. No deje nunca la sierra de banco en marcha 
desatendida. Apague la herramienta y no la 
deje hasta se haya detenido completamente. 
Una sierra en marcha desatendida es un peligro 
incontrolado.

3. Ubique la sierra de banco en un área bien ilu-
minada y nivelada donde pueda mantener los 
$�%����>!%���%���'!=%�]�%��%^����>!����_%>%!§��%!�
����"�"#"�%�����§!%"�^�%�$!�$�!&���%���'&�%��%�
espacio para manejar fácilmente el tamaño de su 
pieza de trabajo.
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suelos resbaladizos y desnivelados atraen accidentes.

4. Limpie y retire con frecuencia el serrín de 
debajo del banco de sierra y/o el dispositivo 
de recogida de polvo. El serrín acumulado es 
combustible y se puede prender por sí mismo.

5. La sierra de banco debe estar sujetada. Una 
�����
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mente se puede mover o volcar.

6. Retire las herramientas, restos de madera, etc., de 
la mesa antes de encender la sierra de banco. Una 
distracción o un atasco potencial puede ser peligroso.

7. Utilice siempre discos con agujero para eje del 
tamaño y forma correctos (diamante en opo-
sición a redondo). Los discos que no correspon-
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descentrarán, ocasionando la pérdida de control.

8. No utilice nunca medios de montaje de disco 
dañados o incorrectos tales como bridas, 
arandelas de disco, pernos o tuercas. Estos 
#����
�
#����F
���
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���³����
��-
cialmente para su sierra, para una operación de 
forma segura y un rendimiento óptimo.

9. No se suba nunca encima de la sierra de 
banco, no la utilice como taburete donde 
subirse. Si la herramienta se vuelca o si se hace 
contacto accidental con el implemento de corte se 
podrán producir heridas graves.

10. Asegúrese de que el disco está instalado para 
girar en la dirección debida. No utilice muelas 
de esmerilar, cepillos de alambres, o muelas 
abrasivas, en una sierra de banco. La instalación 
incorrecta del disco o la utilización de accesorios no 
recomendados puede ocasionar heridas graves.

Instrucciones adicionales
1. Utilice solamente discos que tengan marcada 

una velocidad igual o mayor que la velocidad 
marcada en la herramienta.

2. Seleccione el disco correcto para el material 
que va a cortar.

3. Póngase guantes cuando maneje discos.
4. Limpie el eje, las bridas (especialmente la 

��$%!'&�%�#%�����"�"&�¦���]��"���%!&"�/%�"-
gonal antes de instalar el disco. Una mala 
instalación puede ocasionar vibración/bamboleo o 
deslizamiento del disco.

5. No corte objetos de metal tales como clavos y 
tornillos. Inspeccione la pieza de trabajo por si 
tiene clavos, tornillos y otras materias extrañas 
y retírelos todos antes de empezar la operación.

6. No permita NUNCA que alguien se ponga en 
línea con la trayectoria del disco.

7. Antes de utilizar la herramienta en la pieza de 
�!">"���#%'����*"��#��%�"�;��&���"!�#�!"��%����
rato. Observe para ver si se producen vibra-
ciones o bamboleos que puedan indicar que el 
disco está mal instalado o mal equilibrado.

8. La herramienta no debe ser utilizada para 
acanalar, machimbrar o ranurar.
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9. Reemplace el inserto de mesa cuando esté 
gastado.

10. Guarde siempre el listón de empuje cuando no 
lo esté usando.

11. }��!"�@"�&�"�^��%!���#��<����#%��"�$�%�"�#%�
trabajo ANTES de comenzar a cortar.

12. El polvo de las operaciones algunas veces 
contiene productos químicos que se sabe 
ocasionan cáncer, defectos de nacimiento u 
otros peligros relacionados con la reproduc-
ción. Algunos ejemplos de estos productos 
químicos son:
— plomo de materiales pintados con pintu-

ras que contienen plomo y,
— arsénico y cromo de maderas tratadas 

químicamente.
El riesgo a causa de estas exposiciones varia, 
dependiendo de la frecuencia con la que rea-
lice este tipo de trabajo. Para reducir la expo-
sición a estos productos químicos: trabaje en 
un área bien ventilada y póngase el equipo 
de seguridad indicado, como esas máscaras 
contra el polvo que están especialmente dise-
¨"#"��$"!"�'��!"!�$"!�¥&��"��=�&!��&¦$�&"��

13. Asegúrese siempre de que el protector secun-
dario está bajado y a ras contra el banco de 
sierra antes de enchufar la herramienta.

14. Inspeccione los cables de extensión periódica-
mente y reemplácelos si están dañados.

15. (Para países de Europa solamente) 
Utilice solamente discos recomendados por 
el fabricante y que cumplan con la norma 
EN847-1.

INSTALACIÓN
Posicionamiento de la sierra de banco

�
Fig.1:    1.
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�
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�
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�
Fig.2:    1. Arandela estándar de 6 mm 2. Tornillo 

para madera N.º 10 de 40 mm de longitud 
mínima

�
Fig.3:    1. Arandela estándar de 6 mm 2. Perno 
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Ubique la sierra de banco en un área bien iluminada y 
nivelada donde pueda mantener los pies sobre suelo 
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abertura en la parte inferior de sierra de banco de forma 
que el serrín pueda caer a través de ella.
Si durante la operación la sierra de banco muestra 
alguna tendencia a volcarse, deslizarse o moverse, el 
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Cómo guardar los accesorios
�
Fig.4:    1. Escuadra 2. Llave 3.
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4. Llave hexagonal 5. Disco 6. Tapa
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pueden guardar en el lado izquierdo de la base.
El disco se puede guardar dentro de la tapa.
�
Fig.5:    1. Trinquetes anti-contragolpe 2. Soporte
Coloque los trinquetes anti-contragolpe en el soporte 
de la parte trasera de la base como se muestra en la 
���������´�>
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Fig.6:    1.
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2. Graduador de inglete
La guía de corte al hilo y el graduador de inglete se 
pueden guardar en el lado derecho de la base.

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta está apagada y desenchufada antes de inten-
tar realizar cualquier tipo de ajuste o comprobación en ella.

Protector de disco

ADVERTENCIA: No anule o retire nunca el 
protector de disco. Un disco expuesto como resul-
tado de un protector anulado puede resultar en heri-
das personales graves durante la operación.

ADVERTENCIA: No utilice nunca la herra-
mienta si el protector de disco está dañado, 
defectuoso o ha sido quitado. La utilización de 
la herramienta con protector dañado, defectuoso o 
retirado puede resultar en heridas personales graves.

�
Fig.7:    1. Protector de disco 2. Protector secundario
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con el borde inferior del protector secundario haciendo con-
�����
���
��
#��
���������>
���D��#
��
����
�
�����F�

se desplaza hacia el disco, el protector de disco y el protec-
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protector de disco y el protector secundario en buen estado. 
Cualquier operación irregular del protector de disco y el 
protector secundario deberá ser corregida inmediatamente. 
Compruebe para asegurarse de que el protector de disco y el 
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tector secundario hace contacto con la mesa principal cuando 
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Si las partes transparentes se ensucian, o si se adhiere a 
ellas serrín de tal forma que no pueda verse fácilmente el 
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limpie las partes transparentes cuidadosamente con un paño 
húmedo. No utilice disolventes ni ningún producto de limpieza 
a base de petróleo porque si lo hace puede causar daño a las 
partes. Si las partes transparentes se descoloran con el paso 
del tiempo o por la exposición a los rayos ultravioleta, pón-
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��z��-
rir partes nuevas. NO ANULE O RETIRE EL PROTECTOR 
DE DISCO O EL PROTECTOR SECUNDARIO.
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Ajuste de la profundidad de corte
�
Fig.8:    1.
K���F�
��
���D�������
�
����
�
���
�F�����
@������
��

#���F�>
}��
��
#���F�
�����
��
�����
����
�����
�

�����
�
�����
��
��z�����
����
��F����>

NOTA:
\�����
��
�F���
�
����
���D�������
������

����
#�������
����
����
�����
��
����
��#���>

Ajuste del ángulo de bisel
�
Fig.9:    1. Palanca de bloqueo 2.
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3. Rueda de mano
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gire la rueda de mano hasta obtener el ángulo deseado (0° 
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Después de obtener el ángulo deseado, apriete la palanca 
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PRECAUCIÓN: Después de ajustar el ángulo 
de bisel, asegúrese de apretar la palanca de blo-
^�%��'!=%=%��%�

Ajuste de los topes de seguridad
�
Fig.10:    1. Tornillo de regulación a 90° 2. Tornillo de 

regulación a 45°
�
Fig.11
Esta herramienta está equipada con topes de seguri-
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ceda la forma siguiente:
Mueva la rueda de mano tanto como sea posible girán-
dola. Ponga una escuadra sobre la mesa y compruebe 
para ver si el disco está a 90° o 45° con respecto a la 
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trado en la Fig. A, gire los tornillos de regulación hacia 
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gire los tornillos de regulación hacia la izquierda para 
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borde derecho esté alineado con la graduación de 0°.
�
Fig.12:    1.
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Accionamiento del interruptor
�
Fig.13:    1.
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2. Botón de 
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3. Botón de volver a poner 
en marcha

Para poner en marcha la herramienta, presione el botón 
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Sistema de protección contra sobrecarga
Esta herramienta está equipada con un sistema de pre-
vención de sobrecarga. La herramienta se detendrá y el 
botón de volver a poner en marcha emergerá cuando la 
herramienta se sobrecargue.
En este caso, realice los procedimientos siguientes 
para volver a poner en marcha la herramienta:
1. Presione el botón de volver a poner en marcha.
2.
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Guía de corte al hilo
�
Fig.14:    1. Tuerca 2. Guía de corte al hilo 3. Cabeza 

de tornillo

Si la guía de corte al hilo se acerca al disco, cambie la 
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deslice la guía de corte al hilo hacia afuera de las cabe-
zas de los tornillos. Deslice las cabezas de los tornillos 
al interior de la acanaladura del lado corto de la guía de 
corte al hilo y después apriete las tuercas.
Cuando la guía de corte al hilo sea colocada en el lado 
izquierdo del disco, cambie la posición de la guía de 
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nillos dentro de las acanaladuras de forma que la guía 
de corte al hilo quede en el lado del disco. Después de 
eso, apriete las tuercas.
�
Fig.15:    1. Guía de corte al hilo 2. Acanaladura 

3. Tuerca 4. Cabeza de tornillo

Mesa secundaria (derecha)
�
Fig.16:    1. Tornillos
�
Fig.17:    1.
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Esta herramienta está provista de la mesa secundaria 
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Mesa secundaria (trasera)
�
Fig.18:    1. Tornillos 2.
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de la mesa y tire de ella hacia atrás hasta la longitud 
deseada. En la longitud deseada, apriete el tornillo 
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Mesa deslizable

PRECAUCIÓN: Cuando utilice la mesa des-
lizable, sujete la pieza de trabajo con la pinza del 
graduador de inglete. Es más seguro que utilizar 
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herramienta.

�
Fig.19:    1. Mesa deslizable 2. Placa de bloqueo

PRECAUCIÓN: Después de utilizar la mesa 
deslizable, asegúrese de bloquearla moviendo la 
placa de bloqueo a la posición vertical.

Esta herramienta está provista de la mesa deslizable en 
el lado izquierdo. La mesa deslizable se desliza hacia 
atrás y hacia adelante. Pivote las placas de bloqueo 
de los lados trasero y delantero a la posición horizontal 
antes de utilizarla.
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de inglete utilizando una pinza del graduador de inglete 
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ble en el momento de la operación de corte.
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Trinquetes anti-contragolpe

ADVERTENCIA: Utilice los trinquetes 
anti-contragolpe siempre que sea posible durante 
las operaciones de corte a través. Esto ayudará a 
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contra el operario durante una situación de contra-
golpe lo que podría resultar en heridas personales 
graves.

�
Fig.20:    1. Trinquete anti-contragolpe 2. Pinza

Para retirar los trinquetes anti-contragolpe de la 
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anti-contragolpe y después extráigalos. Para insta-
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inversa.

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta está apagada y desenchufada antes 
de realizar cualquier trabajo en la herramienta.

Instalación o desmontaje del disco

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta está apagada y desenchufada antes 
de instalar o desmontar el disco.

PRECAUCIÓN: Utilice solamente la llave 
Makita provista para instalar o retirar el disco. De 
lo contrario podrá resultar en un apriete excesivo o 
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narle heridas.

PRECAUCIÓN: Utilice el disco siguiente. No 
utilice discos que no cumplan con las caracterís-
��&"��%�$%&�'&"#"��%��%��"������!�&&���%��

Diámetro Grosor del disco Hendidura

260 mm Menos de 1,9 mm Menos de 2,1 mm

1.
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tuerca hexagonal girándola hacia la izquierda con la 
otra llave. Después retire la brida exterior.
�
Fig.21:    1. Llave 2. Llave 3. Tuerca hexagonal

3. Monte la brida interior, el anillo, el disco, la brida 
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de que los dientes del disco están apuntando hacia 
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la tuerca hexagonal con su lado embutido orientado 
hacia la brida exterior.
�
Fig.22:    1. Brida interior 2. Anillo 3. Disco 4. Brida 

exterior 5. Tuerca hexagonal

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que el disco 
está instalado de forma que los dientes estén 
alineados en la dirección de corte (giro).

PRECAUCIÓN: Compruebe el diámetro del 
agujero para eje del disco antes de instalar el disco. 
Utilice siempre el anillo correcto para el agujero 
para eje del disco que piensa utilizar. El tamaño del 
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30 mm de diámetro, se proporciona el anillo de 
30 mm de diámetro exterior.

C
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25,4 mm de diámetro, se proporciona el anillo 
de 25,4 mm de diámetro exterior.

4.
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brida exterior con la llave, después apriete la tuerca 
hexagonal girándola hacia la derecha con la otra 
llave. ASEGÚRESE DE APRETAR LA TUERCA 
HEXAGONAL FIRMEMENTE.
�
Fig.23:    1. Llave 2. Llave

PRECAUCIÓN: �"��%�@"��"���$%!'&�%�#%�
la brida limpia de suciedad u otra materia adhe-
rente; podría ocasionar deslizamiento del disco.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de sujetar la 
tuerca hexagonal con cuidado con la llave. Si 
su asimiento se deslizase, la llave podría salirse de 
la tuerca hexagonal, y su mano podría golpear los 
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5. Coloque el inserto de mesa en su sitio con los tornillos.

Ajuste del abridor

PRECAUCIÓN: Si el disco y el abridor no 
están alineados debidamente, podrá resultar en 
una condición de pinzamiento peligrosa durante 
la operación. Asegúrese de que están alineados 
debidamente. Podría sufrir heridas personales 
graves mientras utiliza la herramienta sin el abridor 
alineado debidamente.

PRECAUCIÓN: No haga NUNCA ningún 
ajuste mientras la herramienta está en marcha. 
Desconecte la herramienta antes de hacer cual-
quier ajuste.

PRECAUCIÓN: No retire el abridor.
�
Fig.24:    1. Protector de disco 2. Abridor 3. Tornillo 
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que el disco y el abridor estarán en línea recta. Sin 
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están en línea recta.
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disco de forma que el abridor esté alineado directa-
mente detrás del disco. Después apriete los pernos 
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inserto de mesa en su sitio.
�
Fig.25:    1. Disco 2. Estas dos separaciones deberán 

ser iguales. 3. Abridor 4. Pernos hexagona-
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Debe haber una separación de unos 4 - 5 mm entre el 
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inserto de mesa en la mesa con el tornillo, después 
compruebe para ver que el protector de disco funciona 
suavemente antes de cortar.
�
Fig.26:    1. Abridor 2. Protector de disco 

3. Separación de 4 mm - 5mm

Instalación y ajuste de la guía de 
corte al hilo

�
Fig.27:    1. Palanca 2. Soporte de la guía 3. Riel guía
Instale la guía de corte al hilo de forma que el soporte 
de la guía se acople con el riel guía más cercano.
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mente la palanca del soporte de la guía.
Para comprobar y asegurarse de que la guía de corte 
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corte al hilo a 2 - 3 mm del disco. Suba el disco hasta 
la elevación máxima. Marque uno de los dientes del 
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la guía de corte al hilo y el disco. Tome ambas medicio-
nes utilizando el diente marcado con la tiza. Estas dos 
mediciones deberán ser idénticas. Si la guía de corte al 
hilo no está paralela con el disco, proceda de la forma 
siguiente:
�
Fig.28:    1. Escala
�
Fig.29:    1. Pernos hexagonales
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sobre ella.
2.
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corte al hilo con la llave hexagonal provista.
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paralela con el disco.
4. Apriete los dos pernos hexagonales de la guía de 
corte al hilo.
�
Fig.30

PRECAUCIÓN: Asegúrese de ajustar la guía 
de corte al hilo de forma que esté paralela con el 
disco, o podrá ocurrir una condición de contra-
golpe peligrosa.

Lleve la guía de corte al hilo a ras contra el lado del 
disco. Asegúrese de que la línea guía del soporte de 
la guía apunta a la graduación 0. Si la línea guía no 
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Fig.31:    1. Línea guía 2. Tornillo

Conexión a un aspirador
Se pueden realizar operaciones de corte más limpias 
conectando la herramienta a un aspirador o colector de 
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Fig.32

OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: Utilice siempre “asistentes 

de trabajo” tales como listones de empuje y blo-
ques de empuje cuando exista un peligro de que 
sus manos o dedos puedan acercarse al disco.

PRECAUCIÓN: Sujete siempre la pieza de 
�!">"���'!=%=%��%�&����"�=%�"�]��"�@�¥"�#%�&�!�%�
al hilo o el graduador de inglete. No la doble o 
retuerza mientras la avanza hacia el disco. Si la 
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contragolpes peligrosos.

PRECAUCIÓN: No retire NUNCA la pieza de 
trabajo mientras el disco está en marcha. Si tiene 
que retirar la pieza de trabajo antes de completar 
el corte, primero apague la herramienta mientras 
���%�"��"�$�%�"�#%��!">"���'!=%=%��%��}�$%!%�
hasta que el disco se haya detenido completa-
mente antes de retirar la pieza de trabajo. En caso 
contrario podrá ocasionar contragolpes peligrosos.

PRECAUCIÓN: No retire NUNCA trozos 
de material cortado mientras el disco está en 
marcha.

PRECAUCIÓN: No ponga NUNCA sus manos 
o dedos en la trayectoria del disco. Tenga cui-
dado especial con los cortes en bisel.

PRECAUCIÓN: Sujete siempre la guía de 
&�!�%�"��/����'!=%=%��%����$�#!§���&�!!�!�&���!"-
golpes peligrosos.

PRECAUCIÓN: Utilice siempre “asistentes 
de trabajo” tales como listones de empuje y blo-
ques de empuje cuando corte piezas de trabajo 
pequeñas o estrechas.

Asistentes de trabajo
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para hacer cortes con seguridad y seguros sin nece-
sidad de que el operario tenga que tocar el disco con 
ninguna parte del cuerpo.

Bloque de empuje
�
Fig.33:    1. Cara/borde paralelos 2.
K���F�
3. Tornillo 

para madera 4.
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Utilice una pieza de madera contrachapada de 19 mm.
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madera como se muestra. A la madera contrachapada 
se debe pegar siempre una pieza pequeña de madera 
de 9,5 mm x 8 mm x 50 mm para evitar que el disco 
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Guía auxiliar
�
Fig.34:    1. Cara/borde paralelos
Haga la guía auxiliar de piezas de madera contracha-
pada de 9,5 mm y 19 mm.
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Corte al hilo

PRECAUCIÓN: Cuando corte al hilo, retire el 
graduador de inglete de la mesa.

PRECAUCIÓN: Cuando corte piezas de 
trabajo largas o grandes, provea siempre apoyo 
adecuado detrás de la mesa. NO permita que un 
tablero largo se mueva o desplace en la mesa. 
Esto ocasionará que el disco se trabe y aumentará la 
probabilidad de contragolpe y heridas personales. El 
apoyo deberá estar a la misma altura que la mesa.

PRECAUCIÓN: No realice corte al hilo en 
bisel en el lado de biselado del disco.
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Fig.35

2. Posicione la guía de corte al hilo a la anchura 
deseada de corte al hilo y bloquéela en su sitio pivo-
tando el asimiento. Antes de cortar al hilo, asegúrese 
de que el extremo trasero de la guía de corte al hilo 
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3. Encienda la herramienta y desplace la pieza de 
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de corte al hilo.
Cuando la anchura de corte al hilo sea de 150 mm o 
más, utilice con cuidado su mano derecha para despla-
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contra la guía de corte al hilo.
�
Fig.36

Cuando la anchura de corte al hilo sea de 65 mm - 150 
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Fig.37:    1.
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Cuando la anchura de corte al hilo es de menos de 65 
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que el extremo esté a unos 25 mm del borde delantero 
de la mesa.
�
Fig.38:    1.
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2. Guía auxiliar
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parte superior de la guía auxiliar hasta completar el corte.
�
Fig.39:    1. Guía auxiliar 2.
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Corte transversal

PRECAUCIÓN: Cuando haga cortes transver-
sales, retire la guía de corte al hilo de la mesa.

PRECAUCIÓN: Cuando corte piezas de 
trabajo largas o grandes, provea siempre apoyo 
adecuado en los costados de la mesa. El apoyo 
deberá estar a la misma altura que la mesa.

PRECAUCIÓN: Mantenga siempre las manos 
alejadas de la trayectoria del disco.

Graduador de inglete
�
Fig.40:    1. Corte transversal 2. Ingletado 3. Corte en 

bisel 4.
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Utilice el graduador de inglete para los 4 tipos de corte 
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PRECAUCIÓN: Sujete el pomo del graduador 
de inglete con cuidado.

PRECAUCIÓN: Evite un avance desigual de 
la pieza de trabajo y el graduador mediante un 
"!!%@���'!=%�#%����%&�¦��#%��"�$�%�"�#%��!">"����
especialmente cuando corte en ángulo.

PRECAUCIÓN: No sujete o agarre NUNCA 
la porción que pretende “cortar” de la pieza de 
trabajo.

PRECAUCIÓN: Ajuste siempre la distancia 
entre el extremo del graduador de inglete y el 
disco de forma que no exceda los 15 mm.

Utilización del graduador de inglete
�
Fig.41:    1. Graduador de inglete 2. Pomo
Deslice el graduador de inglete al interior de las acanala-
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ras contra la guía y avance con cuidado hacia el disco.

Transporte de la herramienta
�
Fig.42
Asegúrese de que la herramienta está desenchufada. 
Transporte la herramienta cogiéndola por la parte mos-
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PRECAUCIÓN: Sujete siempre todas las par-
tes móviles antes de transportar la herramienta.

PRECAUCIÓN: Antes de transportar la herra-
mienta, asegúrese de que el protector de disco y 
el protector secundario están bajados y el borde 
inferior del protector secundario hace contacto 
con la mesa principal.

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que 

la herramienta está apagada y desenchufada 
antes de intentar realizar la inspección o el 
mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

Limpieza
Limpie el serrín y virutas de vez en cuando. Limpie cui-
dadosamente el protector de disco y las partes móviles 
dentro de la sierra de banco.
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retire el inserto de mesa y utilice un soplador para 
retirar el serrín del conector para aspirador.
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Lubricación
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diciones de funcionamiento, y para asegurar la máxima 
vida de servicio, aceite o engrase las partes móviles y 
partes giratorias de vez en cuando.
Puntos de lubricación:
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• Bisagra para girar el bastidor
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• Barras deslizables de la mesa secundaria (dere-
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Reemplazo de las escobillas de 
carbón

Compruebe las escobillas de carbón regularmente.
Reemplácelas cuando se hayan gastado hasta la 
marca de límite. Mantenga las escobillas de carbón 
limpias y de forma que entren libremente en los por-
taescobillas. Ambas escobillas de carbón deberán ser 
reemplazadas al mismo tiempo. Utilice únicamente 
escobillas de carbón idénticas.
�
Fig.43:    1. Marca de límite
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guía de corte al hilo y el graduador de inglete si están 
guardados.
2.
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mano hasta que el cabezal de sierra esté inclinado a 
un ángulo de bisel de 45°. Después de eso, apriete la 
palanca de bloqueo.
�
Fig.44:    1. Guía de corte al hilo 2. Graduador de 

inglete 3. Palanca de bloqueo 4. Rueda de 
mano

3. Ponga la herramienta sobre su costado derecho.
�
Fig.45

PRECAUCIÓN: Asegúrese de sujetar la 
herramienta de manera que no se caiga. Se 
recomienda tener una persona para sujetar la 
herramienta.
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destornillador y retire las escobilla de carbón gastadas.
�
Fig.46:    1. Placa inferior 2. Tapón portaescobillas 

3. Destornillador
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los tapones portaescobillas.
7. Coloque la placa inferior con los tornillos y ponga 
la herramienta sobre su parte inferior con cuidado. 
Guarde la guía de corte al hilo y el graduador de inglete 
si los ha retirado.
Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del 
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de 
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ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para su uso con la 
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El uso de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede suponer un riesgo de heridas personales. 
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la 
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Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte al centro de 
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• Discos de acero y de dientes de carburo
• Guía de corte al hilo
• Graduador de inglete
• Llave de 24
• Llave hexagonal de 5
C
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• Juego de soporte de sierra de banco
Consulte el manual de instrucciones para ver el soporte 
de sierra de banco que se provee para la sierra de 
banco como accesorio opcional.

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar 
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Pueden variar de un país a otro.
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: MLT100N

Furo de suporte 
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30 mm / 25,4 mm

Diâmetro da lâmina 260 mm

Capacidades máx. de corte bisel 0° 93 mm

bisel 45° 64 mm

Velocidade sem carga 4.300 min-1
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Classe de segurança /II
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sem aviso prévio.
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o Procedimento EPTA 01/2014, são apresentadas na tabela.

Símbolos
A seguir são apresentados os símbolos utilizados para 
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Leia o manual de instruções.

ISOLAMENTO DUPLO

Use óculos de segurança.

 
Não coloque a mão ou os dedos perto da 
lâmina.

X~Xmm(мм) Realize um folga apropriada entre a lâmina 
da serra e a lâmina divisora.

Apenas para os países da União Europeia  
Não elimine os equipamentos elétricos 
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a diretiva europeia relativa aos resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos e 
à sua implementação de acordo com as 
leis nacionais, os equipamentos elétricos 
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ser recolhidas separadamente e entregues 
numa instalação de reciclagem ambiental-
mente compatível.

Utilização a que se destina
Esta ferramenta destina-se a realizar cortes em 
madeira.
O corte reto, o corte de bisel e o corte de esquadria 
estão disponíveis com esta ferramenta. Esta ferra-
menta não foi concebida para corte não penetrante.

Alimentação
A ferramenta só deve ser ligada a uma fonte de ali-
mentação com a mesma tensão da indicada na placa 
de características, e só funciona com alimentação de 
������
������
��[�
#���Dµ����>
�#
�#
����#�
�

isolamento duplo e pode, por isso, utilizar tomadas sem 
ligação à terra.

Ruído
A característica do nível de ruído A determinado de 
acordo com a EN62841-3-1:
Nível de pressão acústica (LpA�
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padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
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nar da exposição.
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AVISO: Utilize protetores auriculares.

AVISO: A emissão de ruído durante a utiliza-
ção real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) 
valor(es) indicado(s), dependendo das formas 
como a ferramenta é utilizada, especialmente o 
tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: �%!��'^�%��%�#%��#%���'&"!�"��=%#�#"��
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Declaração de conformidade da CE
Apenas para os países europeus
A declaração de conformidade da CE está incluída 
como Anexo A neste manual de instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos gerais de segurança para 
ferramentas elétricas

AVISO: Leia todos os avisos de segurança, 
����!�©ª%��������!"©ª%��%�%�$%&�'&"©ª%��;�!�%&�#���
com esta ferramenta elétrica. O não cumprimento de 
todas as instruções indicadas em baixo pode resultar 
em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.
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ferramentas elétricas ligadas à corrente elétrica (com 
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Segurança da área de trabalho
1. Mantenha a área de trabalho limpa e bem ilu-

minada. As áreas desordenadas e escuras convi-
dam a acidentes.

2. Não opere as ferramentas elétricas em 
atmosferas explosivas, como na presença 
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ferramentas elétricas criam faíscas que podem 
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3. Mantenha as crianças e outras pessoas pre-
sentes afastadas enquanto utiliza a ferramenta 
elétrica. As distrações podem fazê-lo perder o 
controlo.

Segurança elétrica
1. `��'&/"��#"�;%!!"=%��"�%���!�&"��¬=�#%�&�!-

!%�$��#%!�����="#"��{��&"�=�#�'^�%�"�'&/"�
#%�;�!="�"�@�="��{��������%��%�/�="�'&/"�
adaptadora com ferramentas elétricas ligadas 
à terra (massa). [�
�����
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tomadas correspondentes reduzirão o risco de 
choque elétrico.

2. Evite o contacto do corpo com superfícies 
ligadas à terra ou à massa, como tubagens, 
radiadores, coberturas e arrefecedores. Há 
um risco aumentado de choque elétrico se o seu 
corpo estiver ligado à terra ou à massa.

3. Não exponha as ferramentas elétricas à chuva ou a 
condições de humidade. Se entrar água numa ferra-
menta elétrica aumenta o risco de choque elétrico.

4. Não force o cabo. Nunca utilize o cabo para 
transportar, puxar ou desligar a ferramenta 
elétrica da tomada. Mantenha o cabo afastado 
do calor, óleo, extremidades aguçadas ou peças 
em movimento.
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nhados aumentam o risco de choque elétrico.

5. Quando utilizar uma ferramenta elétrica no 
exterior, utilize um cabo de extensão ade-
quado para utilização no exterior. A utilização 
de um cabo adequado para utilização no exterior 
reduz o risco de choque elétrico.

6. Se for inevitável utilizar uma ferramenta elé-
trica num local húmido, utilize uma alimenta-
ção protegida por um dispositivo de corrente 
residual (RCD). A utilização de um RCD reduz o 
risco de choque elétrico.

7. Recomendamos sempre a utilização da alimenta-
ção de corrente através do RCD com uma cor-
!%��%�!%��#�"��&�"���'&"#"�%=�®¯�=`����=%����

8. As ferramentas elétricas podem produzir cam-
pos eletromagnéticos (CEM) que não são noci-
vos para o utilizador. Contudo, os utilizadores 
de marcapassos e de outros dispositivos médicos 
similares devem contactar o fabricante do seu dis-
positivo e/ou médico para obter aconselhamento 
antes de operar esta ferramenta elétrica.

9. {����^�%��"�'&/"�%���!�&"�"��=���=��/"#"��
10. �%���&">��%���*%!�#"��'&"#�������&��%�"�!%�$%��*"�

reparação por parte do fabricante ou respetivo repre-
sentante de modo a evitar um perigo de segurança.

Segurança pessoal
1. Mantenha-se alerta, tome atenção ao que 

está a fazer e utilize o senso comum quando 
utilizar uma ferramenta elétrica. Não utilize 
uma ferramenta elétrica se estiver cansado ou 
��>�"���<�¬�&�"�#%�%���$%;"&�%��%���§�&�������
medicamentos. Um momento de falta de atenção 
durante a utilização de uma ferramenta elétrica 
pode resultar em ferimentos pessoais graves.

2. Utilize equipamento de proteção pessoal. Use 
sempre óculos de proteção. Os equipamentos 
de proteção, como uma máscara contra a poeira, 
calçado de segurança antiderrapante, capacete 
ou proteção auricular utilizados para as condições 
adequadas, reduzirão os ferimentos pessoais.

3. Previna o arranque não intencional. 
�%!��'^�%��%�#%�^�%������%!!�$��!�%��§��"�$���-
ção de desligado antes de ligar a uma fonte 
de alimentação e/ou à bateria, pegar ou trans-
portar a ferramenta. Transportar as ferramentas 
elétricas com o dedo no interruptor ou dar energia 
a uma ferramenta elétrica que tenha o interruptor 
ligado, pode dar origem a acidentes.

4. Remova qualquer chave de ajuste antes de forne-
cer eletricidade à ferramenta elétrica. Uma chave 
deixada ligada a uma peça rotativa da ferramenta 
elétrica pode resultar em ferimentos pessoais.
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5. Não se estique demasiado. Mantenha sempre 
os pés bem assentes e em equilíbrio. Isto per-
mite um melhor controlo da ferramenta elétrica em 
situações inesperadas.

6. Vista-se adequadamente. Não use vestuário 
solto ou joalharia. Mantenha o cabelo e o ves-
tuário afastados das peças em movimento. O 
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pode ser apanhado pelas peças em movimento.

7. Se forem fornecidos dispositivos para a liga-
ção da instalação de extração e recolha de 
$�%�!"���&%!��'^�%��%�#%�^�%�%����&�!!%�"-
mente ligados e que são utilizados adequada-
mente. A utilização de recolha de poeiras pode 
reduzir os perigos relacionados com as poeiras.

8. Não permita que a experiência conseguida 
com a utilização frequente das ferramentas o 
torne complacente e o fala ignorar os princí-
pios de segurança da ferramenta. Uma ação 
descuidada pode provocar ferimentos graves 
apenas numa fração de segundo.

9. Use sempre óculos de proteção para proteger 
os seus olhos contra lesões quando utilizar 
ferramentas elétricas. Os óculos de proteção 
devem cumprir os requisitos da ANSI Z87.1 
nos EUA, EN 166 na Europa ou AS/NZS 1336 
na Austrália/Nova Zelândia. Na Austrália/Nova 
Zelândia, é legalmente obrigatório o uso de 
um protetor facial para proteger o seu rosto 
também.

Cabe ao empregador a responsabilidade de 
impor o uso de equipamentos de proteção e 
segurança apropriados por parte dos opera-
dores de ferramentas e por parte de outras 
pessoas na área de trabalho imediata.

Utilização e cuidados a ter com a ferramenta elétrica
1. Não force a ferramenta elétrica. Utilize a ferramenta 

elétrica correta para a aplicação. A ferramenta 
elétrica correta fará o serviço melhor e de forma mais 
segura à velocidade para a qual foi concebida.

2. Não utilize a ferramenta elétrica se o interruptor 
não ligar e desligar a ferramenta. Qualquer ferra-
menta elétrica que não possa ser controlada com o 
interruptor é perigosa e tem de ser reparada.

3. _%���@�%�"�'&/"�#"�;���%�#%�"��=%��"©��%����
remova o conjunto de baterias, caso removí-
vel, da ferramenta elétrica antes de proceder 
a ajustes, substituir acessórios ou guardar 
ferramentas elétricas. Tais medidas de segu-
rança preventivas reduzem o risco de arranque 
acidental da ferramenta elétrica.

4. Guarde as ferramentas elétricas que não estão 
a ser utilizadas fora do alcance das crianças 
e não permita que as pessoas que não estão 
familiarizadas com a ferramenta elétrica ou 
com estas instruções utilizem a ferramenta 
elétrica. As ferramentas elétricas são perigosas 
nas mãos de utilizadores sem formação.

5. Realize a manutenção das ferramentas elétricas 
%�"&%��¦!������%!�'^�%��%�"��$%©"��%=�=�*�-
mento estão desalinhadas ou amolgadas, se as 
peças estão partidas, bem como se há outras 
condições que possam afetar o funcionamento 
da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétrica 
%���*%!�#"��'&"#"��="�#%�!%$"!§��"�"��%��#"�
utilização. Muitos acidentes são provocados por 
ferramentas elétricas com uma má manutenção.

6. �"��%�/"�"��;%!!"=%��"��#%�&�!�%�"'"#"��%�
limpas. Quando as ferramentas de corte com 
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manutenção adequada, é menos provável que 
prendam e são mais fáceis de controlar.

7. Utilize a ferramenta elétrica, os acessórios e 
as brocas da ferramenta, etc. de acordo com 
estas instruções, tendo em conta as condi-
ções de trabalho e o trabalho a ser realizado. A 
utilização da ferramenta elétrica para operações 
diferentes das pretendidas pode resultar em 
situações perigosas.

8. Mantenha secas, limpas e sem óleo e graxa as 
pegas e as superfícies onde vai agarrar a ferra-
menta. As pegas e as superfícies onde vai agar-
rar a ferramenta escorregadias não permitem o 
manuseamento seguro e o controlo da ferramenta 
em situações inesperadas.

9. Quando utilizar a ferramenta, não use vestuário 
$!�'�����"�������*"��^�%�$���"=�'&"!�%�!%#"#��� 
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peças móveis poderá resultar em lesão física.

Assistência
1. A ferramenta elétrica deve receber assistência 

$�!�$"!�%�#%�$%���"��^�"��'&"#��^�%�������%�"$%-
nas peças de substituição idênticas. Isto garantirá 
que a segurança da ferramenta elétrica é mantida.

2. ��@"�"������!�©ª%��$"!"���>!�'&"©��%�
mudança de acessórios.

Instruções de segurança para 
serras circulares de bancada

Avisos relacionados com o resguardo
1. Mantenha os resguardos devidamente insta-

lados. Os resguardos devem estar em bom 
estado e devidamente instalados. Um resguardo 
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corretamente deve ser reparado ou substituído.

2. �%!�'^�%��%�"��°=��"�#"��%!!"����%��§�%=�&��-
tacto com o resguardo, lâmina divisora ou com 
a peça de trabalho antes de ligar o interruptor. 
O contacto inadvertido destes itens com a lâmina 
da serra pode causar uma condição de perigo.

3. Ajuste a lâmina divisora conforme descrito 
no presente manual de instruções. O espaça-
mento, posicionamento e alinhamento incorretos 
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������
�
�¼#���
��E�����
������
��
���-
ção da probabilidade de contragolpe.
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4. Para que a lâmina divisora e os trincos de 
anti-contragolpe funcionem devem estar enga-
tados na peça de trabalho. A lâmina divisora e 
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corte de peças de trabalho que são demasiado 
pequenas para permitir o engate com a lâmina 
divisora e os trincos de anti-contragolpe. Nestas 
condições, não é possível evitar um contragolpe 
realizado pela lâmina divisora e pelos trincos de 
anti-contragolpe.

5. Utilize a lâmina da serra apropriada para a 
lâmina divisora. Para que a lâmina divisora fun-
cione corretamente, o diâmetro da lâmina da serra 
deve corresponder à lâmina divisora apropriada e 
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que a espessura da lâmina divisora e a largura de 
corte da lâmina da serra deve ser mais ampla do 
que a espessura da lâmina divisora.

Avisos sobre procedimentos de corte
1.  PERIGO: Nunca coloque os dedos ou mãos 

nas imediações ou em linha com a lâmina da 
serra. Um momento de falta de atenção ou um 
deslize pode direcionar a sua mão para a lâmina 
da serra e resultar em ferimentos pessoais graves.

2. Alimente a peça de trabalho na lâmina da serra 
apenas no sentido contrário ao da rotação. 
Alimentar a peça de trabalho na mesma direção 
que a lâmina da serra estiver a rodar acima da 
bancada pode resultar na arrastamento da peça 
de trabalho e da sua mão para a lâmina da serra.

3. Nunca utilize o calibre de esquadria para ali-
mentar a peça de trabalho quando estiver a 
realizar o rasgo e não utilize a placa de rasgo 
como um batente de comprimento quando 
realizar cortes transversais com o calibre de 
esquadria. Guiar a peça de trabalho com a placa 
de rasgo e o calibre de esquadria ao mesmo 
tempo aumenta a probabilidade de emperramento 
e contragolpe da lâmina da serra.

4. Quando realizar o rasgo, aplique sempre a 
força de alimentação da peça de trabalho entre 
a placa e a lâmina da serra. Utilize uma barra 
de empurrar quando a distância entre a placa e 
a lâmina da serra for inferior a 150 mm e utilize 
um bloco de empurrar quando esta distância 
for inferior a 50 mm. Os dispositivos de “auxílio 
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segura em relação à lâmina da serra.

5. Utilize apenas a barra de empurrar fornecida 
pelo fabricante ou montada de acordo com as 
instruções. Esta barra de empurrar fornece uma 
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�������
��
#¹�
#
����¹�
�
�¼#���

da serra.

6. {��&"�������%��="�>"!!"�#%�%=$�!!"!�#"��'-
cada ou cortada. Uma barra de empurrar dani-
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deslize na direção da lâmina da serra.

7. Não efetue qualquer operação com as mãos 
livres. Utilize sempre a placa de rasgo ou o 
calibre de esquadria para posicionar e guiar 
a peça de trabalho.
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as mãos para apoiar ou guiar a peça de trabalho, 
em vez de uma placa de rasgo ou um calibre de 
esquadria. A serração com mãos livres leva ao 
desalinhamento, emperramento e contragolpe.

8. Nunca toque na periferia cortante ou sobre 
a lâmina da serra. Tentar alcançar a peça de 
trabalho sem segurança pode levar ao contacto 
acidental com a lâmina da serra em movimento.

9. Proporcione um suporte auxiliar da peça de 
trabalho na parte traseira e/ou nas laterais da 
bancada da serra para peças de trabalho com-
pridas e/ou amplas para mantê-las niveladas. 
Uma peça de trabalho comprida e/ou ampla tem 
tendência para girar na borda da bancada, cau-
sando perda de controlo, emperramento e contra-
golpe da lâmina da serra.

10. Alimente a peça de trabalho num ritmo 
uniforme. Não dobre ou torça a peça de 
trabalho. Se ocorrer o encravamento, desli-
gue a ferramenta imediatamente, desligue a 
ferramenta da tomada elétrica e solucione o 
encravamento. O encravamento da lâmina da 
serra causado pela peça de trabalho pode causar 
contragolpe ou parar o motor.

11. Não remova as peças de material cortado 
enquanto a serra estiver a funcionar. O material 
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ou no interior do resguardo da lâmina e pode 
puxar os seus dedos na direção da lâmina da 
serra. Desligue a serra e aguarde até a lâmina da 
serra parar antes de remover o material.

12. Utilize uma placa auxiliar em contacto com o 
topo da bancada quando realizar o rasgo de 
peças de trabalho com menos de 2 mm de 
espessura.
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entalada por baixo da placa de rasgo e criar um 
contragolpe.

Causas de contragolpe e avisos relacionados com 
este
O contragolpe é uma reação súbita da peça de trabalho 
devido a uma lâmina da serra apertada, encravada ou 
linha desalinhada de corte na peça de trabalho relativa-
mente à lâmina da serra ou quando uma parte da peça 
de trabalho emperra entre a lâmina da serra e a placa 
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Muito frequentemente durante o contragolpe, a peça 
de trabalho é levantada da bancada pela parte traseira 
da lâmina da serra e é impulsionada na direção do 
operador.
O contragolpe é o resultado de utilização incorreta da 
serra e/ou de procedimentos ou condições de funciona-
mento incorretos e pode ser evitado através da adoção de 
precauções apropriadas, conforme indicado em seguida.
1. Nunca permaneça diretamente em linha com 

a lâmina da serra. Posicione sempre o seu 
corpo no mesmo lado da lâmina da serra que a 
placa. O contragolpe pode impulsionar a peça de 
trabalho a alta velocidade em direção a qualquer 
pessoa que permanece em frente e em linha com 
a lâmina da serra.

2. Nunca tente chegar sobre ou por trás da lâmina 
da serra para puxar ou suportar a peça de tra-
balho. Pode ocorrer o contacto acidental com a 
lâmina da serra ou o contragolpe pode arrastar os 
seus dedos na direção da lâmina da serra.

3. Nunca segure e pressione a peça de trabalho 
que está a ser cortada contra a lâmina da serra 
em rotação. Pressionar a peça de trabalho que 
está a ser cortada contra a lâmina da serra cria 
uma condição de emperramento e de contragolpe.
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4. `���/%�"�$�"&"�$"!"�^�%�'^�%�$"!"�%�"����°=��"�
da serra. Uma placa desalinhada encrava a peça de 
trabalho contra a lâmina da serra e cria contragolpe.

5. Utilize cuidado extra quando realizar um corte 
em áreas cegas das peças de trabalho monta-
das.
[
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tos que podem causar contragolpe.

6. Apoie os painéis grandes para minimizar o 
risco de a lâmina da serra encravar e causar 
o contragolpe. Os painéis grandes tendem a 
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ser colocado sob todas as partes do painel sus-
penso sobre o topo da bancada.

7. Utilize cuidado extra quando cortar uma peça 
de trabalho que esteja torcida, amarrada, 
deformada ou que não tenha uma borda reta 
para guiá-la com um calibre de esquadria ou 
ao longo da placa. Uma peça de trabalho defor-
mada, amarrada ou torcida é instável e causa o 
desalinhamento do corte com a lâmina da serra, 
emperramento e contragolpe.

8. Nunca corte mais de uma peça de trabalho, 
empilhada na vertical ou na horizontal. A 
lâmina da serra pode apanhar uma ou mais peças 
e causar contragolpe.

9. Quando reiniciar a serra com a lâmina da serra 
na peça de trabalho, centre a lâmina da serra 
no corte, de modo que os dentes da serra não 
'^�%=�%�@"�"#������="�%!�"�� Se a lâmina da 
serra encravar pode levantar a peça de trabalho e 
causar contragolpe quando a serra for reiniciada.

10. �"��%�/"�"���°=��"��#"��%!!"���=$"���"'"#"��
%�&�=���@����'&�%��%��{��&"�������%��°=��"��#"�
�%!!"�#%;�!="#"�����&�=�#%��%��'���!"#���
ou partidos.
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paragem e o contragolpe.

Avisos de procedimento para funcionamento da 
serra circular de bancada
1. Desligue a serra circular de bancada e retire 

o cabo de alimentação da tomada elétrica 
quando remover a inserção da bancada, subs-
tituir a lâmina da serra ou efetuar ajustes na 
lâmina divisora, trincos de anti-contragolpe ou 
resguardo da lâmina da serra e quando deixar 
a máquina sem supervisão. As medidas de 
precaução evitam acidentes.

2. Nunca deixe a serra circular de bancada a 
funcionar sem supervisão. Desligue-a e não 
deixe a ferramenta até parar completamente. 
Uma serra a funcionar sem supervisão representa 
um risco não controlado.

3. Localize a serra circular de bancada numa 
área bem iluminada e nivelada na qual possa 
manter um bom posicionamento dos pés e 
equilíbrio. Deve ser posicionada numa área 
^�%�$!�$�!&���%�%�$"©����'&�%��%�$"!"�="��-
sear facilmente o tamanho da sua peça de tra-
balho. As áreas apertadas e escuras e os pisos 
escorregadios irregulares convida a acidentes.

4. Limpe e remova o pó de serração frequen-
temente sob a bancada da serra e/ou o dis-
positivo de recolha do pó. O pó de serração 
acumulado é combustível e pode incendiar 
automaticamente.

5. `��%!!"�&�!&��"!�#%�>"�&"#"�#%*%��%!�'�"#"� A 
serra circular de bancada não está devidamente 
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6. Remova as ferramentas, os restos de madeira. 
etc. da bancada antes de ligar a serra circular 
de bancada. A distração ou um potencial encra-
vamento pode ser perigoso.

7. Utilize sempre lâminas da serra com o tama-
nho e forma corretos (diamante versus circu-
lar) de furos de suporte. As lâminas da serra que 
não correspondem ao equipamento de montagem 
da serra funcionam fora do centro, causando a 
perda de controlo.

8. Nunca utilize meios de montagem da lâmina 
#"��%!!"�#"��'&"#��������&�!!%����&�=���
$�!�%�%=$����<"�@%���"���/"��#%��°=��"�#"�
serra, pernos ou porcas. Estes meios de mon-
tagem foram concebidos especialmente para a 
sua serra, para um funcionamento seguro e um 
desempenho otimizado.

9. Nunca permanece de pé sobre a serra circular 
de bancada, não a utilize como degrau. Podem 
ocorrer lesões graves se a ferramenta virar ou 
se estabelecer contacto inadvertidamente com a 
ferramenta de corte.

10. �%!��'^�%��%�#%�^�%�"��°=��"�#"��%!!"�%��§����-
talada para rodar na direção apropriada. Não 
utilize esmeris, escovas de arame ou rodas 
abrasivas numa serra circular de bancada. A 
instalação inapropriada da lâmina da serra ou a 
utilização de acessórios não recomendados pode 
causar lesões graves.

Instruções adicionais
1. Apenas use lâminas de serra marcadas com 

uma velocidade igual ou superior à velocidade 
marcada na ferramenta.

2. Selecione a lâmina da serra correta para o 
material a cortar.

3. Use luvas quando manusear lâminas da serra.
4. ��=$%���*%����"��<"�@%���%�$%&�"�=%��%�"�

superfície de instalação) e a porca hexagonal 
antes de instalar a lâmina. A instalação incorreta 
pode causar vibração/movimento irregular ou o 
deslizamento da lâmina.

5. Não corte objetos metálicos como pregos 
e parafusos. Inspecione e remova todos os 
pregos, parafusos e outro material estranho da 
peça de trabalho antes da operação.

6. NUNCA permita que outra pessoa permaneça 
em linha com o percurso da lâmina da serra.

7. Antes de utilizar a ferramenta na peça a traba-
lhar, deixe-a funcionar em vazio durante algum 
�%=$����%!�'^�%��%�%����%=�*�>!"©ª%�����
movimento irregular que possam indicar má 
instalação ou desequilíbrio da lâmina.

8. A ferramenta não deve ser utilizada para fazer 
ranhuras, encaixes ou entalhes.

9. Substitua a inserção da bancada quando esti-
ver gasta.

10. Guarde sempre a barra de empurrar quando 
não estiver a utilizá-la.

11. Derrube eventuais nós soltos da peça de tra-
balho ANTES de iniciar o corte.
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12. Algum do pó proveniente da operação contém 
químicos que provocam cancro, defeitos con-
génitos ou problemas no aparelho reprodutor. 
Alguns exemplos destes produtos químicos 
incluem:
— chumbo de material cuja tinta contenha 

chumbo e,
— arsénico ou crómio de madeira tratada 

quimicamente.
O risco a esta exposição varia, dependendo 
da frequência com que executa este tipo de 
trabalho. Para reduzir a sua exposição aos 
produtos químicos: trabalhe numa área bem 
ventilada e utilize equipamento de segurança 
adequado, como uma máscara contra o pó 
%�$%&�"�=%��%�&��&%>�#"�$"!"�'��!"!�"��$"!�¥-
culas microscópicas.

13. �%!��'^�%��%��%=$!%�#%�^�%�����>�!%�@�"!#��
está descido e nivelado em relação à bancada 
da serra antes de ligar a ferramenta à tomada 
elétrica.

14. Inspecione os cabos de extensão perio-
dicamente e substitua-os caso estejam 
#"��'&"#���

15. (Apenas para países europeus) 
Utilize apenas lâminas da serra recomendadas 
pelo fabricante que estejam em conformidade 
com a EN847-1.

INSTALAÇÃO
Posicionamento da serra circular de 
bancada

�
Fig.1:    1. Diâmetro do furo de 8 mm
�
Fig.2:    1. Anilha padrão de 6 mm 2. Parafuso de 

madeira n.º 10 com 40 mm de comprimento 
mín.

�
Fig.3:    1. Anilha padrão de 6 mm 2. Pernos de 
montagem de 6 mm e porca apertados 
��##��

Localize a serra circular de bancada numa área bem 
iluminada e nivelada na qual possa manter um bom 
posicionamento dos pés e equilíbrio. Deve ser insta-
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manusear facilmente o tamanho da sua peça de tra-
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quatro parafusos ou pernos à bancada de trabalho ou 
à suporte da serra circular de bancada, utilizando os 
furos fornecidos na parte inferior da serra circular de 
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abertura no topo da bancada de trabalho com o mesmo 
tamanho que a abertura na parte inferior da serra circu-
lar de bancada, de modo que o pó de serração possa 
cair.
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a serra circular de bancada tombar, deslizar ou mover, 
a bancada de trabalho ou o suporte da serra circular de 
�������
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Armazenar acessórios
�
Fig.4:    1. Régua triangular 2. Chave 3. Barra de 

empurrar 4. Chave hexagonal 5. Lâmina da 
serra 6. Tampa

A barra de empurrar, a régua triangular, a lâmina da serra e 
as chaves podem ser guardadas no lado esquerdo da base.
A lâmina da serra pode ser armazenada no interior da tampa.
�
Fig.5:    1. Trincos de anti-contragolpe 2. Suporte
Coloque os trincos de anti-contragolpe no suporte na parte tra-
����
��
���%
���D��#
���������>
���
�
���������
����
����>
�
Fig.6:    1.
j����
�
���@�
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@����
2. Calibre de esquadria
A placa de rasgo e o calibre de esquadria podem ser 
guardados no lado direito da base.

DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: �%!��'^�%��%��%=$!%�#%�^�%�

"�;%!!"=%��"�%��§�#%���@"#"�%�&�=�"�'&/"�!%��-
!"#"�#"���="#"��"��%��#%�$!�&%#%!�"�"'�"©ª%��
���#%�*%!�'&"!���;��&���"=%����#"�!%�$%��*"�
ferramenta.

Resguardo da lâmina

AVISO: Nunca desarme nem retire o res-
guardo da lâmina. Se estragar o resguardo, a 
lâmina exposta pode provocar ferimentos pessoais 
graves durante o funcionamento.

AVISO: Nunca utilize a ferramenta se o res-
@�"!#��#"��°=��"�%���*%!�#"��'&"#���"*"!�"#��
ou não estiver montado. O funcionamento da fer-
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retirado pode provocar ferimentos pessoais graves.

�
Fig.7:    1. Resguardo da lâmina 2. Sub-resguardo

Quando realizar cortes, empurre a peça de trabalho na 
direção da lâmina com a borda inferior do sub-resguardo 
em contacto com a bancada principal. À medida que a peça 
de trabalho é alimentada, o resguardo da lâmina e o sub-
-resguardo passa por cima da borda da peça de trabalho.
No interesse da sua segurança pessoal, mantenha 
sempre o resguardo da lâmina e o sub-resguardo em 
bom estado. Qualquer funcionamento irregular do res-
guardo da lâmina e do sub-resguardo deve ser imedia-
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o sub-resguardo estão descidos e se a borda inferior do 
sub-resguardo está em contacto com a bancada princi-
pal quando a peça de trabalho não for alimentada.
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de pó aderirem de modo que a lâmina e/ou a peça de 
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da ferramenta da tomada e limpe cuidadosamente as 
peças transparentes com um pano húmido. Não utilize 
solventes ou produtos de limpeza à base de petróleo, 
pois estes podem causar danos nas peças. Se as 
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rer do tempo ou pela ação dos raios UV, contacte um 
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NÃO DESARME NEM REMOVA O RESGUARDO DA 
LÂMINA E O SUB-RESGUARDO.
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Ajustar a profundidade de corte
�
Fig.8:    1. Pega
[
���D�������
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pega. Rode a pega para a direita para elevar a lâmina 
da serra ou para a esquerda para descê-la.

NOTA:
\�����
�#�
�����¹�
�
���D�������
����

z�����
�������
�����
#
#�������
����%
�
#���
�

obter um corte mais limpo.

Regulação do ângulo de bisel
�
Fig.9:    1. Alavanca de bloqueio 2. Ponteiro com seta 

3. Volante
Solte a alavanca de bloqueio para a esquerda e rode o 
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de bisel é indicado pelo ponteiro com seta.
[�´�
����
�
¼�@���
��F���%
����
�
���E����
�

���z���
����
�
������
����
����
�
�F���>

PRECAUÇÃO: Após ajustar o ângulo de 
bisel, assegure que aperta a alavanca de bloqueio 
'!=%=%��%�

Ajustar batentes positivos
�
Fig.10:    1.
j���D���
�
�F���
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2. Parafuso de 
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Fig.11
A ferramenta está equipada com batentes positivos a 
90° e 45° em relação à superfície da bancada. Para 
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seguinte modo:
Mova o volante o mais afastado possível, rodando-o. 
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se a lâmina da serra está a 90° ou 45° em relação à 
superfície da bancada. Se a lâmina da serra estiver 
num ângulo indicado na Fig. A, rode os parafusos de 
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da serra a 90° em relação à superfície da bancada. Em 
�@����%
�F���
�
�������
��#
���%
�
#���
z�
�
��-
���E�
�����
������
�z�
��������
��#
�
@������¹�
�
&�>
�
Fig.12:    1. Ponteiro com seta

Ação do interruptor
�
Fig.13:    1.
Z��¹�
��}[�
�
�
�
2. Botão DESLIGAR ( 

�
�
3. Botão reiniciar
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Sistema de proteção contra sobrecarga
Esta ferramenta está equipada com o sistema de 
prevenção contra sobrecarga. A ferramenta para e o 
botão reiniciar aparece quando a ferramenta estiver 
sobrecarregada.
Neste caso, realize os procedimentos seguintes para 
reiniciar a ferramenta:
1. Pressione o botão reiniciar.
2.
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Placa de rasgo
�
Fig.14:    1. Porca 2. Placa de rasgo 3. Cabeça do 

parafuso

Se a placa de rasgo se aproximar da lâmina da serra, 
altere a posição da placa de rasgo. Desaperte as por-
cas e deslize a placa de rasgo para fora das cabeças 
do parafuso. Deslize a cabeça do parafuso para dentro 
da ranhura no lado curto da placa de rasgo e, em 
seguida, aperte as porcas.
Quando a placa de rasgo estiver presa no lado 
esquerdo da lâmina da serra, mude a posição da placa 
de rasgo. Desaperte as porcas e levante a placa de 
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parafusos nas ranhuras, de modo que a placa de rasgo 
avance para o lado da lâmina da serra. Em seguida, 
aperte as porcas.
�
Fig.15:    1. Placa de rasgo 2. Ranhura 3. Porca 

4. Cabeça do parafuso

Sub-bancada (D)
�
Fig.16:    1. Parafusos
�
Fig.17:    1.
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Esta ferramenta é fornecida com a sub-bancada exten-
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totalmente para fora e, em seguida, aperte os dois 
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Sub-bancada (traseira)
�
Fig.18:    1. Parafusos 2.
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parafusos nos lados esquerdo e direito sob a bancada 
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Bancada deslizante

PRECAUÇÃO: Quando utilizar a bancada 
#%����"��%��'�%�"�$%©"�#%��!">"�/��&�=�"�>!"©"-
deira no calibre de esquadria. É mais seguro do 
que utilizar as mãos e liberta as duas mãos para 
manobrar a ferramenta.

�
Fig.19:    1. Bancada deslizante 2. Placa de bloqueio

PRECAUÇÃO: Após utilizar a bancada desli-
zante, assegure que bloqueia a bancada ao mover 
a placa de bloqueio para a posição vertical.

Esta ferramenta é fornecida com a bancada deslizante 
no lado esquerdo. A bancada deslizante desliza para a 
frente e para trás. Gire as placas de bloqueio nos lados 
traseiro e frontal para a posição horizontal antes de 
utilizá-la.
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de esquadria utilizando uma braçadeira no calibre de 
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com a bancada deslizante no momento da operação 
de corte.
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Trincos de anti-contragolpe

AVISO: Utilize os trincos de anti-contragolpe 
sempre que possível durante as operações de 
corte penetrante.
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uma situação de contragolpe, o que pode resultar em 
lesões físicas graves.

�
Fig.20:    1. Trinco de anti-contragolpe 2. Braçadeira

Para remover os trincos de anti-contragolpe da ferra-
menta, desaperte a braçadeira no fundo dos trincos de 
anti-contragolpe e extraia-os em seguida. Para instalar, 
realize o procedimento de remoção inverso.

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: �%!��'^�%��%��%=$!%�#%�^�%�"�

;%!!"=%��"�%��§�#%���@"#"�%�&�=�"�'&/"�!%��!"#"�
da tomada antes de executar quaisquer trabalhos 
na ferramenta.

Instalar ou retirar a lâmina da serra

PRECAUÇÃO: �%!��'^�%��%��%=$!%�#%�^�%�
a ferramenta está desligada e retirada da tomada 
antes de instalar ou remover a lâmina da serra.

PRECAUÇÃO: Utilize apenas a chave da 
Makita fornecida para instalar ou remover a 
lâmina da serra. Se assim não for pode resultar em 
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Pode causar danos.

PRECAUÇÃO: Utilize a seguinte lâmina da 
serra. Não utilize lâminas da serra que não cum-
$!"=�"��&"!"&�%!¥���&"��%�$%&�'&"#"���%��"��
instruções.

Diâmetro Espessura da 
lâmina

Corte

260 mm Inferior a 1,9 mm Superior a 2,1 mm

1. Desaperte os parafusos na inserção da bancada e 
remova-a.
2.
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porca hexagonal para a esquerda com a outra chave. 
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Fig.21:    1. Chave 2. Chave 3. Porca hexagonal

3.
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assegurando que os dentes da lâmina estão a apontar 
para baixo na parte frontal da bancada. Instale sempre 
a porca hexagonal com o respetivo lado pressionado 
E�����
����
�
���@
������>
�
Fig.22:    1. Flange interior 2. Anel 3. Lâmina da serra 

4. Flange exterior 5. Porca hexagonal

PRECAUÇÃO: �%!��'^�%��%�#%�^�%�"��°=��"�
da serra está instalada de modo que os dentes 
'^�%=�"���/"#����"�#�!%©���!��"��*"��#%�&�!�%�

PRECAUÇÃO: �%!�'^�%���#�°=%�!��#��;�!��#��
suporte da lâmina da serra antes de instalar a lâmina 
da serra. Utilize sempre o anel correto para o furo do 
suporte da lâmina da serra que pretende utilizar. O 
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• No caso de uma ferramenta com uma lâmina da 

serra com 30 mm de diâmetro do furo, é forne-
cido o anel com 30 mm de diâmetro externo.

• No caso de uma ferramenta com uma lâmina da 
serra com 25,4 mm de diâmetro do furo, é forne-
cido o anel com 25,4 mm de diâmetro externo.
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hexagonal para a direita com a outra chave. CERTIFIQUE-SE 
DE QUE APERTA A PORCA HEXAGONAL FIRMEMENTE.
�
Fig.23:    1. Chave 2. Chave

PRECAUÇÃO: �"��%�/"�"���$%!;¥&�%�#"�<"�@%�
limpa de sujidade ou de outra matéria aderente; pode 
causar o deslizamento da lâmina da serra.

PRECAUÇÃO: �%!��'^�%��%�#%�^�%��%@�!"�"�
porca hexagonal cuidadosamente com a chave. Se o 
seu punho deslizar, a chave pode sair da porca hexago-
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5. Prenda a inserção da bancada na posição correta 
com os parafusos.

Ajustar a lâmina divisora

PRECAUÇÃO: Se a lâmina da serra e a lâmina 
divisora não estiverem alinhadas devidamente, pode 
resultar numa condição perigosa de encravamento 
#�!"��%���;��&���"=%������%!��'^�%��%�#%�^�%�%��"��
estão alinhadas adequadamente. Pode sofrer lesões 
físicas graves enquanto utiliza a ferramenta sem uma 
lâmina divisora alinhada adequadamente.

PRECAUÇÃO: NUNCA proceda a ajustes 
enquanto a ferramenta estiver a funcionar. Desligue 
a ferramenta antes de realizar quaisquer ajustes.

PRECAUÇÃO: Não remova a lâmina divisora.
�
Fig.24:    1. Resguardo da lâmina 2. Lâmina divisora 

3.
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posicionadas numa linha reta. Contudo, necessita de 
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estiverem posicionadas numa linha reta.
Desaperte os parafusos na inserção da bancada e remo-
va-a da bancada principal. Desaperte os pernos hexagonais 
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diretamente por trás da lâmina da serra. Em seguida, aperte 
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a inserção da bancada na posição correta.
�
Fig.25:    1. Lâmina da serra 2. Estas duas folgas 

devem ser iguais. 3. Lâmina divisora 
4.
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5. Pernos hexa-
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Deve haver uma folga de cerca de 4 - 5 mm entre a 
lâmina divisora e os dentes da lâmina. Desaperte os 
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mente. Prenda a inserção da bancada na bancada com 
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lâmina funciona perfeitamente antes de realizar o corte.
�
Fig.26:    1. Lâmina divisora 2. Resguardo da lâmina 

3. Folga de 4 mm - 5 mm

Instalar e ajustar a placa de rasgo
�
Fig.27:    1. Alavanca 2. Suporte da placa 3. Calha 

guia
Instale a placa de rasgo, de modo que o suporte da 
placa engate com a calha guia mais próxima.
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alavanca no suporte da placa.
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distância em relação à lâmina. Eleve a lâmina até à 
elevação máxima. Marque um dos dentes da lâmina 
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de rasgo e a lâmina da serra. Realize ambas as medi-
ções utilizando o dente marcado com o giz. Estas duas 
medições devem ser iguais. Se a placa de rasgo não 
estiver paralela com a lâmina da serra, proceda do 
seguinte modo:
�
Fig.28:    1. Escala
�
Fig.29:    1. Pernos hexagonais

1. Fixe a placa de rasgo descendo a alavanca sobre 
esta.
2. Desaperte os dois pernos hexagonais na placa de 
rasgo com a chave hexagonal fornecida.
3.
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da serra.
4. Aperte os dois pernos hexagonais na placa de 
rasgo.
�
Fig.30

PRECAUÇÃO: �%!��'^�%��%�#%�^�%�"����"�"�
$�"&"�#%�!"�@���#%�=�#��^�%�'^�%�$"!"�%�"�&�=�"�
lâmina da serra, caso contrário, pode ocorrer uma 
condição perigosa de contragolpe.

Coloque a placa de rasgo encostada contra a parte 
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no suporte da placa aponta para a graduação 0. Se 
a guia não apontar para a graduação 0, desaperte o 
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Fig.31:    1. Guia 2. Parafuso

Ligar ao aspirador
Pode realizar operações mais limpas ao ligar a ferra-
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Fig.32

OPERAÇÃO
PRECAUÇÃO: Utilize sempre “auxílios de 

trabalho” como barras de empurrar e blocos de 
empurrar quando existe perigo de as suas mãos 
ou dedos se aproximarem da lâmina da serra.

PRECAUÇÃO: Segure sempre a peça de 
�!">"�/��'!=%=%��%�&�=�"�>"�&"#"�%�"�$�"&"�#%�
rasgo ou o calibre de esquadria. Não a dobre ou 
torça durante a alimentação. Se a peça de trabalho 
estiver dobrada ou torcida, podem ocorrer contragol-
pes perigosos.

PRECAUÇÃO: NUNCA retire a peça de traba-
lho enquanto a lâmina da serra estiver a funcio-
nar. Se tiver de retirar a peça de trabalho antes 
de concluir um corte, desligue a ferramenta em 
primeiro lugar enquanto segura na peça de traba-
�/��'!=%=%��%��̀ @�"!#%�"���"��°=��"�#"��%!!"��%!�
parado completamente antes de retirar a peça de 
trabalho. O não cumprimento desta indicação pode 
provocar contragolpes perigosos.

PRECAUÇÃO: NUNCA remova o material 
cortado enquanto a lâmina da serra estiver a 
funcionar.

PRECAUÇÃO: NUNCA coloque as mãos ou 
os dedos no percurso da lâmina da serra. Tenha 
especialmente cuidado com os cortes de bisel.

PRECAUÇÃO: Fixe sempre a placa de rasgo 
'!=%=%��%��&"���&���!§!����$�#%!���&�!!%!�
contragolpes perigosos.

PRECAUÇÃO: Utilize sempre “auxílios de 
trabalho” como barras de empurrar e blocos de 
empurrar quando realizar cortes em peças de 
trabalho pequenas ou estreitas.

Auxílios de trabalho
As barras de empurrar, blocos de empurrar ou placa 
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para realizar cortes seguros e certos sem a necessi-
dade de o operador tocar na lâmina da serra com qual-
quer parte do corpo.

Bloco de empurrar
�
Fig.33:    1. Face/borda paralela 2. Pega 3. Parafuso 

de madeira 4. Colar
Utilize uma peça de contraplacado de 19 mm.
A pega deve estar posicionada no centro da peça 
de contraplacado. Aperte com cola e parafusos de 
madeira, conforme ilustrado. O peça pequena de 
madeira com 9,5 mm x 8 mm x 50 mm deve ser sempre 
colada ao contraplacado para impedir que a lâmina 
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empurrar por engano. (Nunca utilize pregos num bloco 
�
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Placa auxiliar
�
Fig.34:    1. Face/borda paralela
Produza a placa auxiliar com peças de contraplacado 
de 9,5 mm e 19 mm.
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Rasgo

PRECAUÇÃO: Quando realizar o rasgo, 
remova o calibre de esquadria da bancada.

PRECAUÇÃO: Quando cortar peças de 
trabalho compridas ou grandes, forneça sempre 
um suporte adequado por trás da bancada. NÃO 
permita que uma tábua comprida se desloque ou 
desvie na bancada. Isso fará com que a lâmina da 
serra empene e aumente a possibilidade de contra-
golpe e lesões físicas. O suporte deve estar à mesma 
altura que a bancada.

PRECAUÇÃO: Não realize o rasgo de bisel 
no lado de biselamento da lâmina da serra.
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alto do que a espessura da peça de trabalho.
�
Fig.35

2. Posicione a placa de rasgo na largura de rasgo 
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procedimentos incluídos na secção intitulada “Instalar e 
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3. Ligue a ferramenta e alimente ligeiramente a peça de 
trabalho na lâmina da serra ao longo da placa de rasgo.
Quando a largura de rasgo for de 150 mm ou superior, utilize 
cuidadosamente a sua mão direita para alimentar a peça 
de trabalho. Utilize a mão esquerda para segurar a peça de 
trabalho na posição correta contra a placa de rasgo.
�
Fig.36

Quando a largura de rasgo for de 65 mm - 150 mm, 
utilize a barra de empurrar para alimentar a peça de 
trabalho.
�
Fig.37:    1. Barra de empurrar

Quando a largura de rasgo for inferior a 65 mm, a barra 
de empurrar não pode ser utilizada porque irá bater no 
resguardo da lâmina. Utilize a placa auxiliar e o bloco 
de empurrar. Prenda a placa auxiliar à placa de rasgo 
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Alimente a peça de trabalho manualmente até que a 
���#����
��F�
�
����
�
<"
##
��
�����
D������

da bancada.
�
Fig.38:    1.
Z��������
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2. Placa auxiliar
Continue a alimentar a peça de trabalho utilizando o 
bloco de empurrar no topo da placa auxiliar até o corte 
ser concluído.
�
Fig.39:    1. Placa auxiliar 2. Bloco de empurrar

Corte transversal

PRECAUÇÃO: Quando realizar um corte 
transversal, remova a placa de rasgo da bancada.

PRECAUÇÃO: Quando cortar peças de 
trabalho compridas ou grandes, forneça sempre 
um suporte adequado nas laterais da bancada. O 
suporte deve estar à mesma altura que a bancada.

PRECAUÇÃO: Mantenha sempre as mãos 
afastadas do percurso da lâmina da serra.

Calibre de esquadria
�
Fig.40:    1. Corte transversal 2. Esquadria 3. Corte 

em bisel 4.
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Utilize o calibre de esquadria para os 4 tipos de corte 
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PRECAUÇÃO: Fixe o botão cuidadosamente 
no calibre de esquadria.

PRECAUÇÃO: Evite arrastar a peça de 
�!">"�/��%�&"��>!"!�"�!"*���#%�#��$���©��'!="�
da retenção do trabalho, especialmente quando 
realizar cortes num ângulo.

PRECAUÇÃO: NUNCA retenha ou segure a 
parte de “corte” prevista da peça de trabalho.

PRECAUÇÃO: Ajuste sempre a distância 
entre a extremidade do calibre de esquadria e a 
lâmina da serra de modo a não exceder 15 mm.

Utilização do calibre de esquadria
�
Fig.41:    1. Calibre de esquadria 2. Botão
Deslize o calibre de esquadria para as ranhuras 
espessas na bancada. Solte o botão no calibre e alinhe 
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encostado contra a placa e alimente ligeiramente para 
a frente na direção da lâmina da serra.

Transporte de ferramenta
�
Fig.42
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corrente elétrica. 
Transporte a ferramenta segurando na parte da ferra-
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PRECAUÇÃO: Fixe sempre os componentes 
móveis antes de proceder ao transporte da ferramenta.

PRECAUÇÃO: Antes de transportar a ferramenta, 
&%!��'^�%��%�#%�^�%���!%�@�"!#��#"��°=��"�%�����>�!%�-
guardo estão descidos e que a borda inferior do sub-res-
guardo está em contacto com a bancada principal.

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: �%!��'^�%��%��%=$!%�#%�^�%�"�;%!-

!"=%��"�%��§�#%���@"#"�%�&�=�"�'&/"�!%��!"#"�#"���="#"�
antes de tentar proceder à inspeção ou à manutenção.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, benzina, 
diluente, álcool ou produtos semelhantes. Pode 
ocorrer a descoloração, deformação ou rachaduras.

Limpeza
Limpe o pó de serração e as aparas periodicamente. 
Limpe cuidadosamente o resguardo da lâmina e as 
peças móveis no interior da serra circular de bancada.
Quando remover o pó de serração acumulado sob a 
lâmina da serra, remova a inserção da bancada e utilize 
ar comprimido em aerossol para soprar o pó de serra-
ção do conector para um aspirador.
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��>!�'&"©�
Para manter a serra circular de bancada em perfeitas 
condições de funcionamento, e de modo a assegurar 
a máxima vida útil da serra, aplique óleo ou massa 
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periodicamente.
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• Eixo roscado para elevar a lâmina da serra
• Articulação para rodar a estrutura
• Eixos da guia de elevação no motor
• Engrenagem para elevar a lâmina da serra
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Substituir as escovas de carvão
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Substitua-as quando estiverem gastas até à marca 
de limitação. Mantenha as escovas de carvão limpas 
e desimpedidas para deslizar nos suportes. As duas 
escovas de carvão devem ser substituídas ao mesmo 
tempo. Utilize apenas escovas de carvão idênticas.
�
Fig.43:    1. Marca de limitação
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de rasgo e o calibre de esquadria se estiverem 
armazenados.
2. Solte a alavanca de bloqueio e rode o volante até 
a cabeça da serra for inclinada para o ângulo em bisel 
de 45°. Em seguida, aperte a alavanca de bloqueio.
�
Fig.44:    1. Placa de rasgo 2. Calibre de esquadria 

3. Alavanca de bloqueio 4. Volante

3. Coloque a ferramenta no lado direito na posição 
vertical.
�
Fig.45

PRECAUÇÃO: Assegure que apoia a fer-
ramenta de modo a impedir que a ferramenta 
caia. Recomenda-se ter alguém para apoiar a 
ferramenta.

4. Desaperte os parafusos na placa inferior e 
remova-a.
5. Desaperte as tampas do suporte da escova utili-
zando uma chave de fendas e remova as escovas de 
carvão usadas.
�
Fig.46:    1. Placa inferior 2. Tampa do suporte da 

escova 3. Chave de fendas

6.
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pas do suporte da escova.
7. Prenda a placa inferior com parafusos e deite 
cuidadosamente a ferramenta na respetiva parte infe-
rior. Guarde a placa de rasgo e o calibre de esquadria, 
se removidos.
Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
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assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
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ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
=%��"��"���"�%�$%&�'&"#"��%��%�="��"�� A utiliza-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 
para as pessoas. Utilize apenas acessórios ou peças 
����
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���������>

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
���
K�����>
• Lâminas de serra de aço com pontas carboneto
• Placa de rasgo
• Calibre de esquadria
• Chave 24
• Chave hexagonal 5
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Consulte o manual de instruções do suporte da serra 
circular de bancada que é fornecido como acessório 
opcional.

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: MLT100N
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30 mm / 25,4 mm

Klingediameter 260 mm
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&� 93 mm
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="� 64 mm

Hastighed uden belastning 4.300 min-1
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procedure 01/2014 er vist i tabellen.
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DOBBELT ISOLERING
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Strømforsyning
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ADVARSEL: Bær høreværn.

ADVARSEL: Støjemissionen under den fakti-
ske anvendelse af maskinen kan være forskellig 
fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af den 
måde hvorpå maskinen anvendes, især den type 
arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: �±!@�;�!�"���#%���'&%!%�#%�����%!-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).
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EU-overensstemmelseserklæring
Kun for lande i Europa
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Bilag A i denne brugsanvisning.

SIKKERHEDSADVARSLER
Almindelige sikkerhedsregler for 
el-værktøj

ADVARSEL: Læs alle de sikkerhedsadvarsler, 
����!������%!��������!"����%!��@��$%&�'�"����%!��
der følger med denne maskine. Forsømmelse 
�D
��
�E�����
���
�����¾��
������������

���
#�D¿�
�������
��¿�%
�����
�@_���
��E����@

���������>

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
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Sikkerhed i arbejdsområdet
1. Hold arbejdsområdet rent og veloplyst. Rodede 
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2. Undlad at betjene el-værktøjer i eksplosive 

atmosfærer, for eksempel ved tilstedevæ-
relse af brændbare væsker, gasser eller støv. 
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støv eller dampe.

3. Hold børn og tilskuere på afstand under betje-
ningen af el-værktøj.
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Elektrisk sikkerhed
1. Stikkene på el-værktøjet skal svare til stikkon-

takten. De må ikke ændre stikket på nogen 
måde. Brug ikke stikadaptere sammen med 
jordforbundne el-værktøjer. \½����
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2. Undgå kropskontakt med jordforbundne over-
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skabe.
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3. Udsæt ikke el-værktøj for regn eller våde omgi-
velser.
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4. Belast ikke ledningen. Brug aldrig ledningen 
til at bære eller trække el-værktøjet eller til at 
tage stikket ud af stikkontakten. Udsæt ikke 
ledningen for varme, olie, skarpe kanter eller 
bevægelige dele.
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5. Brug en forlængerledning, der er beregnet 
til udendørs brug, når el-værktøjet anvendes 
udendørs. Brug af en ledning, der er beregnet 
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stød.

6. Hvis De er nødt til at anvende et el-værktøj i 
fugtige omgivelser, skal De benytte en strøm-
forsyning, der er beskyttet mod reststrøm. 
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7. Brug af en strømforsyning med en fejlstrøms-
afbryder med en nominel reststrøm på 30 mA 
eller derunder anbefales altid.

8. Maskiner kan frembringe elektromagnetiske 
felter (EMF), som ikke er skadelige for bruge-
ren.
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9. Undlad at berøre strømforsyningsstikket med 
våde hænder.

10. Hvis ledningen er beskadiget, skal du få den 
udskiftet hos producenten eller dennes agent 
for at undgå en sikkerhedsrisiko.

Personlig sikkerhed
1. Vær opmærksom, hold øje med, hvad De fore-

tager Dem, og udvis sund fornuft ved betje-
ningen af el-værktøj. Anvend ikke el-værktøj, 
når De er træt eller påvirket af stoffer, alkohol 
eller medicin.
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2. Bær personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid 
beskyttelsesbriller.
Z��	���������	�
��#

D>��>
��¿E#���%
���������
���%
�F�#
���
�¿�-
E½��%
��
��	���
����
�
��E���
D������%

D���	@@�
���������>

3. Forebyg, at el-værktøjet starter ved et uheld. 
Sørg for, at afbryderen er slået fra, før De 
sætter el-værktøjet til strømforsyningen og/
eller batteriet, tager værktøjet op eller bærer 
det.
:E��
+
�½��
�?E½���¿F
#�
��@��
�¾

�D��	���%
���
�E��
+
�½���
���¿#
���
�?E½��-
�¿F%
#��
�D��	���
�
��¾�
���%
���
��
#�D¿�

uheld.

4. Fjern alle justeringsnøgler eller skruenøgler, 
før De tænder for el-værktøjet.
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5. Stræk Dem ikke for langt. Bevar til enhver tid 
fodfæstet og balancen.
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6. Bær korrekt påklædning. Undlad at bære løs 
påklædning eller smykker. Hold hår og tøj væk 
fra bevægelige dele.
�¿��������
�¿F%
�#	���

���
���@�
�¾�
���
���E
���D��@�
�
�
�E½@��@

dele.

7. \*���#%!�=%#;±�@%!��#��]!�����'��!%!��@��@�
opsamling af støv, skal De sørge for, at udsty-
ret er tilsluttet, og at det anvendes korrekt. 
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rede risici.

8. Lad ikke det faktum, at du er bekendt med 
maskiner efter hyppig brug, betyde, at du 
bliver skødesløs og ignorerer sikkerhedsprin-
cipperne for maskiner. En uforsigtig handling 
���
�¾
�
��¿���
�D
�
�����
#�D¿�
��E����@

���������>



87 DANSK

9. Bær altid beskyttelsesbriller for at beskytte 
dine øjne mod skader, når du bruger maskiner. 
Beskyttelsesbrillerne skal overholde ANSI 
Z87.1 i USA, EN 166 i Europa eller AS/NZS 1336 
i Australien/New Zealand. I Australien/New 
Zealand er det desuden påbudt ved lov at bære 
ansigtsskærm for at beskytte dit ansigt.

Det er arbejdsgiverens ansvar at påbyde bru-
gerne af maskinen samt andre personer i det 
umiddelbare arbejdsområde at bære passende 
sikkerhedsbeskyttelsesudstyr.

Brug og vedligeholdelse af el-værktøjet
1. Brug ikke magt på el-værktøjet. Brug det rig-

tige el-værktøj til formålet.
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er beregnet til.

2. Brug ikke el-værktøjet, hvis der ikke kan tæn-
des og slukkes på afbryderen.
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3. Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern 
akkuen fra maskinen, hvis den kan tages ud, 
før du foretager ændringer, skifter tilbehør 
eller gemmer maskiner af vejen.
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4. Opbevar el-værktøj, der ikke benyttes, utilgæn-
geligt for børn, og lad ikke personer, som ikke 
er kendt med el-værktøjet eller disse instruk-
tioner, bruge værktøjet.
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5. Hold maskiner og tilbehør vedlige. Se efter fejl-
justering eller binding i bevægelige dele, dele, 
som er i stykker, og alle andre forhold, som kan 
påvirke brugen af maskinen. Få maskinen repa-
reret, før den bruges, hvis den er i stykker. Mange 
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6. Hold skæreværktøjer skarpe og rene. Der er 
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7. Anvend el-værktøjet, tilbehøret og borespidser 
osv. i overensstemmelse med disse instrukti-
oner, og tag højde for arbejdsbetingelserne og 
det arbejde, der skal udføres.
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farlige situationer.

8. \��#�/²�#�"@%�%��@�@!%><"#%!�%��±!!%��!%�%�
og fri for olie og fedt.
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9. Undlad at bære arbejdshandsker af tøj under 
brug af maskinen, da de kan blive viklet ind 
i maskinen.
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Service
1. Få udført service på el-værktøjet hos en auto-

riseret mekaniker, og brug kun tilsvarende 
reservedele.
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2. Følg instruktionerne for smøring og udskift-
ning af tilbehør.

Sikkerhedsinstruktioner for 
bordrundsave

Advarsler vedr. afskærmninger
1. Afskærmninger skal være på plads. 

Afskærmninger skal være funktionsduelige og 
korrekt monterede. ��
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2. Sørg for, at savklingen ikke er i berøring med 
afskærmningen, spaltekniven eller arbejdsem-
net, før der tændes på afbryderen. Hvis disse 
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3. Justér spaltekniven som beskrevet i denne 
brugsvejledning.
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4. For at spaltekniven og tilbageslagsbeskytterne 
kan fungere, skal de gribe ind i arbejdsemnet. 
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5. Brug den korrekte savklinge til spaltekniven. 
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Advarsler vedr. skæreprocedurer
1. � `�}��?�"&�!�"�#!�@�'�@!%�%��%!�/³�#%!�

tæt på eller på linje med savklingen.
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2. Før altid arbejdsemnet til savklingen mod 
rotationsretningen.
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3. Brug aldrig geringsskalaen til fremføring af 
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ikke parallelanslaget som længdestop under 
udførelse af tværsnit med geringsskalaen. 
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4. �%#�<³��"*���@���"��;!%=;±!��@��!";�%��$²�
arbejdsemnet altid lægges mellem anslaget og 
savklingen. Brug en skubbepind, hvis afstan-
den mellem anslaget og savklingen er under 
150 mm, og brug en skubbeblok, hvis afstan-
den er under 50 mm. ~[��F���F½����
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5. Anvend kun en skubbepind, som er leveret af 
fabrikanten eller er fremstillet i overensstem-
melse med vejledningen.
+��
���������

@�E�
������½����@
�D�����
#��#
�¾��
�@

��E����@>

6. Brug aldrig en beskadiget eller skåret skub-
bepind.
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7. Udfør ikke nogen arbejder på “frihånd”. Brug 
altid enten parallelanslaget eller geringsska-
laen til placering og styring af arbejdsemnet. 
~|���¾���
E��
��@%
��
+
���@�
�½����
���
��

��¿��
���
��	�
���F��#��
�
����
D��
��

��E��
������������@�
���
@���@�������>

G�E���@
�¾
D���¾��
���
#�D¿�
D�����
���D¿���@%

��
����@�
�¾��
��#�
�����@���@>

8. Ræk aldrig rundt om eller hen over en rote-
rende savklinge.
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9. Sørg for ekstra støtte til lange og/eller brede 
arbejdsemner bagtil og/eller til siderne af sav-
bordet, så de holdes lige. Et langt og/eller bredt 
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10. Indfør arbejdsemnet ved jævn hastighed. Bøj 
eller vrid ikke arbejdsemnet. Hvis savklingen 
sætter sig fast, skal De øjeblikkeligt slukke 
for maskinen, tage den ud af forbindelse og 
afhjælpe problemet.
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11. Fjern aldrig afskårne stykker, mens saven 
kører.
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12. Brug et hjælpeanslag, der har kontakt til bord-
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tilbageslag.

Årsager til tilbageslag og relaterede advarsler
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parallelanslaget eller en anden fast genstand.
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ved at overholde de forholdsregler, der gives herunder.

1. Stå aldrig direkte i savklingens bane. Placér 
altid kroppen på samme side af savklingen 
som anslaget.
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2. Ræk aldrig over eller bagom savklingen for at 
trække i eller støtte arbejdsemnet.
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3. Hold og tryk aldrig den afskårne del af 
arbejdsemnet mod den roterende savklinge. 
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4. Justér anslaget, så det er parallelt med savklin-
gen.
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5. Vær ekstra forsigtig, når De skærer i blinde 
områder på samlede arbejdsemner.
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6. Understøt store paneler for at reducere risi-
koen for, at savklingen klemmes fast og forår-
sager tilbageslag. Store paneler har tendens til at 
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7. Vær ekstra omhyggelig, når De skærer et 
arbejdsemne, der er forvredet, har knaster, 
har slået sig eller ikke har en lige kant, så det 
kan fremføres med en geringsskala eller langs 
anslaget.
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8. Skær aldrig i mere end ét arbejdsemne stakket 
lodret eller vandret.
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9. Når saven startes igen i arbejdsemnet, skal De 
centrere savklingen i savsnittet og sikre Dem, 
at savtænderne ikke sidder fast i emnet. Hvis 
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10. Hold savklinger skarpe, rene og korrekt indstil-
let. Brug aldrig forvredne savklinger eller sav-
klinger med revnede eller brækkede tænder. 
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Advarsler vedr. betjeningsprocedurer for 
bordrundsaven
1. Sluk bordrundsaven, og tag stikket ud af stikkon-

takten, når De fjerner bordpladeindlægget, skifter 
savklinge eller foretager justeringer af spaltekni-
ven, tilbageslagsbeskytterne eller beskyttelses-
skærmen, samt når maskinen efterlades uovervå-
get.
|��������@��
D��������
��	���>

2. Lad aldrig bordrundsaven køre uovervåget. 
Sluk maskinen, og gå ikke fra den, før den er 
stoppet helt.
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3. Placér bordrundsaven på et godt oplyst og 
jævnt sted, hvor De kan bevare fodfæstet og 
balancen. Den bør placeres i et område, der er 
stort nok til, at arbejdsemner af den nødven-
dige størrelse let kan håndteres.
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4. Rengør ofte, og fjern savsmuld under savbor-
det og/eller støvopsamlingssystemet. Ophobet 
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5. Bordrundsaven skal være sikkert fastgjort. 
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6. Fjern værktøj, træstumper osv. fra bor-
det, inden bordrundsaven tændes. 
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7. Brug altid savklinger med den korrekte stør-
relse og form (diamant versus rund), der pas-
ser til akselhullerne.
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8. Brug aldrig beskadiget eller ukorrekt savklin-
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savklinger. Dette monteringsudstyr er specielt 
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9. Stå aldrig på bordrundsaven, brug den ikke 
som trappestige.
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10. Sørg for, at savklingen er påsat, så den drejer 
i den rigtige retning. Brug ikke skrubskiver, 
stålbørster eller slibeskiver på bordrundsaven. 
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Yderligere instruktioner
1. Brug kun savklinger, der er mærket med en 

hastighed svarende til eller større end den 
hastighed, der er angivet på maskinen.

2. Vælg den korrekte savklinge til det materiale, 
der skal skæres.

3. Brug handsker ved håndtering af savklinger.
4. �%�@±!��$��#%�%���<"�@%!�%����³!�=���%-
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5. Skær ikke i metalgenstande som fx søm og skruer. 
Kontrollér for, og fjern alle søm, skruer og andre 
fremmedlegemer fra arbejdsemnet før arbejdet.

6. Tillad ALDRIG andre at stå på linje med sav-
klingens bevægelse.

7. Før maskinen anvendes på arbejdsemnet, 
skal den køre i tomgang et stykke tid. Vær 
opmærksom på vibrationer eller rystelser, der 
kan være forårsaget af forkert montage eller 
manglende afbalancering af klingen.

8. Maskinen må ikke anvendes til notning, fals-
ning eller mejsling.

9. Udskift bordpladeindlægget, når det er slidt.
10. Gem skubbepinden af vejen, når den ikke 

anvendes.
11. Fjern løse knuder fra arbejdsemnet, FØR skæ-

ring påbegyndes.
12. Visse typer støv, der opstår i forbindelse med 

betjeningen, indeholder kemikalier, som kan 
forårsage kræft, fødselsdefekter og andre 
forplantningsskader. Eksempler på disse kemi-
kalier er:

— bly fra materialer, der er malet med bly-
holdig maling, og

— arsenik eller chrom fra kemisk behandlet 
tømmer.

Risikoen i forbindelse med udsættelse for 
disse kemikalier afhænger af, hvor ofte De 
udfører denne type arbejde. Sådan reducerer 
De udsættelsen for disse kemikalier: Arbejd 
på et godt ventileret sted, og arbejd med god-
kendt sikkerhedsudstyr, for eksempel støvma-
��%!��#%!�%!��$%&�%����#*���%������>�!�'��!%!��@�";�
mikroskopiske partikler.

13. Sørg altid for, at ekstraafskærmningen er 
�%#%���@�"��#%����@@%!�<"#��=�#��"*>�!#%���;±!�
strømmen tilsluttes.

14. Kontrollér forlængerledninger regelmæssigt, 
og udskift evt. beskadigede.

15. (Kun for lande i Europa) 
Brug kun savklinger, som anbefales af fabri-
kanten, og som er i overensstemmelse med 
EN847-1.

MONTERING
Placering af bordrundsaven

�
Fig.1:    1. Huldiameter 8 mm
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FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG: Kontrollér altid, at maskinen er 

slået fra, og at netstikket er trukket ud, før der udføres 
justeringer, eller funktioner kontrolleres på maskinen.

Beskyttelsesskærm

ADVARSEL: Beskyttelsesskærmen må aldrig 
sættes ud af funktion eller fjernes.
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ADVARSEL: Brug aldrig maskinen, hvis 
beskyttelsesskærmen er beskadiget, defekt eller 
mangler.
[�E����
�D
#������
#�
�
������-
@�%
DF���½D��
���
�D#�����
���	�������½�#

���
#�D¿�
��E����@
���������>

�
Fig.7:    1.
Z��	�������½�#
2.
�������D��½�#���@

\���
��½���@�
����
���F��#��
������
���
#��

����@�
#�
��
�����
����
�D
������D��½�#-
���@�
�
�������
#�
��E������>
�D���¾���
��#

���F��#��
���D¿��%
@¾�
���	�������½�#�
�@

������D��½�#���@�
���
�E�
�����
�D
���F��#��>
[D
��������#½���@
¾���@�
����
���	�������½�#�

�@
������D��½�#���@�
�����
�����
�
@��
�����>
:E��

���	�������½�#
���
������D��½�#���@
E���
�@�
�¾

����#��
���D�%
����
���
����
¿F�������@�>
]���������%
��

���	�������½�#�
�@
������D��½�#���@�
�
��%
�@

��
��
�����
����
�D
������D��½�#���@�
�
�
�������

#�
��E������%
�¾�
���F��#��
���
�
����
���D¿���@>
:E��
�
@��#��@��@
��
���E�
���E��%
���
��E�#���
��½-
��
���
�#
�¾
�
�¾���
#¾�%
��
����@�
�@_���
���F��#��

���
�½�@�
�
��
�	���@%
����
#������
�����
D��
����������-
ten, og de gennemsigtige dele rengøres forsigtigt med en fugtig 
����>
[�E��
���
���¿����@�#����
���
��������
��@¿-
���@�#����%
��
����
���
������@
���>
:E��
�
@��#-
��@��@
��
���E�
#��D��E�
#�
����
���
�¾
@����
�D
���½�-
���
D��
�����E����
�	�%
���
+
�������
�
K�����
��E������

D��
��
�¿�
��������@���>
Z�G]�����G�GG]Å�K��

�����
�]G��[[|G]Å�K���}��
KÆ
[�+��}
GÅ���G
\+
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Justering af skæredybde
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Justering af skråvinklen
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FORSIGTIG: Efter ændring af skråvinklen 
skal låsearmen sikres ved at stramme den igen.

Indstilling af faste anslag
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Fig.12:    1. Viser

Afbryderfunktion
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System til beskyttelse mod 
overbelastning
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Ekstrabord (H)
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Ekstrabord (bagpå)
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Glidebord

FORSIGTIG: Ved brug af glidebordet skal 
arbejdsemnet fastgøres med klemmen på gerings-
skalaen.
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Fig.19:    1. Glidebord 2.
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FORSIGTIG: Når De har brugt glidebordet, 
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den til den lodrette stilling.
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Tilbageslagsbeskyttere

ADVARSEL: Brug tilbageslagsbeskytterne 
under gennemgående skæringsprocesser, 
såfremt det er muligt.
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Fig.20:    1.
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SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for, at maskinen er 

slukket og taget ud af forbindelse, inden der udfø-
res nogen form for arbejde på maskinen.

Montering eller afmontering af savklingen

FORSIGTIG: Sørg altid for, at maskinen er 
slukket og koblet fra stikkontakten, før savklingen 
monteres eller afmonteres.

FORSIGTIG: Brug kun den medfølgende Makita-
skruenøgle til at montere eller afmontere savklingen. Hvis 
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FORSIGTIG: Anvend følgende savklinge. 
Anvend ikke savklinger, der ikke opfylder de speci-
'�"����%!����=�%!�"�@�*%����#%��%�>!�@�"�*�����@�

Diameter Klingetykkelse Savsnit

260 mm Under 1,9 mm Over 2,1 mm
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FORSIGTIG: Sørg for, at savklingen er 
monteret, så tænderne peger i skæreretningen 
(drejeretningen).

FORSIGTIG: Kontrollér diameteren på 
savklingens akselhul, før savklingen monte-
res. Anvend altid den korrekte ring, der passer 
til akselhullet på den savklinge, De ønsker at 
anvende.
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Fig.23:    1.
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FORSIGTIG: \��#�<"�@%����*%!<"#%�!%��;�!�
snavs eller andre fremmedlegemer, der har sat sig 
fast, da det kan få savklingen til at glide.

FORSIGTIG: Sørg for at holde godt fast i 
sekskantmøtrikken med skruenøglen. Hvis De 
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Justering af spaltekniven

FORSIGTIG: Hvis savklingen og spaltekniven 
ikke er justeret korrekt, kan opstå en farlig fastklem-
ning under brugen. Sørg for, at de er justeret korrekt. 
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FORSIGTIG: Udfør ALDRIG justeringer, mens 
maskinen kører. Tag maskinen ud af forbindelse, 
før De foretager justeringer.

FORSIGTIG: Fjern ikke spaltekniven.
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Fig.25:    1.
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Fig.26:    1.
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3. 4 

mm - 5 mm mellemrum

Montering og indstilling af 
parallelanslaget
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Fig.27:    1. Arm 2. Anslagets holder 3.
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Fig.30

FORSIGTIG: Sørg for at indstille paral-
lelanslaget, så det er parallelt med savklingen, 
da der ellers kan opstå en farlig situation med 
tilbageslag.
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Tilslutning til støvsuger
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ANVENDELSE
FORSIGTIG: Brug altid “arbejdshjælpere” 

som f.eks. skubbepinde og skubbeblokke, når 
#%!�%!�!������;�!��"��_%!%��/³�#%!�%��%!�'�@!%�*���
komme i nærheden af savklingen.

FORSIGTIG: Hold altid godt fast på 
arbejdsemnet med bordet og parallelanslaget 
eller geringsskalaen. Bøj eller vrid det ikke under 
fremføringen. :E��
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FORSIGTIG: Træk ALDRIG arbejdsemnet 
tilbage, mens savklingen roterer. Hvis det er 
nødvendigt at trække arbejdsemnet tilbage, før et 
snit er fuldført, skal De først slukke for maskinen, 
mens De holder godt fast i arbejdsemnet. Vent, 
til savklingen står helt stille, før arbejdsemnet 
trækkes tilbage.
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farligt tilbageslag.

FORSIGTIG: Fjern ALDRIG afskåret materi-
ale, mens savklingen roterer.

FORSIGTIG: Anbring ALDRIG hænder eller 
'�@!%����"*����@%���>"�%���³!���³!�;�!��@��@�*%#�
skråsnit.

FORSIGTIG: Spænd altid parallelanslaget 
godt fast, da der ellers kan forekomme farlige 
tilbageslag.

FORSIGTIG: Brug altid “arbejdshjælpere” 
som skubbepinde og skubbeblokke, når De saver 
i små eller smalle arbejdsemner.

Arbejdshjælpere
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Skubbeblok
�
Fig.33:    1.
Z��½����@_����
�������
2.
:¾����@


3.
��½����
4. Limes sammen
Z��@
�
��	��
$*
##
��	�����>
:¾����@�
����
����
#���
�¾
��	�������	���>

|���@¿��
#�
��#
�@
��½�����%
��#
E���>
+�
����
�����

��#�
�
����
��	��
��½
�¾
*%"
##
�
�
##
�
"&
##
�¾

��	������
D��
��
D�������%
��
��E����@�
���E�
��¿E%

�E��
�����¿��
��##�
���
��
��½�
���
�
���������-
��>
�Z��@
�����@
�¿#
�
�
����������>

Hjælpeanslag
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Flæksavning

FORSIGTIG: �%#�<³��"*���@���"��@%!��@�-
skalaen fjernes fra bordet.

FORSIGTIG: Når der saves i lange eller store 
arbejdsemner, skal De altid sørge for passende 
understøttelse bag ved bordet. SØRG FOR, at 
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FORSIGTIG: ´#;±!����%���!²�<³��"*���@�$²�
skråsiden af savklingen.
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parallelanslaget.
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Tværsnitsskæring

FORSIGTIG: Ved tværsnitsskæring fjernes 
parallelanslaget fra bordet.

FORSIGTIG: Når der saves i lange eller 
store arbejdsemner, skal De altid sørge for pas-
sende understøttelse i begge sider af bordet. 
Understøttelsen skal have samme højde som 
bordet.

FORSIGTIG: Hold altid hænderne væk fra 
savklingens bane.

Geringsskala
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FORSIGTIG: Stram knappen på geringsska-
laen omhyggeligt.

FORSIGTIG: Undgå, at arbejdsemnet og ska-
laen vandrer, ved at anbringe arbejdsemnet solidt. 
Dette er især vigtigt, når der saves i vinkel.

FORSIGTIG: Tag ALDRIG fat i eller hold den 
del af arbejdsemnet, der skal saves af.

FORSIGTIG: Indstil altid afstanden mellem 
enden af geringsskalaen og savklingen, så den 
ikke overskrider 15 mm.

Anvendelse af geringsskala
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Transport af maskinen
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FORSIGTIG: Fastgør altid alle bevægelige 
dele, før maskinen transporteres.

FORSIGTIG: Før maskinen transporteres, 
skal De sikre, at beskyttelsesskærm og eks-
traafskærmning er nede, og at den nederste 
kant på ekstraafskærmningen har kontakt med 
hovedbordet.

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Kontrollér altid, at der er slukket 

for maskinen, og at netstikket er trukket ud, før 
der udføres eftersyn eller vedligeholdelse.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

Rengøring
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Smøring
For at holde bordrundsaven i tip-top stand, og for at 
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Udskiftning af kulbørster
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FORSIGTIG: Sørg for at understøtte maski-
nen, så maskinen ikke falder ned. Det anbefales at 
have en person til at understøtte maskinen.
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EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning.
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• Parallelanslag
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• Bordrundsavens understel
Se i brugsanvisningen til det understel til bordrundsav, 
der leveres som valgfrit tilbehør.
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ÙÔÝÔ�ÝÐ�÷×å>

6. ����ÍÀÒ�À�¹��ÛÌÌ½Ì���Ë½�Ú
�Û�À�Ú��¼�Û�
�
Í¸��Ð�¹
ÒÎÐÎ�����¶���Û�À����Î�ÌÌ�Û�¹������
�
Í¸��Ò�º�Î�¹��Û�����¹�
ÍÎÀ��Î��½�
�ÍÐìæ÷×

Ù�ÓØ�ÓÒå
ÓÔ
÷ðÍüÔÙÒ�Ó
ÝÔ
�ÔìØ×Ð
ìÒ�æÔ%
ÝÔ
ÙÒ�ðÎ-
ðÔÝÔ
Î
ÝÔ
ðÔÙì×Ð
ðÔüü×Ð
�÷
Ù×ÓÒ�ð÷ÓÔ
ðþìÞ>

7. �Û�����¸
����Ò×Ò¹À×�º�¾����½�ÒÍ¼ÀÒ½�¼���Û-
ïÀÝ�Àï�¾Ý¾Ðº�¹���Ò×ÌÌ
¾Ðº�Ò¹�½º����ÏÀÏ��-
÷ÀÒ�À������×��º�À¿���Ò×¼À¼ÀÎ�Àº�¹���¸�½Ò�-
Î
�
�
Í����ÒÝÒ�Û�
�
��üüÒÿÎ
�ÙÛÓÞå
ðÍÒì÷�
ÓÔ

ð÷×ë�÷×
ÝÒÓ
Ù�ÓØ�ÓÒ
ÍÒ�
�æ÷Ý��÷ÝÔ×
ð÷
ÝÞ
�ÙÛÓÞ>

8. Ë½��¼��Ú
�À¿�À�¹����¾
À¿�À���º���¸�º��ÒÚÛ-
ÌÀ��º��
×�À�¾�ÌÀ¿
×�Ì�¾Ý��½º�Àï
�¹À¿ÝÒ½º��
×�
��
¹�ÐÒ��À������½�Ò×¸Ð�¸�ÐÒ½��Ý�À�¾�-
ÌÀ¿Ý�
ý×Ô
ÔÍìÛ�÷ÙÝÞ
÷Óþìÿ÷×Ô
ðÍÒì÷�
ÓÔ
ÍìÒÙÔ-
üþ�÷×
�Ò
ÔìÛ
ÝìÔ�ðÔÝ×�ðÛ
÷ÓÝÛå
ÙüÔ�ðÐÝ�Ó
÷ÓÛå

Ø÷�Ý÷ìÒüþÍÝÒ�>

9. ���Ú
�Û�À��Û�����
Ò���À×��¹Û�¾×�Ì�Û�¾�����
��
Ò���ÀÍÀ�À����ÎÛ����Ò�º��������×Î���ÒÎ��
����¸�½Ò�Î
�
�À¿�À�½ÌÀ¹���¹Û�À�¾�ÌÀ¿���Ù��
��
Ò���À×��¹Û�¾×�Ì�Û�����À����Ò×ÎÎ
�Ú÷-

����ÎÀ��
�����×�
�̀ {���¡þÿ���Ò��º��Á·���
�
����×�
�}{�����Ò�½��×�÷�½�Ð��
�����×�
�
`��{¡���®®��Ò�½�·×Ò���Ì¿�������½Ì�¼¿���
Ä�½�·×Ò���Ì¿�������½Ì�¼¿��������À¿��������
�
��Î
���Ú
�Û�À�¹�����
ÒÝ�¿¼��¾����½�
��
Ò��Ò¿���
×���
Ò÷�
×�Ò�º�

��À�¾
¼��½º��¸À���½�À×ÞÍ½���À��ÏÛÌÌÀ��
�½�¸�ÐÒ½�¹��ÛÌÌ½Ì
×���
Ò���À×��¹
Í�Àï
-
�Ì�ÒÎ
Í��ÒÚ�ÌÀ¿�º������
×º�¸À���Ò��º��
×�
À�¾�ÌÀ¿
×�¹�������ÛÌÌ��Û�
Î���
×�Ï�¿Ò¹
����
Ò�½�ÛÎÀÒ½��À��
¸Ð�À�¾�Ò¿�º�

��ÐÒ½�¹���Ú�
�¿¼��½ÌÀ¹���¹
Í�À�¾�ÌÀ¿
×
1. Ë½��Ò¹À¿�À��¿ÀÒ½�Ò�
�½ÌÀ¹���¹��À�¾�ÌÀ¿
�����

¸�½Ò�Î
�
�À¿�À��
�ÒÝÒ���½ÌÀ¹���¹��À�¾�ÌÀ¿
�
¾����½�ÀÚ��Î
¾Ð�Ò�º�
ý÷
ÝÒ
���ÝÛ
Þü÷ÙÝì×ÙÛ

÷ìÿÔü÷�Ò
�Ô
ÍìÔÿðÔÝÒÍÒ×Î�÷Ý÷
ÝÞÓ
÷ìÿÔ��Ô
ÙÔü�-
Ý÷ìÔ
ÙÔ×
Ô��Ôüþ�Ý÷ìÔ%
�ÝÒ

Ô�ðÛ
ÿ×Ô
ÝÒÓ
ÒÍÒ�Ò

þæ÷×
�æ÷Ø×Ô�Ý÷�>

2. Ë½�¸�½Ò�Î
�
�À¿�À��
�½ÌÀ¹���¹��À�¾�ÌÀ¿
�ÀÛ�

�¼��¹���½º�¼À��
�ÀÀ�¾
�
�À¿�¹���¼À��
�
��ÀÀ�¾
�
�À¿�
Ð�÷
Þü÷ÙÝì×ÙÛ
÷ìÿÔü÷�Ò
ÍÒ�
Ø÷Ó

ðÍÒì÷�Ý÷
ÓÔ
÷üþÿÑ÷Ý÷
ð÷
ÝÒ
Ø×ÔÙÛÍÝÞ
ü÷×ÝÒ�ìÿ�Ôå

÷�ÓÔ×
÷Í×Ù�ÓØ�ÓÒ
ÙÔ×
ÍìþÍ÷×
ÓÔ
÷Í×�Ù÷�Ô�Ý÷�>

3. �����
Ò×¼�À�À��
�Ú�º������½��½¾Ð���
Ú
-
¼
Ò¿�º�Ð�¹�����Ï¾Û	À�À��½�¹�Ò����Î����-
��÷����À¿���Ò×¼À¼ÀÎ�½�������
�½ÌÀ¹���¹��
À�¾�ÌÀ¿
�����¹ÛÀ�À�
�
�ÀÒ¼Ð�
�À��×ÞÎ¿ÒÀ�º�
Ð��ÌÌ�¾�º�Àï���½ÎÛ�Ý�¹���������
Þ½¹ÀÍÀ�À�
���½ÌÀ¹���¹Û�À�¾�ÌÀ¿��
�þÝÒ×Ô
ÍìÒüÞÍÝ×ÙÐ
ðþÝìÔ

Ô��Ðü÷×Ôå
ð÷×ëÓÒ�Ó
ÝÒÓ
Ù�ÓØ�ÓÒ
Ý�æÔ�Ôå
÷Ó÷ìÿÒ-
ÍÒ�Þ�Þå
ÝÒ�
Þü÷ÙÝì×ÙÒ�
÷ìÿÔü÷�Ò�>

4. �����
Þ½¹ÀÍÀ�À�����¼��Ð�½ÌÀ¹���¹Û�À�¾�ÌÀ¿��
Î�¹��Û��������¼�Û�¹�����Î½��ÚÐÀ�À�Û�
Î��
�
×�¼À�¾Ý�¿	
×��
�½ÌÀ¹���¹��À�¾�ÌÀ¿
�¹���
�×��º���º�
¼½¾¿Àº���¸À��¿	
�����
�½ÌÀ¹���¹��
À�¾�ÌÀ¿
�
�Ô
Þü÷ÙÝì×ÙÐ
÷ìÿÔü÷�Ô
ÔÍÒÝ÷üÒ�Ó
Ù�Ó-
Ø�ÓÒ
�ÝÔ
æþì×Ô
ÔÓ÷×Ø�Ù÷�Ý�Ó
æ÷×ì×�ÝëÓ>

5. ���Ò×�½�À¿�À����½ÌÀ¹���¹Û�À�¾�ÌÀ¿��¹������
Àï���ÐÎ��������ÀÌ�¾¸À�À���À¿���À×Þ×¾��ÎÎ�-
ÒÎ���ÒÝÒ�Û����¹�
ÍÎÀ��Î��½����ÀÎ�
¼¿	À-
����½�ÀÌÀÍÞÀ�½�¹¿½Ò½��
×º�����¸
×�Ò�ÛÒÀ��
¹Û�
���Àï���ÐÎ������ÌÌÛ�¹���¹ÛÞÀ�ÛÌÌ½�¹��Û-
Ò��Ò½��
×�Î�
�À¿���À�½�ÀÛÒÀ���½�ÌÀ��
×�¾¿��
�Ý�½ÌÀ¹���¹÷�À�¾�ÌÀ¿Ý��·��
�½ÌÀ¹���¹��
À�¾�ÌÀ¿
�×�
Ò�À¿�ÏÌÛÏ½����Ú�
�¿	À�À���
À��Ò¹À×�Ò�À¿������
�¸�½Ò�Î
�
�ÐÒÀ�À�
	ÒüüÐ

ÔÝ�æÎðÔÝÔ
ÍìÒÙÔüÒ�ÓÝÔ×
ÔÍÛ
Þü÷ÙÝì×ÙÐ
÷ìÿÔü÷�Ô

ÍÒ�
Ø÷Ó
þæÒ�Ó
��ÓÝÞìÞ�÷�
���ÝÐ>

6. ���¼���½�À¿�À����¹
���¹Û�À�¾�ÌÀ¿����¸Î½�Û�¹���
¹�Þ��Û�
�Ô
ÙÒÍÝ×ÙÐ
÷ìÿÔü÷�Ô
ÍÒ�
þæÒ�Ó
��ÓÝÞìÞ-
�÷�
���ÝÐ
÷�ÓÔ×
ü×ÿÛÝ÷ìÒ
Í×�ÔÓÛ
ÓÔ
÷ðÍüÔÙÒ�Ó
ÙÔ×

Í×Ò
÷�ÙÒüÒ
ÓÔ
÷ü÷ÿæ�Ò�Ó>

7. ���¸�½Ò�Î
�
�À¿�À��
�½ÌÀ¹���¹��À�¾�ÌÀ¿
�����
Àï���ÐÎ����¹�����º�ÎÍ�Àº��
×�À�¾�ÌÀ¿
×��¹�Ì��
ÒÍÎÚÝ��ÎÀ��×��º���º�
¼½¾¿Àº��Ì�ÎÏÛ
��º�
×��ð½���º�Ò×ÞÐ¹Àº�À�¾�Ò¿�º�¹����½�À�¾�Ò¿��
�
×�����À����À¹�ÀÌÀÒ�À¿�
ÕÐÓ
æìÞ�×ðÒÍÒ×÷�Ý÷

ÝÒ
Þü÷ÙÝì×ÙÛ
÷ìÿÔü÷�Ò
ÿ×Ô
ü÷×ÝÒ�ìÿ�÷å
Ø×Ô�Òì÷Ý×Ùþå

ÔÍÛ
Ô�Ýþå
ÿ×Ô
Ý×å
ÒÍÒ�÷å
ÍìÒÒì��÷ÝÔ×%
ðÍÒì÷�
ÓÔ

ÍìÒÙüÞ�÷�
ÙÐÍÒ×Ô
÷Í×Ù�ÓØ�ÓÞ
ÙÔÝÐ�ÝÔ�Þ>

8. ���¼���½�À¿�À���º�Ì�Ï�º�¹�����º�À��ÚÛÀ�Àº�
¸À��
Ì�Ï÷�Ò�À¾�º��¹�Þ���º��¸Ý�¿º�ÌÛ¼��
¹���¾�ÛÒ
�
Ì×
Òü×��Þìþå
üÔ
þå
ÙÔ×
÷Í×�ÐÓ÷×÷å

æ÷×ìÒüÔ
ëÓ
Ø÷Ó
÷Í×ÝìþÍÒ�Ó
ÝÒÓ
Ô��ÔüÎ
æ÷×ì×-
�ðÛ
ÙÔ×
þü÷ÿæÒ
ÝÒ�
÷ìÿÔü÷�Ò�
�÷
ÔÓÔÍÐÓÝ÷æ÷å

ÙÔÝÔ�ÝÐ�÷×å>

9. ù���¸�½Ò�Î
�
�À¿�À��
�À�¾�ÌÀ¿
��Î½�Ú
�Û�À�
�Û���¾Û����À�¾�Ò¿�º��
×�Î�
�À¿���ÀÎ�Ì�-
¹
Í�
�
÷ðÍüÒÙÎ
Ý�Ó
ÍÐÓ×Ó�Ó
ÿÔÓÝ×ëÓ
÷ìÿÔ��Ôå

ðþ�Ô
�ÝÔ
Ù×ÓÒ�ð÷ÓÔ
ðþìÞ
ðÍÒì÷�
ÓÔ
þæÒ�Ó
�å

ÔÍÒÝþü÷�ðÔ
ÍìÒ��Í×ÙÛ
ÝìÔ�ðÔÝ×�ðÛ>



98 ��������

Ä��Ï�º
1. ���Ú�
�¿	À�À��
�Ò��Ï�º��
×�½ÌÀ¹���¹
Í�À�¾�-

ÌÀ¿
×�Ò�º���¾¿À����������Î�¼�
�À��¾¾ÀÌÎ�-
�¿��¸�½Ò�Î
�
�÷��º�Î�
�¾ÐÒ������ÌÌ�-
¹��¹Û�
�Ý�×
�Ô
÷��Ý÷
��ÿÒ�ìÒ×
ÿ×Ô
ÝÞ
Ø×ÔÝÎìÞ�Þ
ÝÞå

Ô��Ðü÷×Ôå
ÝÒ�
Þü÷ÙÝì×ÙÒ�
÷ìÿÔü÷�Ò�>

2. ����¹
Ì
×ÞÀ¿�À���º�
¼½¾¿Àº�¾����½�Ì¿��Ò½�¹���
�½��ÌÌ�¾Ð��Ý��ïÀÒ
×Û��

�¼½¾¿Àº��ÒÚÛÌÀ��º�¾���À�������	���
������

Á�
À�¼
�
�ÐÒÀ�º��
×�Ò¸À�¿	
����ÎÀ������
Ò���À×��¹Û
1. ����½�À¿�À������
Ò���À×��¹Û�Ò�½�Þ�Ò½��
×º��Ù��

��
Ò���À×��¹Û�����À����Ï�¿Ò¹
����ÒÀ�ÌÀ�-
�
×�¾�¹Ð�¹��ÛÒ��Ò½�¹������¸
×���
Ò���½ÞÀ¿�
ÒÝÒ�Û���ÓÔ
ÍìÒ�ÝÔÝ÷�Ý×ÙÛ
ÍÒ�
÷�ÓÔ×
æÔüÔìÛ%

ÙÔÝ÷�ÝìÔððþÓÒ
Î
Ø÷Ó
ü÷×ÝÒ�ìÿ÷�
���ÝÐ
ÍìþÍ÷×
ÓÔ

÷Í×�Ù÷�Ô�Ý÷�
Î
ÓÔ
ÔÓÝ×ÙÔÝÔ�ÝÔ�÷�>

2. ���ÏÀÏ��÷ÀÒ�À�����½�ÌÛÎ�����
�
Í�¼À��¾¾¿-
	À���
���
Ò���À×��¹����
�Î�¸�¿���À��ÎÐ¹Ý�
�
Î÷�Ð��
��ÀÎÛ¸�
�À�¾�Ò¿�º������
¿ïÀ�À��
�
¼��¹���½�
�
ÔÙÒ��×Ô
÷ÍÔ�Î
Ô�ÝëÓ
Ý�Ó
�ÝÒ×æ÷��Ó

ð÷
ÝÞ
üÐðÔ
Íì×ÒÓ×Ò�
ðÍÒì÷�
ÓÔ
ÍìÒÙÔüþ�÷×
ð×Ô

÷Í×Ù�ÓØ�ÓÞ
ÙÔÝÐ�ÝÔ�Þ>

3. Á�
Ò��Î�Ò�À��
�Î�¸�¿���À��ÎÐ¹Ý��
Î÷�
��Ýº��À��¾�ÛÚÀ����Ò�
������À¾¸À��¿¼�
�

¼½¾�÷�
Ì×
üÔÓ�Ô�ðþÓ÷å
ÔÍÒ�ÝÐ�÷×å%
ÝÒÍÒ�þ-
ÝÞ�Þ
ÙÔ×
÷���ÿìÐðð×�Þ
ðÍÒì÷�
ÓÔ
ÙÔÝÔ�ÝÎ�Ò�Ó

ÝÒ
ðÔæÔ�ì×
÷Í×ðÎÙ�Ó
ÝÒðëÓ
ðÞ
ÔÍÒØÒÝ×ÙÛ
�ÝÞ

ð÷���Þ
ÝÞå
Í×�ÔÓÛÝÞÝÔå
ÙüÒÝ�ÎðÔÝÒå>

4. �����½�ÌÀ��
×�¾¿���
×�Î�¸����
Í�À��ÎÐ¹Ý�
�
Î÷�¹����Ý�¹�Ò�Û�Ý���
Ú×¾Ðº�¹Ì
�ÒÐ-
Î��
º���×�Û�����À����¼ÀÒÎÀ×�
Í�Ò�
��ÀÎÛ¸�
�
À�¾�Ò¿�º�
�Ò
ðÔæÔ�ì×
÷Í×ðÎÙ�Ó
ÝÒðëÓ
ÙÔ×
Ò×
ÙÔ�ÝÐ-
Ó×÷å
ÔÍÒ��ÿÎå
ÙüÒÝ�ÎðÔÝÒå
÷�ÓÔ×
ÔÓÔÍÒÝ÷ü÷�ðÔÝ×ÙÐ

ÙÔÝÐ
ÝÞÓ
ÙÒÍÎ
Ý÷ðÔæ��Ó
÷ìÿÔ��Ôå
ð÷
ðÎÙÒå
ÍÒü�

ð×ÙìÛ
ÿ×Ô
ÓÔ
Ø÷�ð÷�ÝÒ�Ó
ÔÍÛ
ÝÒ
ðÔæÔ�ì×
÷Í×ðÎÙ�Ó

ÝÒðëÓ
ÙÔ×
Ý×å
ÙÔ�ÝÐÓ×÷å
ÔÍÒ��ÿÎå
ÙüÒÝ�ÎðÔÝÒå>

�÷
Ô�Ýþå
Ý×å
��Ó�ÎÙ÷å%
Ø÷Ó
ðÍÒì÷�
ÓÔ
ÔÍÒ�÷�æ�÷�

ÝÒ
ÙüÛÝ�ÞðÔ
ð÷
ÝÒ
ðÔæÔ�ì×
÷Í×ðÎÙ�Ó
ÝÒðëÓ
ÙÔ×
Ý×å

ÙÔ�ÝÐÓ×÷å
ÔÍÒ��ÿÎå
ÙüÒÝ�ÎðÔÝÒå>

5. ��½Ò�Î
�
�ÐÒ�À��½�¹��ÛÌÌ½Ì½�ÌÛÎ�����
�
Í�
¾����
�Î�¸�¿���À��ÎÐ¹Ý��
Î÷�
�×Ô
ÝÞ
���ÝÎ

ü÷×ÝÒ�ìÿ�Ô
ÝÒ�
ðÔæÔ×ì×Ò�
÷Í×ðÎÙ�Ó
ÝÒðëÓ%
Þ

Ø×Ðð÷ÝìÒå
ÝÞå
üÐðÔå
Íì×ÒÓ×Ò�
ÍìþÍ÷×
ÓÔ
ÝÔ×ì×Ð�÷×

ð÷
ÝÒ
ÙÔÝÐüüÞüÒ
ðÔæÔ�ì×
÷Í×ðÎÙ�Ó
ÝÒðëÓ%
ÙÔ×
ÝÒ

�ëðÔ
ÝÞå
üÐðÔå
Íì×ÒÓ×Ò�
ÓÔ
÷�ÓÔ×
Í×Ò
ü÷ÍÝÛ
ÔÍÛ
ÝÒ

ÍÐæÒå
ÝÒ�
ðÔæÔ×ì×Ò�
÷Í×ðÎÙ�Ó
ÝÒðëÓ
ÙÔ×
ÝÒ
ÍüÐ-
ÝÒå
ÙÒÍÎå
ÝÞå
üÐðÔå
Íì×ÒÓ×Ò�
ÓÔ
÷�ÓÔ×
Í×Ò
ð÷ÿÐüÒ

ÔÍÛ
ÝÒ
ÍÐæÒå
ÝÒ�
ðÔæÔ×ì×Ò�
÷Í×ðÎÙ�Ó
ÝÒðëÓ>

Á�
À�¼
�
�ÐÒÀ�º�¾�����º�¼��¼�¹�Ò¿Àº�¹
�Ðº
1. �¶������Ä��Ë½��
�
ÞÀ�À¿�À��
������

¼Û¸�×Ì��Ð����¸�����Ò�º�¹
�Û�Ð�Ò�½�¿¼���
À×ÞÀ¿��ÎÀ��½�ÌÛÎ�����
�
Í�
�÷
ð×Ô
�Ý×ÿðÎ
ÔÍìÒ-
�÷Ñ�Ôå
Î
ð÷
þÓÔ
ÿü��ÝìÞðÔ%
ÝÔ
æþì×Ô
�Ôå
ðÍÒì÷�

ÓÔ
ÙÔÝ÷���Ó�Ò�Ó
ÍìÒå
ÝÞ
üÐðÔ
Íì×ÒÓ×Ò�
ÙÔ×
ÓÔ

ÍìÒÙüÞ�÷�
�Ò
ÔìÛå
ÍìÒ��Í×ÙÛå
ÝìÔ�ðÔÝ×�ðÛå>

2. ���ÝÞÀ¿�À��
��ÀÎÛ¸�
�À�¾�Ò¿�º�Ò�½�ÌÛÎ�����
-
�
Í�Î�
���¿ÞÀ��������½�¹��ÀÍÞ×Ò½��À��-
Ò��
ÚÐº�
�Ó
��Î�÷Ý÷
ÝÒ
Ý÷ðÐæ×Ò
÷ìÿÔ��Ôå
ÍìÒå

ÝÞÓ
�Ø×Ô
ÙÔÝ÷���Ó�Þ
ÍÒ�
Í÷ì×�Ýìþ�÷ÝÔ×
Þ
üÐðÔ

Íì×ÒÓ×Ò�
ÍÐÓ�
ÔÍÛ
ÝÒÓ
ÍÐÿÙÒ%
ðÍÒì÷�
ÓÔ
þæ÷×
�å

ÔÍÒÝþü÷�ðÔ
ÝÒ
ÝìÐ
ÞÿðÔ
ÝÒ�
Ý÷ðÔæ�Ò�
÷ìÿÔ��Ôå%

ÙÔ×
ÝÒ�
æ÷ì×Ò�
�Ôå%
ÍìÒå
ÝÞ
üÐðÔ
Íì×ÒÓ×Ò�>

3. Ë½�¸�½Ò�Î
�
�ÐÒÀ�À��
����
�ÎÀ��½�Ð����-
¹Ì�Ò½º�¾�����ÝÞÐÒÀ�À��
��ÀÎÛ¸�
�À�¾�Ò¿�º�����
���¾Î��
�
�À¿�À�À��ÎÐ¹À�º��
Î�º�¹���Î½�¸�½Ò�-
Î
�
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ÝìÔ
ÎÑÝ÷
ÝÒÓ
þÑ�
ÙÔ×
ÍìÒå
ÝÔ

Í���
�ÝÒ
÷Í×��ðÞÝÛ
ðÎÙÒå>
���ÑÝ÷
ÙÔüÐ
ÝÞ

�ØÔ
�ÝÒ

÷Í×��ðÞÝÛ
ðÎÙÒå>

Ä×��ÎÀ
º��Û¾¹
º

���	���
 ù���¸�½Ò�Î
�
�À¿�À��
�Ò×��ÎÀ
�
�Û¾¹
��Ò�À�À÷Ò�À��
��ÀÎÛ¸�
�À�¾�Ò¿�º�ÎÀ��
�
ÒÚ�¾¹�Ð���Ò�
�ÎÀ��½�Ð����¹Ì�Ò½º�
Õ�ÓÔ×
ÍÒü�

Ô��Ôüþ�Ý÷ìÒ
ÔÍÛ
ÝÒ
ÓÔ
æìÞ�×ðÒÍÒ×÷�Ý÷
ÝÒ
æþì×
�Ôå%

÷Óë
�Ô
÷�ÓÔ×
ÙÔ×
ÝÔ
Ø�Ò
�Ôå
æþì×Ô
÷ü÷��÷ìÔ
ÿ×Ô
ÓÔ

æ÷×ì��÷�Ý÷
ÝÒ
÷ìÿÔü÷�Ò>

�
��¹����    1.
��ìÛð÷ÓÒå
ÍÐÿÙÒå
2.
	üÐÙÔ
Ô��Ðü×�Þå

���	���
 ·Ú
Í�¸�½Ò�Î
�
�ÐÒÀ�À��
�Ò×��-
ÎÀ
��Û¾¹
��ÏÀÏ��ÝÞÀ¿�À����
��ÒÚ�Ì¿ÒÀ�À�ÎÀ��-
¹�÷��º��½��ÌÛ¹���ÒÚÛÌ�Ò½º�Ò�½�¹���¹��×Ú½�
Þ�Ò½�

�Ò
÷ìÿÔü÷�Ò
Ô�ÝÛ
Ø×ÔÝ��÷ÝÔ×
ð÷
ÝÒÓ
��ìÛð÷ÓÒ
ÍÐÿÙÒ
�ÝÞÓ

Ôì×�Ý÷ìÎ
Íü÷�ìÐ>
Ì
��ìÛð÷ÓÒå
ÍÐÿÙÒå
Òü×��Ô�Ó÷×
Í���

ÙÔ×
ðÍìÒå>
	ì×Ó
æìÞ�×ðÒÍÒ×Î�÷Ý÷
ÝÒÓ
��ìÛð÷ÓÒ
ÍÐÿÙÒ%

�Ýìþ�Ý÷
�ÝÞÓ
Òì×�ÛÓÝ×Ô
�þ�Þ
Ý×å
ÍüÐÙ÷å
Ô��Ðü×�Þå
ÍÒ�

�ÍÐìæÒ�Ó
�ÝÞÓ
Í���
ÙÔ×
ÝÞÓ
ðÍìÒ�Ý×ÓÎ
Íü÷�ìÐ>
ìÔÝÎ�Ý÷
ÙÔüÐ
ÝÒ
Ý÷ðÐæ×Ò
÷ìÿÔ��Ôå
ð÷
ÝÒÓ
ð÷ÝìÞÝÎ

ÔÍÛÙü×�Þå
æìÞ�×ðÒÍÒ×ëÓÝÔå
þÓÔÓ
��×ÿÙÝÎìÔ
�ÝÒÓ

ð÷ÝìÞÝÎ
ÔÍÛÙü×�Þå
ÙÔ×
Òü×��Î�Ý÷
ÝÒ
Ý÷ðÐæ×Ò
÷ìÿÔ��Ôå

ðÔ��
ð÷
ÝÒ
��ìÛð÷ÓÒ
ÍÐÿÙÒ
ÝÞ
�Ý×ÿðÎ
ÝÞå
÷ìÿÔ��Ôå

ÙÒÍÎå>

¶�Ò�Û�Àº���
Ú×¾Ðº�¹Ì
�ÒÐÎ��
º

�����������	�
 ��½Ò�Î
�
�ÐÒ�À���º�
¹�Ò�Û�Àº���
Ú×¾Ðº�¹Ì
�ÒÐÎ��
º���
×�À¿���
¼×�����¹�Þ���Ì½��½�¼�Û�¹À����Ý�À�¾�Ò�÷�
¹
�Ðº�
��ÝÛ
�Ô

ÒÞ�Î�÷×
ë�Ý÷
ÓÔ
ÔÍÒ�÷�æ�÷�
Þ

ë�Þ�Þ
ÝÒ�
�ü×ÙÒ�
ÍìÒå
ÝÔ
ðÍìÒ�ÝÐ%
÷ÍÐÓ�
�ÝÒÓ

æ÷×ì×�ÝÎ%
ÙÔÝÐ
ÝÞ
Ø×ÐìÙ÷×Ô
ð×Ôå
ÙÔÝÐ�ÝÔ�Þå
ÙüÒÝ�Î-
ðÔÝÒå%
ÿ÷ÿÒÓÛå
ÍÒ�
ðÍÒì÷�
ÓÔ
þæ÷×
�å
ÔÍÒÝþü÷�ðÔ

�Ò
ÔìÛ
ÍìÒ��Í×ÙÛ
ÝìÔ�ðÔÝ×�ðÛ>

�
��¹�
¯�    1.
Ô�ÝÐÓ×÷å
ÔÍÒ��ÿÎå
ÙüÒÝ�ÎðÔÝÒå

2.
��×ÿÙÝÎìÔå

�×Ô
ÓÔ
Ô�Ô×ìþ�÷Ý÷
Ý×å
ÙÔ�ÝÐÓ×÷å
ÔÍÒ��ÿÎå
ÙüÒÝ�ÎðÔÝÒå

ÔÍÛ
ÝÒ
÷ìÿÔü÷�Ò%
æÔüÔìë�Ý÷
ÝÒÓ
��×ÿÙÝÎìÔ
�ÝÞ

Ð�Þ

Ý�Ó
ÙÔ�ÝÔÓ×ëÓ
ÔÍÒ��ÿÎå
ÙüÒÝ�ÎðÔÝÒå
ÙÔ×
ð÷ÝÐ
ÝìÔ-

ÎÑÝ÷
Ý×å
ÍìÒå
ÝÔ
þÑ�>
�×Ô
ÝÞÓ
ÝÒÍÒ�þÝÞ�Þ%
÷ÙÝ÷üþ�Ý÷
ÝÞ

Ø×ÔØ×ÙÔ��Ô
Ô�Ô�ì÷�Þå
ð÷
ÔÓÝ��ÝìÒ�Þ
�÷×ìÐ>

Ä��·�Ë�µ���Ä�
���	���
 ���ÏÀÏ��÷ÀÒ�À��Û��������
�À�¾�-

ÌÀ¿
�À¿���ÒÏ½Ò���¹�����
Ò×¼À¼ÀÎ�
������½�
½ÌÀ¹���¹Ð����
¸Ð�����À¹�ÀÌ�ÒÀ�À�
�
��¼Ð�
�À�
À�¾�Ò¿��ÒÀ��×���

Ù
�
Þ��½Ò½�Ð��Ú�¿�ÀÒ½��½º�ÌÛÎ�º�
���
�
Í

���	���
 ���ÏÀÏ��÷ÀÒ�À��Û��������
�À�¾�ÌÀ¿
�
À¿���ÒÏ½Ò���¹�����
Ò×¼À¼ÀÎ�
������½�½ÌÀ¹���¹Ð�
���
¸Ð������
�
ÞÀ�ÐÒÀ�À�Ð��Ú����ÒÀ�À��½�ÌÛÎ�����
�
Í�

���	���
 ���¸�½Ò�Î
�
�À¿�À�Î�
��
����À¸�-
ÎÀ
�¹ÌÀ�¼¿��½º��"���"�¾������
�
ÞÀ�À¿�À�Ð����Ú��-
�À¿�À��½�ÌÛÎ�����
�
Í���Ó
Ø÷Ó
ÝÒ
ÙÐÓ÷Ý÷
Ô�ÝÛ%
ðÍÒì÷�

ÓÔ
���Ñ÷Ý÷
�Í÷ì
Òü×ÙÐ
Î
ÓÔ
ðÞ
���Ñ÷Ý÷
ÔìÙ÷ÝÐ
ÝÒ
÷ÑÔÿ�-
Ó×ÙÛ
ðÍÒ�üÛÓ×>
��ÝÛ
ðÍÒì÷�
ÓÔ
ÍìÒÙÔüþ�÷×
ÝìÔ�ðÔÝ×�ðÛ>

���	���
 ��½Ò�Î
�
�ÐÒ�À��½��¹�Ì
×Þ½�
ÌÛÎ�����
�
Í��Ë½�¸�½Ò�Î
�
�À¿�À�ÌÛÎÀº����
-
�
Í��
×�¼À�Ò×ÎÎ
�Ú÷
����ÎÀ����¸���¹�½��-
Ò��¹Û��
×�¹�Þ
�¿	
����ÒÀ��×�Û����À¾¸À��¿¼���

��ÛÎÀ��
º ÁÛ¸
º�ÌÛÎ�º ��
ÎÐ

260 mm ý×ÙìÛÝ÷ìÞ
ÔÍÛ

1,9 mm

ý÷ÿÔü�Ý÷ìÞ
ÔÍÛ

2,1 mm

1. #ÔüÔìë�Ý÷
Ý×å

�Ø÷å
�ÝÒ
þÓ�÷ÝÒ
ÍÐÿÙÒ�
ÙÔ×
Ô�Ô×ìþ�Ý÷
ÝÒ>
2.
 ìÔÝÎ�Ý÷
ÝÞÓ
÷Ñ�Ý÷ì×ÙÎ
�üÐÓÝ�Ô
ð÷
ÝÒ
Ùü÷×Ø�
ÙÔ×

æÔüÔìë�Ý÷
ÝÒ
÷ÑÔÿ�Ó×ÙÛ
ÍÔÑ×ðÐØ×
Ôì×�Ý÷ìÛ�ÝìÒ�Ô
ð÷

ÝÒ
ÐüüÒ
Ùü÷×Ø�>
ý÷ÝÐ%
Ô�Ô×ìþ�Ý÷
ÝÞÓ
÷Ñ�Ý÷ì×ÙÎ
�üÐÓÝ�Ô>
�
��¹�
��    1.
ü÷×Ø�
2.
ü÷×Ø�
3.
ÕÑÔÿ�Ó×ÙÛ
ÍÔÑ×ðÐØ×

3. ��ÓÔìðÒüÒÿÎ�Ý÷
ÝÞÓ
÷��Ý÷ì×ÙÎ
�üÐÓÝ�Ô%
ÝÒ
ØÔÙÝ�ü×Ò%

ÝÞ
üÐðÔ
Íì×ÒÓ×Ò�%
ÝÞÓ
÷Ñ�Ý÷ì×ÙÎ
�üÐÓÝ�Ô
ÙÔ×
ÝÒ
÷ÑÔÿ�Ó×ÙÛ

ÍÔÑ×ðÐØ×
�ÝÒÓ
ÐÑÒÓÔ%
Ô�Ò�

÷
Ô×��÷�Ý÷
ÛÝ×
ÝÔ
ØÛÓÝ×Ô
ÝÞå
üÐðÔå

÷�ÓÔ×
�ÝìÔððþÓÔ
ÍìÒå
ÝÔ
ÙÐÝ�
ðÍìÒ�ÝÐ
ÔÍÛ
ÝÒÓ
ÍÐÿÙÒ>
�Ô

ÝÒÍÒ�÷Ý÷�Ý÷
ÍÐÓÝÔ
ÝÒ
÷ÑÔÿ�Ó×ÙÛ
ÍÔÑ×ðÐØ×
ë�Ý÷
Þ
Íü÷�ìÐ
ð÷
ÝÞÓ

÷�ÒæÎ
ÓÔ
÷�ÓÔ×
�ÝìÔððþÓÞ
ÍìÒå
ÝÞÓ
÷Ñ�Ý÷ì×ÙÎ
�üÐÓÝ�Ô>
�
��¹�

�    1.
Õ��Ý÷ì×ÙÎ
�üÐÓÝ�Ô
2.
ïÔÙÝ�ü×Òå


3.
�ÐðÔ
Íì×ÒÓ×Ò�
4.
ÕÑ�Ý÷ì×ÙÎ
�üÐÓÝ�Ô

5.
ÕÑÔÿ�Ó×ÙÛ
ÍÔÑ×ðÐØ×
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���	���
 ýÀÏ��ÝÞÀ¿�À�����½�ÌÛÎ�����
�
Í�
�¸À���
�
ÞÀ�½ÞÀ¿�ÎÀ�����
�÷Ò�À����¼�������
À¿���À×Þ×¾��ÎÎ�ÒÎ���ÎÀ��½�¹��ÀÍÞ×Ò½�¹
�Ðº�
��À��Ò��
ÚÐ��

���	���
 �Ì�¾ï�À��½�¼�ÛÎÀ��
��½º�
�Ðº�
Ûï
���½º�ÌÛÎ�º����
�
Í������
�
ÞÀ�ÐÒÀ�À�
�½�ÌÛÎ�����
�
Í�����¸�½Ò�Î
�
�À¿�À��Û����
�
ÒÝÒ���¼�¹�ÍÌ�
�¾����½�
�Ð�Ûï
���½º�ÌÛÎ�º�
���
�
Í��
×�Ò¹
�ÀÍÀ�À���¸�½Ò�Î
�
�ÐÒÀ�À�
�Ò

ðþÿ÷�Òå
ÝÒ���Ó�
ÍÔì÷æÛð÷ÓÒ���Ó�
ØÔÙÝ�ü�Ò���Ó�

Ø×Ô�þì÷×
ÔÓÐüÒÿÔ
ð÷
ÝÞ
æëìÔ>
C
 �×Ô
÷ìÿÔü÷�Ò
ð÷
üÐðÔ
Íì×ÒÓ×Ò�
ð÷
Ø×Ðð÷ÝìÒ
ÒÍÎå


!&
##%
ÍÔìþæ÷ÝÔ×
ØÔÙÝ�ü×Òå
ð÷
÷Ñ�Ý÷ì×ÙÎ
Ø×Ð-
ð÷ÝìÒ
!&
##>

C
 �×Ô
÷ìÿÔü÷�Ò
ð÷
üÐðÔ
Íì×ÒÓ×Ò�
ð÷
Ø×Ðð÷ÝìÒ
ÒÍÎå

<"%=
##%
ÍÔìþæ÷ÝÔ×
ØÔÙÝ�ü×Òå
ð÷
÷Ñ�Ý÷ì×ÙÎ

Ø×Ðð÷ÝìÒ
<"%=
##>

4.
 �×Ô
ÓÔ
Ô��Ôü��÷Ý÷
ÝÞ
üÐðÔ
Íì×ÒÓ×Ò�
�ÝÞ
�þ�Þ

ÝÞå%
ÙìÔÝÎ�Ý÷
ÝÞÓ
÷Ñ�Ý÷ì×ÙÎ
�üÐÓÝ�Ô
ð÷
ÝÒ
Ùü÷×Ø�
ÙÔ×

ð÷ÝÐ
���ÑÝ÷
ÝÒ
÷ÑÔÿ�Ó×ÙÛ
ÍÔÑ×ðÐØ×
Ø÷Ñ×Û�ÝìÒ�Ô
ð÷
ÝÒ

ÐüüÒ
Ùü÷×Ø�>
�Õ�����Õ��Õ
��
����Õ�Õ
���
�Ì

Õ������Ì
	���ý�ï�>
�
��¹�
®�    1.
ü÷×Ø�
2.
ü÷×Ø�

���	���
 ����½�À¿�À��½�À��ÚÛÀ����Ý�ÚÌ�-
�	÷�¹�Þ��Ð�����Ï�
Î�Û�¹���ÛÌÌ½���
Ò¹
ÌÌ½-
��¹Ð�ÍÌ½��Ë�
�À¿���¾Ì�Ò��ÐÒÀ��½�ÌÛÎ�����
�
Í�

���	���
 ���ÏÀÏ��÷ÀÒ�À�����¹���Û�À���
-
ÒÀ¹��¹Û��
�Àï�¾Ý�¹����ï�ÎÛ¼��ÎÀ��
�¹ÌÀ�¼¿�
�Ó

�Ôå
ÿü×�ÝìÎ�÷×
Þ
üÔ
Î
ÔÍÛ
ÝÒ
æþì×%
ðÍÒì÷�
ÝÒ
Ùü÷×Ø�

ÓÔ

ÿ÷×
ÔÍÛ
ÝÒ
÷ÑÔÿ�Ó×ÙÛ
ÍÔÑ×ðÐØ×
ÙÔ×
ÝÒ
æþì×
�Ôå
ÓÔ

æÝ�ÍÎ�÷×
÷ÍÐÓ�
�ÝÔ
Ô×æðÞìÐ
ÐÙìÔ
ÝÞå
üÐðÔå>

5.
 	ìÒ�ÔìÝÎ�Ý÷
ÝÒÓ
þÓ�÷ÝÒ
ÍÐÿÙÒ�
�ÝÞ
�þ�Þ
ÝÒ�
ð÷

Ý×å

�Ø÷å>

�ÍÞÎ�Ò½��
×�Î�¸����
Í�À��ÎÐ¹Ý�
�
Î÷

���	���
 ·�½�ÌÛÎ�����
�
Í�¹����
�Î�¸�¿���
À��ÎÐ¹Ý��
Î÷�¼À�À¿���À×Þ×¾��ÎÎ�ÒÎ���
ÒÝÒ�Û��Î�
�À¿�����
¹ÍðÀ��À��¹¿¼×½�¹��Û-
Ò��Ò½�ÒÍÒÚ�¾ï½º�¹��Û��½�ÌÀ��
×�¾¿���ýÀÏ��ÝÞÀ¿�À�
����À¿���À×Þ×¾��ÎÎ�ÒÎ���ÒÝÒ�Û�
ýÍÒì÷�
ÓÔ

�ÍÒ�Ý÷�Ý÷
�Ò
ÔìÛ
ÍìÒ��Í×ÙÛ
ÝìÔ�ðÔÝ×�ðÛ
ÛÝÔÓ

æìÞ�×ðÒÍÒ×÷�Ý÷
ÝÒ
÷ìÿÔü÷�Ò
æ�ì�å
���ÝÐ
÷���ÿìÔðð×-
�ðþÓÒ
ðÔæÔ�ì×
÷Í×ðÎÙ�Ó
ÝÒðëÓ>

���	���
 Ë½�À¹�ÀÌÀ¿�À�Á�Ù���×¸���×Þ-
Î¿ÒÀ�º�À÷��
�À�¾�ÌÀ¿
�Ï�¿Ò¹À����ÒÀ�ÌÀ��
×�¾¿���
·�
Ò×¼�Ò�À��
�À�¾�ÌÀ¿
������½�½ÌÀ¹���¹Ð�
���
¸Ð�����À¹�ÀÌ�ÒÀ�À��×¸���×ÞÎ¿ÒÀ�º�

���	���
 Ë½��Ú����ÒÀ�À��
�Î�¸�¿���À��ÎÐ-
¹Ý��
Î÷�

�
��¹�
��    1.
	ìÒ��üÔÙÝÎìÔå
üÐðÔå
2.
ýÔæÔ�ì×
÷Í×ðÎ-
Ù�Ó
ÝÒðëÓ
3.
��ØÔ
�'
Ý÷ðÐæ×Ô�

�
�þ�Þ
ÝÒ�
ðÔæÔ×ì×Ò�
÷Í×ðÎÙ�Ó
ÝÒðëÓ
÷�ÓÔ×
ì��ð×-
�ðþÓÞ
÷ìÿÒ�ÝÔ�×ÔÙÐ
ë�Ý÷
Þ
üÐðÔ
Íì×ÒÓ×Ò�
ÙÔ×
ÝÒ

ðÔæÔ�ì×
÷Í×ðÎÙ�Ó
ÝÒðëÓ
ÓÔ

ì��ÙÒÓÝÔ×
�ÝÞÓ
�Ø×Ô
÷��÷�Ô>

��ÝÛ�Ò%
ÍìþÍ÷×
ÓÔ
ÝÞ
ì��ð��÷Ý÷
ÔÓ
Þ
üÐðÔ
Íì×ÒÓ×Ò�

ÙÔ×
ÝÒ
ðÔæÔ�ì×
÷Í×ðÎÙ�Ó
ÝÒðëÓ
Ø÷Ó

ì��ÙÒÓÝÔ×
�ÝÞÓ
�Ø×Ô

÷��÷�Ô>

#ÔüÔìë�Ý÷
Ý×å

�Ø÷å
�ÝÒ
þÓ�÷ÝÒ
ÍÐÿÙÒ�
ÙÔ×
Ô�Ô×ìþ�Ý÷

ÝÒ
ÔÍÛ
ÝÒÓ
Ù�ì×Ò
ÍÐÿÙÒ>
#ÔüÔìë�Ý÷
ÝÔ
÷ÑÔÿ�Ó×ÙÐ

ðÍÒ�üÛÓ×Ô
���
ÙÔ×
ì��ð��Ý÷
ÝÒ
ÝðÎðÔ
�Ý÷ìþ��Þå
ÝÒ�

ÍìÒ��üÔÙÝÎìÔ
üÐðÔå
��ÝÎì×ÿðÔ�
ë�Ý÷
ÝÒ
ðÔæÔ�ì×

÷Í×ðÎÙ�Ó
ÝÒðëÓ
ÓÔ
÷�ÓÔ×
÷���ÿìÔðð×�ðþÓÒ
ÔÍ÷��÷�Ôå

Í���
ÔÍÛ
ÝÞ
üÐðÔ
Íì×ÒÓ×Ò�>
ÔÝÛÍ×Ó%
���ÑÝ÷
ÝÔ
÷ÑÔÿ�-
Ó×ÙÐ
ðÍÒ�üÛÓ×Ô
���
ÿ×Ô
ÓÔ
Ô��Ôü��Ý÷
ÝÒ
�ÝÎì×ÿðÔ
ÙÔ×

ÝÒÍÒ�÷ÝÎ�Ý÷
ÝÒ
þÓ�÷ÝÒ
ÍÐÿÙÒ
�ÝÞ
�þ�Þ
ÝÒ�>
�
��¹�
��    1.
�ÐðÔ
Íì×ÒÓ×Ò�
2.
��Ýþå
Ò×
Ø�Ò
ÔÍÒ�ÝÐ-

�÷×å
ÍìþÍ÷×
ÓÔ
÷�ÓÔ×
��÷å>
3.
ýÔæÔ�ì×
÷Í×-
ðÎÙ�Ó
ÝÒðëÓ
4.
ÕÑÔÿ�Ó×ÙÐ
ðÍÒ�üÛÓ×Ô
�Z�

5.
ÕÑÔÿ�Ó×ÙÐ
ðÍÒ�üÛÓ×Ô
�[�

	ìþÍ÷×
ÓÔ
�ÍÐìæ÷×
ÔÍÛ�ÝÔ�Þ
Í÷ì�ÍÒ�
=
?
"
##
ð÷ÝÔÑ�

ÝÒ�
ðÔæÔ×ì×Ò�
÷Í×ðÎÙ�Ó
ÝÒðëÓ
ÙÔ×
Ý�Ó
ØÒÓÝ×ëÓ
ÝÞå

üÐðÔå>
#ÔüÔìë�Ý÷
ÝÔ
÷ÑÔÿ�Ó×ÙÐ
ðÍÒ�üÛÓ×Ô
�[�%
ì��-
ð��Ý÷
ÔÓÐüÒÿÔ
ÝÒ
ðÔæÔ�ì×
÷Í×ðÎÙ�Ó
ÝÒðëÓ
ÙÔ×
���ÑÝ÷

ÙÔüÐ
ÝÔ
÷ÑÔÿ�Ó×ÙÐ
ðÍÒ�üÛÓ×Ô
�[�>
	ìÒ�ÔìÝÎ�Ý÷
ÝÒ

þÓ�÷ÝÒ
ÍÐÿÙÒ�
�ÝÒÓ
ÍÐÿÙÒ
ð÷
ÝÞ

�ØÔ
ÙÔ×
ð÷ÝÐ
÷üþÿÑÝ÷

ÔÓ
Ò
ÍìÒ��üÔÙÝÎìÔå
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

¢}�{����¡}�����}�
Model: MLT100N
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UYARI: }�%��!�����"�%����@%!©%������"��=����!"-
���#"���@�!�����%=��]�����"�%��������"��=�>�©�=-
�%!��%����%�����%����%�%�����$"!©"��������!��%�>"����
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UYARI: |%!©%������"��=�������"!��#"����"/-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
@�*%��������%=�%!����=���"�"�>%��!�%]����©"���="�
#��@�����©%!����#%�"�%�����"$"�����#����*%�"���;�
#�!�=#"���="������]"�����!"�>���"�©"��������
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).
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UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte sunulan tüm 
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özellikleri okuyun.
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3. ��!�%�%��!�����"�%�������"��!�%��©�&���"!��*%��%]-
redenleri uzak tutun.
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4. ��!#�������������"�="]����}�%��!�����"�%���
�"��="���©%�=%��]"�#"�'��%��©%�=%���©���"��"�
��!#����������"�="]������!#�������#"���]"�-
dan, keskin kenarlardan ya da hareketli parça-
lardan uzak tutun.
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6. }�%!�%�%��!�����>�!�"�%������"��>�!�]%!#%�����"�-
="�����"©����="��"��"!����"��=�&�/"������_����%�
��!��"��>�!�@�©��"]�"�������"����
]����
��&#

�£���
������&#&
������
'���
�������
�����&�>

7. `!����"��=�"�="�#%�%!��®¯�=`�*%]"�#"/"�"��
��"��>�!���_���%!��#%��@�©��"]�"�������"���-
="����"*��]%�%#���!�
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ketli parçalardan uzak tutun.
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9. }�%��!�����"�%��%!������"��!�%��@���%!��������!�-
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Gözlüklerin ABD’de ANSI Z87.1 ile, Avrupa’da 
EN 166 ile ya da Avustralya/Yeni Zelanda’da 
`��{¡���®®����%��]�=�����="���@%!%���#�!��
Avustralya/Yeni Zelanda’da, yüzünüzü koruma-
�����©���]�����!�]�&��="��%�����"���="���#"�
yasal olarak gereklidir.
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1. �¢}\���}��}��%!������*%]"�$"!="��"!������
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yaralanmayla sonuçlanabilir.

2. ���$"!©"������%��%!%�>�©"���"��"#%&%�#�����
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3. _����%��=�]"$"!�%�����$"!©"�������!=%���©���
"��"�@��]%�&%�*%���������"�="]���*%�@��]%�
cetveli ile enine kesim yaparken destek perde-
�����>�!���������#"]"�"�����"!"������"�="]��� 
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4. _����%��=�]"$"!�%�����$"!©"�����!=%�@�&����
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5. �"#%&%��!%��&��'!="��"!";��#"��*%!��%��*%]"�
talimatlara uygun olarak üretilen ittirme çubu-
���������"����
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7. \�©>�!����%=����"#%&%�%������������"�"!"��]"$-
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8. _��%���%��%!%�>�©"������%�!";��#"��*%]"���%-
!��#%��"��"���"�="]���
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edilmesine yol açabilir.

9. ´����*%�*%]"�@%�������$"!©"�"!����#������="��
�©����%��%!%��%�@"/�����"!�"�*%�*%]"�]"��"!��"�
]"!#�=&�����$"!©"���#%��%�����]��� Uzun ve/veya 
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10. ���$"!©"�����%����/���"���!�������$"!©"�����%�=%-
]���*%]"�>��=%]���������="����!�"�"�%���#%!/"��
�"$"�����"�%����'�����$!��#%��©%�����"!#��#"��
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11. ��©"��#��%!�%���%���=���="��%=%�$"!©"�"!��
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12. �"��������
�==�#%��#"/"�"����"�����$"!©"�"!����
düz kesim yaparken tezgah üstüne temas ede-
&%���%���#%�>�!�]"!#�=&��$%!#%�����"����
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tepme yapabilir.
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1. `��"��%��%!%�>�©"�����%�#��!�#"��"]���/��"#"�

#�!="]������&�#������#"�="��%��%!%�>�©"������
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2. ���$"!©"�����©%�=%��*%]"�#%��%��%=%���©���
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3. �%���=%��%���"�����$"!©"�����"��"�#��%���%�-
�%!%�>�©"���"�#��!�����="]���*%�>"���!="]��� 
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4. ?%!#%]���%��%!%�>�©"�����%�$"!"�%����"&"���%���#%�
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5. ����%������$"!©"�"!�����@�!��=%]%������=-
�"!��#"��%��=�]"$"!�%��#"/"�#���"��������� 
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6. ¢%��%!%�>�©"�����������="�*%�@%!���%$=%�!�������
en aza indirmek için büyük panelleri destek-
leyin.
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7. �����=����>�#"�����©"!$���*%]"�@��]%�&%�*%���
ya da perde boyunca yönlendirmek için düz 
�%�"!��>����="]"�����$"!©"������%�%!�%��#"/"�
dikkatli olun.
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8. �������%�*%]"�]"��]"�"�����<%�=���>�!#%��;"��"�
���$"!©"�����"��"��%�=%]���
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9. ¢%��%!%]���%��%!%�>�©"������$"!©"�������©��#%�
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10. ¢%��%!%�>�©"��"!�����%=�����%�����*%�]%�%!���
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�%��%!%�>�©"��"!����*%]"�©"��"��]"�#"���!���#��-
�%!����"���%��%!%�>�©"��"!��������"�="]���
]����

E
�¦�@¦�
�	�����#&'
����
�&������&
���&�#�%

���#
E
@��
��#	�
�
���
�¦�	
�������>

¢%�@"/��%��%!%�©"�����!="����%=���]"!��"!�
1. ��©"��]�*"�����©��"!�!�%����%��%!%�>�©"�����

#%�����!�!�%��*%]"�"]�!="��"="����@%!���%$=%�
���%=%���!�"��"!��]"�#"��%��%!%�>�©"�����$%!��-
den ayarlamalar yaparken ve makine gözetim-
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3. ¢%�@"/��%��%!%]���]��"]#���"���"��*%�]%!%��"�-
�"=�>"��$�#%�@%]����!�]">��%&%������#���>�!�
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4. ¢%��%!%��%�@"/�����*%�*%]"�������$�"="�"]@�������
"����#"�>�!��%���"�"������������%=���%]���*%���$�"]��� 
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5. Tezgah testere sabitlenmelidir.
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devrilebilir.
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6. ¢%�@"/��%��%!%�©"�����!��="#"����&%��%�@"/�
��%!��#%���"�%��%!���"����"/�"$�$"!©"�"!�����*>��
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7. \%!��"="��#��!��=���#%�����%����%��%�="��]"�#"�
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8. `��"�/"�"!���*%]"�/"�"����%��%!%�>�©"���=���"��
"!"©�"!����!�%����<"���"!���%��%!%�>�©"���$���"!���
&�*"�"�"!��*%]"���=���"!�������"�="]��� Bu 
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9. `��"��%�@"/��%��%!%������%!��%�©��="]��������
>�!��">�!%�@�>������"�="]��� Alet devrilir veya 
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10. ¢%��%!%�>�©"�������]@���]��#%�#��%&%��
�%���#%�=���%�%#��#����������!���%#����¢%�@"/�
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Ek talimatlar
1. �"#%&%�/����"�%����%!��#%���"!%������"��/��"�%����

]"�#"���#"��#"/"�]���%����"���%��%!%�>�©"��"-
!��������"����

2. �%���%&%��="��%=%]%��]@����%��%!%�>�©"���
seçin.

3. ¢%��%!%�>�©"��"!����%����%=�]"$"!�%��%�#�*%��
giyin.

4. ��©"����"�="#"����&%�=�����<"���"!�����%�����%�
�"�="�]��%]���*%�"�������%���=�����%=���%]��� 
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����#���_	������#��&��
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5. Çiviler ve vidalar gibi metalleri kesmeyin. 
�"�����!="#"����&%����$"!©"���#"�����=�©�*�-
�%!���*�#"�"!��*%�#��%!�]">"�&��="��%=%�%!��
>�����*%�©��"!���

6. ¢%��%!%�>�©"���/"���]�"�"]���/��"#"���=�%����
#�!="���"�̀ ��`������*%!=%]���

7. `�%������$"!©"�����%!��#%�����"�="#"����&%�
>�!�=�##%��©"�����!�����]���"���="=���*%]"��"=�
#%�@%�%�=%=���>�!�>�©"����>%��!���%!����"��*�>-
!"�]���]"�#"��"��"�="����$���="#����"�>"����

8. ���"�%����*"�"��������*%]"�]�*�"©="���©���
����"���="="��#�!�

9. ��$!"�#����#"��%�@"/���>�©"��]�*"�����
#%�����!���

10. ����"��=#"�#%����%������!=%�©�>������#"�="�
�"��"]���

11. �%�=%]%�>"��"="#"���{�}�*"!�"���=�@%*�%��
>�#"��"!��*�!�$�©��"!���

12. ����"��=���!"���#"�����"��>"�������"!��"��%!%��
#���=�����!�"!��"�]"�#"�#��%!��!%=%���!��-
�"!��"��%#%����#����>����%����=]"�"��"!��©%!�!��
�����=]"�"��"!#"��>"���"!������"!#�!�
— ��!����>"����>�]"]�"�>�]"�=���="��%=%-

�%!#%���"]�"��"�"����!����
— ��=]"�"�����%=�@�!=����%!%��%#%���"]-

naklanan arsenik ve krom.

�����=]"�"��"!"�="!����"�="���#"��#��"]�����-
�"&"��!�����>����$����%!���%��������"�]"$�������"�
@�!%�#%����!�������=]"�"��"!"�="!���]%�������
"�"��="���©�����]��/"*"�"�#�!��=���>�!�"�"�#"�*%�
=��!����>���$"!©"&���"!��'��!%�%=%���©����"�"!-
�"�=�������="��%�%!��@�>����"]�"�=���@�*%�����
%��$="��"!����%�©"������

13. `�%����'�����$!��%��"�="#"����&%�#"�="�"���
��$%!���"�"��#"�*%��%��%!%��%�@"/��"�]"��"�=���
����=#"���#����������!���%#���

14. ´�"�="��">���"!����#��%������"!"������!���%#���
*%�/"�"!�@�!=���%�#%�����!���

15. (Sadece Avrupa ülkeleri için) 
�"#%&%��!%��&��'!="��"!";��#"����%!��%��*%�
}{þ�ÿ�����"�#"!#��"��]@����%��%!%�>�©"��"!����
����"����
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Tezgah testerenin 
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